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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumaHue!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
@ Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
BaxnuBso!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugBes deste manual antes da montagem, manutengao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet tdméan kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoBxoaumo npoumnTaTh MHCTPYKLMU B JaHHOM PYKOBOACTBe nepef c6opkol, 06CnyxuBaHeM 1
aKCnnyaTaumeil 3Toro u3genusi.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte Udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si piectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikényvben
talalhat6 utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinaSanas.

Prie$ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, batina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.
Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

Vrlo je _ﬁaino da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

qugml?no je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dgleiité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KniouMTeNHO BaXHO € Aa MpoveTeTe WHCTPYKUMWTE B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO, Mpeau Aa
npemMuHeTe KbM CriobsiBaHe, NoaapbKka Unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnueo, Wo6 BW npouMTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpIBHWLTBI nepen CKnapaHHsM,
0bcnyroByBaHHsAM Ta eKCyaTalieto Liei MaLlnHu.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHbI TEXHUYECKUE M3MEHEHUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaju vyhrazeny | A miszaki médositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Préavo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHnyYeckn MogudukaLmm | € 06’'eKTOM ANs TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your petrol hedge trimmer.

INTENDED USE

The petrol hedge trimmer is intended to be used only by
adults who have read and understood the instructions and
warnings in this manual and can be considered responsible
for their actions.

A WARNING

The operation of any power tool can result in foreign
objects being thrown into your eyes, which can result in
severe eye injury. Before operating the product, always
wear safety goggles or safety glasses with side shields
and, when needed, a full face shield. Ryobi recommends
wide vision safety mask for use over eyeglasses or
standard safety glasses with side shields.

The product is only intended for use outdoors in a well-
ventilated area. For safety reasons, the product must be
adequately controlled by using two-handed operation.

The product is designed for home or domestic use. It is
intended to cut and trim hedges, shrubs, and similar
vegetation where stems or twigs are less than 28 mm thick.
It should be used in dry, well-illuminated conditions.

It is not intended to cut grass, trees, or branches. It should
not be used for any other purpose than hedge trimming.

= Do not operate the equipment when barefoot or when

wearing sandals or similar lightweight footwear. Wear
non-skid, protective footwear that will protect your feet
and improve your footing on slippery surfaces.

A WARNING

Exercise extreme caution when handling fuel. Petrol is
flammable and the vapours are toxic and explosive.

A WARNING

To avoid serious personal injury, do not attempt to use
the product until you read thoroughly and understand
completely these instructions. Save these instructions
and review frequently for continuing safe operation and
instructing others who may use the product.

Save these instructions.

GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instruction for future reference.

PREPARATION

A WARNING

The hedge trimmer can cause serious injuries. Read
the instructions carefully for the correct handling,
preparation, maintenance, starting, and stopping of the
hedge trimmer. Become familiar with all the controls and

Use only fuel containers which are approved for petrol.
Add fuel before starting the engine. Never remove
the cap of the fuel tank or add fuel while the engine is
running or when the engine is hot.

Do not smoke.

Always refuel outdoors. Never refuel indoors or in a
poorly ventilated area. Keep away from all sources of
ignition, sparks, and flames.

Never store the product with fuel in the fuel tank inside a
building where ignition sources are present, such as hot
water and space heaters, clothes dryers, and the like.
Wipe spilled fuel from the product. Move 9 m away from
refuelling site before starting engine.

Replace all fuel tank and container caps securely.

If the fuel tank has to be drained, do this outdoors.

If the cutting mechanism strikes any foreign object or
the hedge trimmer starts making any unusual noise or
vibration, shut off the power source and allow the hedge
trimmer to stop. Disconnect the spark plug wire from the
spark plug and take the following steps:

e inspect for damage

e check for, and replace, any loose parts.

Damaged parts should be replaced or repaired
immediately with parts having equivalent specifications.

the proper use of the hedge trimmer. A WARNING

= Do not allow children or untrained individuals to use the
product.

The product is extremely noisy in operation. You must
wear ear protection to reduce the risk of long term
hearing injury.

= Beware of overhead power lines.

m Keep all bystanders, children, and pets at least 15 A WARNING
m away. Avoid operating while people, especially

children, are nearby.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery,
which can become entangled in moving parts.

Always wear safety goggles or safety glasses with
side shields when operating the product. Failure to do
so could result in objects being thrown into your eyes
resulting in possible serious injury.

= To stop the hedge trimmer in an emergency. Press the
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on/off switch to the “O” (off) position.
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OPERATION

Always stop the engine, disconnect the spark plug cap
from the spark plug, allow it to cool, and make sure all
moving parts have come to a complete stop before:

o refuelling

e adjusting the working position or the rear handle
position

leaving the product unattended

cleaning the product

changing the accessories

clearing blockages

checking for any damage after hitting an object
checking for any damage if the product starts to
vibrate abnormally

e performing maintenance

Only start the engine when the hedge trimmer is in a
safe working position. The manufacturer recommends
that the product is placed on the ground where the
blades cannot contact anything before you start the
engine.

While operating the hedge trimmer, do not overreach
or stand on unstable support. Keep proper footing
and balance at all times. The manufacturer does not
recommend the use of steps or ladders. If higher
trimming is required, use an extended reach tool.

Do not operate the product with a damaged or
excessively-worn cutting device.

To reduce fire hazard, keep the engine and the silencer
free of debris, leaves, or excessive lubricant.

Always ensure that all handles and guards are fitted
when using the hedge trimmer. Never attempt to use
an incomplete hedge trimmer or one fitted with an
unauthorised modification.

Always use two hands to operate the hedge trimmer
which is fitted with two handles.

Familiarise yourself with your surroundings and be on
the alert for possible hazards which you may not notice
because of the noise from the hedge trimmer.

ADDITIONAL WARNINGS

|
TVhy
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Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect. Carbon
monoxide is a colourless, odourless, and an extremely
dangerous gas which can cause unconsciousness or
death.

Do not use the hedge trimmer when you are tired, ill,
or under the influence of alcohol, drugs, or medication.
Ensure before each use that all controls and safety
devices function correctly. Do not use the product if
the “off” switch does not stop the engine. The defective
switch must be replaced by an authorised service
centre.

Inspect the hedge trimmer before each use. Check for
fuel leaks or loose fasteners, etc. Do not operate if fuel
is leaking or handles and guards are not secure and
fully functional.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

| English
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Do not operate in poor lighting. The operator requires a
clear view of the work area to identify potential hazards.
Check the work area before each use. Remove all
foreign objects such as posts, wire, or string which may
damage or become entangled in moving parts or cutting
means.

Check constantly for persons or animals behind or
inside any hedge or bush to be trimmed. Operating
similar tools nearby increases both the risk of hearing
injury and the potential for other persons to enter your
working area.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure the product is in safe
working condition. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service
centre before use.

A WARNING

When the throttle trigger is released and the engine is
running at idle speed, the cutting attachment or blade
must not move. If it does continue to move, there is risk
of severe injury to the operator. Do not use the product.
Bring it to an authorised service centre for professional
adjustment.

Do not touch the area around the silencer or engine of
the product, these parts get very hot during operation.
Do not modify the product in any way

Do not force the hedge trimmer through heavy
shrubbery. This can cause the blades to bind and slow
down. If the blades slow down, reduce the pace.

Do not attempt to cut stems or twigs that are larger
than 28 mm thick, or those obviously too large to feed
into the cutting blade. Use a non-powered hand saw or
pruning saw to trim large stems.

Ensure to keep a running or hot engine and silencer
well away from combustible materials to reduce the risk
of fire.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the engine and allow it to cool before storing or
transporting.

Clean all foreign material from the product.

Cover the blade with the blade protector (scabbard).
Drain all fuel from the tank into a container approved
for petrol. Remember to properly replace and tighten
the fuel cap.

Run the engine until it stops. This will remove all fuel
that could become stale and leave varnish and gum in
the fuel system.

Store the product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children and well away from
sources of ignition.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

Do not store outdoors.

When transporting the product in a vehicle, secure it
against movement or falling to prevent injury to persons
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or damage to the product.

Never carry or transport the product while the engine
is running.

Abide all government and local regulations for the
safety storage and handling of petrol.

Short term storage (less than 1 month)

Stop the engine, and allow it to cool before storing.
Cover the blade with the blade protector (scabbard).
Store the product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children and well away from
sources of ignition.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

Do not store outdoors.

MAINTENANCE

A WARNING

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only be a qualified service
technician. For service we suggest you return the
product to your nearest authorised service centre for
repair. When servicing, use only identical replacement
parts.

A WARNING

Blades are sharp. When handling the blade assembly,
wear non-slip, heavy-duty protective gloves. Do not
place your hand or fingers between blades or in any
position where they could get pinched or cut. Never
touch blades or service the product with the spark plug
wire connected.

A WARNING

Do not, at any times, let brake fluids, solvents, gasoline,
petroleum-based products, penetrating lubricant, etc.,
to come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken, or destroy plastic which may result in
serious personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify the product or create
accessories not recommended for use with the product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

\
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You may make adjustments and repairs described in
this manual. For other repairs, contact the authorised
service centre.

Consequences of improper maintenance may include
excess carbon deposits resulting in loss of performance
and discharge of black lubricant residue dripping from
the silencer.

After each use, clean the body and handles of the
product with a soft, dry cloth.

After each use, clean the debris from the blades
with a stiff brush, and then carefully apply a rust
preventative lubricant before refitting the blade
protector. The manufacturer recommends you to use a
rust preventative and lubricant spray to apply an even
distribution and reduce the risk of personal injury from
contact with the blades. For information about suitable
spray product, check with your local authorised service
centre.

You may wish to lubricate the blades lightly before use
if necessary using the above method.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure the product is in safe
working condition. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service
centre.

REPLACING THE BLADES

Periodically inspect the blades for damage and wear.
If any blades are damaged, they should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

CLEARING A BLOCKAGE

Stop the engine and wait for all moving parts to stop.
Disconnect the spark plug wire.

The blades are sharp. Wear heavy-duty gloves when
working near the blades.

Carefully clear away the blockage or debris from around
the blades or other moving parts.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

Injury caused by contact with cutting means

— Ensure that the blade protectors are fitted when the
product is not in use. Keep hands and feet away
from the blades at all times.

Injury caused by vibration

— Always use the right tool for the job, use designated
handles and restrict working time and exposure.
See the section “risk reduction” in this manual.

Hearing injury caused by exposure to noise

— Wear hearing protection and limit exposure.

Eye injury due to flying debris

— Wear eye protection at all times.

Injury caused by falling objects

— Wear head protection if there is any risk of falling
objects.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from hand-held tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness, and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking, and work practices
are all thought to contribute to the development of these

C
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symptoms. There are measures that can be taken by the

operator to possibly reduce the effects of vibration:

= Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your physician.

A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged
use of the product. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 191.

. Choke slider

. Primer bulb

Guard

. Front handle

. Spark plug boot

. Starter grip

Blade

. Air filter cover

. Air box cover knob
10. Fuel cap

11. Handle rotation trigger lock
12. Throttle trigger

13. Rotating handle
14. Throttle trigger lock
15. On/Off switch

16. Scabbard

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

©CONOO A WN

To reduce the risk of injury, you must
read and understand the operator’s
manual before using the product

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Always hold the hedge trimmer with
both hands when operating.

Wear non-slip, heavy-duty gloves.

QOO
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To prevent serious injury, do not touch
cutting blades.

Beware of thrown or flying objects.
Keep all bystanders, especially children
and pets, at least 15m away from the
operating area.

Use unleaded gasoline intended for
motor vehicle use with an octane rating
of 91 ([R+M]/2) or higher.

Use synthetic 2-stroke lubricant for air
cooled engines.

Mix the fuel and 2-stroke lubricant
thoroughly before refuelling.

To reduce the risk of injury or damage,

avoid contact with any hot surface.

Press the primer bulb 10 times.

Set the choke lever to “FULL” choke
position.

Set the choke lever to "HALF" choke
position.

Set the choke lever to “RUN” position.

Allow the engine to run for 10 seconds.

Pull the starter grip until the engine
starts.

Starting a cold engine

Starting a warm engine

Set the switch to the “I” position before
trying to start the product.

To rotate the rotating handle, pull the
handle rotation trigger lock. Turn the
handle to the right or left and release the
handle rotation trigger lock. Keep turning
the rotating handle until it locks in 45° or
90° position.

Press the trigger lock and the throttle
trigger.
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Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

The guaranteed sound power level is
105 dB.

NOTE: Lay the product on the ground. Ensure that no
objects and other obstructions in the vicinity that could
come in contact with the blades.

To start a cold engine:

1. Set the on/off switch to “I” position.

2. Press the primer bulb 10 times.

NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible in the

primerbulb. If not, continue pressing until the fuel is visible.

Set the choke lever to kI position.

Press the trigger lock and the throttle trigger. Pull the

starter grip until the engine attempts to start. Do not pull

the starter grip more than 4 times.

Set the choke lever to Nl position.

Press the trigger lock and the throttle trigger. Pull the

starter grip until the engine starts. Do not pull the starter

grip more than 6 times.

7. Press the trigger lock and the throttle trigger. Allow the
engine to run for 10 seconds.

8. Set the choke lever to # position.

»ow

oo

To start a warm engine:

1. Set the on/off switch to “I” position.

2. Press the primer blub 10 times.

NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible in
the primer bulb. If not, continue pressing until the fuel
is visible.

Set the choke lever to # position.

Pull the starter grip until the engine starts. Do not pull

»w

the starter grip more than 6 times.
5. Press the trigger lock and the throttle trigger.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold separately
Note

Warning

Do not smoke when mixing fuel or when
filling the fuel tank.

Risk of fire

To stop the product, press and hold the
1/0 switch to the “O” position.

CR®P K

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with the product.
/N DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if
not avoided, will result in death or serious injury.
/N\ WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.
/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.

English| &
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MAINTENANCE SCHEDULE

Check engine lubricant
Change engine lubricant
Check air filter

Clean air filter

Change air filter

Check or adjust spark plug
Replace spark plug

Check or adjust idle speed
Clean spark arrestor"
Replace spark arrestor’
Check or adjust valve clearance’
Clean fuel tank and filter’
Check fuel hose

Inspect fuel filter

Replace fuel filter

Check all hose connections

Inspect fuel tank vapour vent (if
equipped)

Inspect carbon canister
(carburettor models only)

Before each
use

After first
month or
20 hours of
operation

Every 3
months or
50 hours of
operation

Every 6
months or
100 hours of
operation

Every year
or after 300
hours or
operation

1. These items should only be carried out by an authorised service centre.

NOTES:

= Maintenance should be performed more frequently when product is used in dusty areas.
= When product has exceeded the maximum figures specified in the table, maintenance should still be cycled according to the intervals of

time or hours stated herein.

6 | English
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TROUBLESHOOTING [EN |

Problem

Engine will not start.

Engine starts but will not
accelerate.

Engine starts but will only
run at high speed at half
choke.

Engine does not reach full

speed and emits excessive
smoke.

Engine starts, runs, and

accelerates but will not idle.

®

Possible cause

No spark

No fuel

Engine is flooded

Starter rope is hard to pull.

Engine requires approximately
three minutes to warm up.

Carburettor requires adjustment.

Lubricant and fuel mixture is
incorrect.

Air filter is dirty.

Spark arrestor screen is dirty.

Idle speed screw on carburettor
requires adjustment

Solution

Check for spark. Remove the spark plug.
Reattach the spark plug cap and lay spark plug on
metal cylinder. Pull the starter rope and watch for
spark at spark plug tip. If there is no spark, repeat
test with a new spark plug.

Push primer bulb until the bulb is full of fuel. If
bulb does not fill, the primary fuel delivery system
is blocked. Contact a servicing dealer. If primer
bulb fills, engine may be flooded, proceed to next
item.

Pull starter three times with the choke lever at

2 position. If engine does not start, move choke
lever to kl position and repeat normal starting
procedure. If engine still fails to start, repeat
procedure with a new spark plug.

Contact a servicing dealer.

Allow engine to completely warm up. If engine
does not accelerate after three minutes, contact a
servicing dealer.

Contact a servicing dealer.

Use fresh fuel and the correct 2-stroke lubricant
mix.

Clean the air filter. Refer to Cleaning the Air Filter
section in this manual.

Contact a servicing dealer.

Contact a servicing dealer.

English| 7
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Votre taille-haie a essence a été congu en donnant priorité
a la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

ou des animaux familiers se trouvent a proximité.
Portez des vétements appropriés. Ne portez pas des
vétements amples ou des bijoux; ils peuvent étre
happés dans les piéces en mouvement.

Le taille-haie a essence doit étre utilisé seulement par
des adultes ayant lu et compris les instructions et les A AVERTISSEMENT

avertissements inclus dans le présent manuel et pouvant
étre considérés comme responsables de leurs actes.

Ce produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur dans une zone
bien ventilée. Pour des raisons de sécurité, I'appareil doit
étre manipulé de maniére appropriée, en utilisant les deux
mains.

Ce produit est destiné a un usage domestique ou privé. II
est destiné a couper et tailler les haies, les arbustes et les
végétaux similaires possédant des tiges et des rameaux

L'utilisation de tout outil a moteur peut entrainer
la projection de corps étrangers dans vos yeux et
provoquer des Iésions oculaires graves. Avant d'utiliser
le produit, portez toujours des lunettes de sécurité
dotées de protections latérales et, si besoin, un écran
facial intégral. Nous vous recommandons le port d’'un
masque de sécurité a vision large par-dessus des
lunettes de vue ou I'utilisation de lunettes de sécurité
standard avec écrans latéraux.

d'épaisseur inférieure & 32 mm. Il doit étre utilisé dans un

environnement sec et bien éclairé. n

Il n'a pas été congu pour la coupe d'herbe, d'arbres ou de
branches. Il doit étre uniquement utilisé pour la taille des
haies.

A AVERTISSEMENT

Afin d'éviter tout risque de blessure, n'essayez pas
d'utiliser cet outil avant davoir entiérement lu et
compris le présent manuel d'utilisation. Conservez ce
manuel d'utilisation et reportez-vous-y régulierement

N'utilisez pas le matériel si vous étes pieds nus ou si
vous portez des sandales ou des chaussures légéres du
méme type. Portez des chaussures de protection anti-
dérapantes qui protégeront vos pieds et amélioreront
vos déplacements sur les surfaces glissantes.

A AVERTISSEMENT

Soyez particuliérement prudent lorsque vous manipulez
du carburant. L'essence est inflammable et ses vapeurs
sont toxiques et explosives.

pour travailler en toute sécurité et informer d’autres

utilisateurs éventuels. -

@ Conservez ce mode d’emploi. n

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

A AVERTISSEMENT .

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes

les instructions. Le non-respect des avertissements et
instructions peut entrainer un incendie et/ou de graves
blessures. Conservez ces avertissements et instructions u
pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

PREPARATION

A AVERTISSEMENT

Cette machine peut provoquer de graves blessures.
Lisez attentivement les instructions concernant la
manipulation, la préparation, I'entretien, le démarrage

et l'arrét corrects de la machine. Familiarisez-vous avec u

les commandes du produit ainsi qu'avec son utilisation

correcte. -

m Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser ce produit.

m Prenez garde aux dangers dus a la présence de lignes
électriques aériennes.

m  Gardez tous les enfants, visiteurs et animaux éloignés
a au moins 15 m de distance. N'utilisez jamais la
machine si des personnes, en particulier des enfants,

=]
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Utilisez uniquement des réservoirs qui sont approuvés
pour I'essence.

Ajoutez du carburant avant de démarrer le moteur. Ne
retirez jamais le bouchon du réservoir de carburant
lorsque le moteur est en marche ou qu'il est chaud.

Ne fumez pas.

Faites toujours le plein de carburant a I'extérieur. Ne
faites jamais le plein de carburant a l'intérieur ou dans
une zone peu ventilée. Tenez-vous éloigné(e) de toute
source d'inflammation, des étincelles et des flammes.
Ne stockez jamais I'outil avec du carburant dans le
réservoir a lintérieur d'un batiment contenant des
sources d'inflammation, comme des radiateurs a eau
chaude et électriques, des séeche-linge ou d'autres
appareils similaires.

Essuyez l'outil si vous avez répandu du carburant.
Eloignez-vous de 9 m de la zone de remplissage avant
de démarrer le moteur.

Remettez en place le réservoir de carburant et ses
bouchons correctement.

Si vous devez vidanger le réservoir d'essence, faites-le
a l'extérieur.

Si le mécanisme de broyage heurte un objet étranger
ou si la machine se met a émettre des bruits ou
vibrations inhabituels, arrétez le moteur et laissez la
machine s'arréter. Débranchez le fil de bougie et suivez
ces étapes:

o vérifiez les dommages éventuels

e Vérifiez et remplacez toute piece mal serrée.
Remplacez ou réparez toute piéce endommagée en
utilisant des pieces détachées aux caractéristiques
équivalentes.
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A AVERTISSEMENT

Ce produit est bruyant en cours de fonctionnement.
Vous devez porter des protections auditives afin de
réduire les risques de troubles de I'audition a long terme.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des lunettes
de protection munies d’écrans latéraux lorsque vous
utilisez cet outil. Le non-respect de cette consigne peut
entrainer la projection de corps étrangers dans vos yeux
et provoquer des lésions oculaires graves.

Pour arréter le moteur en cas d'urgence: appuyez sur
Marche/Arrét pour mettre en positon arrét (O).

UTILISATION

Vb
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Coupez toujours le moteur, 6tez le capuchon de la

bougie d'allumage, laissez-le refroidir et vérifiez que

toutes les piéces mobiles sont a I'arrét complet avant

d'effectuer les taches suivantes:

e remplir le réservoir

e régler la position de travail ou la position de la

poignée arriere

laisser le produit sans surveillance

nettoyer le produit

remplacer des accessoires

retirer les blocages

vérifier tout dommage éventuel aprés avoir heurté

un objet

o vérifier tout dommage éventuel au cas ou le produit
se mettrait a vibrer de fagon anormale

e réaliser des opérations d'entretien

Ne démarrez le moteur que quand le taille-haie est dans

une position de travail stre. Le fabricant recommande

de placer l'outil sur le sol de telle sorte que les lames ne

soient en contact avec aucun objet avant de démarrer

le moteur.

Lors de lutilisation du taille-haie, n'essayez pas

d'atteindre des branches inaccessibles et ne vous

tenez pas sur un support instable. Gardez une position

et un équilibre adaptés a tout moment. Le fabricant ne

recommande pas I'utilisation d'escabeaux ou d'échelles.

Si vous devez tailler a une plus grande hauteur, utilisez

un outil ayant une plus grande élongation.

N'utilisez pas le produit avec des lames endommagées

ou excessivement usées.

Pour réduire les risques d'incendie, gardez le moteur et

le silencieux exempts de débris, de feuilles et d'exces

de lubrifiant.

Assurez-vous toujours que toutes les poignées et

protections sont en place lorsque vous utilisez I'appareil.

Ne tentez jamais d'utiliser un produit incomplet ou

enclenché avec une modification non autorisée.

Utilisez toujours vos deux mains pour manipuler une

machine équipée de deux poignées.

Familiarisez-vous avec votre environnement et restez

vigilant quant aux dangers possibles que vous pourriez

https:/itm.by
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ne pas avoir repérés du fait du bruit engendré par la
machine.

AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES

Ne faites pas fonctionner le moteur dans un lieu
confiné ou les dangereuses émanations de monoxyde
de carbone pourraient s'accumuler. Le monoxyde de
carbone, un gaz incolore, inodore et extrémement
toxique, peut entrainer une perte de connaissance,
voire la mort.

N'utilisez pas ce produit lorsque vous étes fatigue,
malade, ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que toutes
les commandes et tous les organes de sécurité
fonctionnent correctement. N'utilisez pas le produit
si son interrupteur « arrét » est inopérant a arréter
le moteur. Faites remplacer tout bouton-poussoir
défectueux dans un service aprés-vente agréé ryobi.
Vérifiez le produit avant chaque utilisation. Vérifiez
le bon serrage des attaches, I'absence de fuite de
carburant, etc. N'utilisez pas l'outil en cas de fuite de
carburant ou si les poignées et les protections ne sont
pas solidement fixées et completement opérationnelles.
Si vous avez les cheveux longs, attachez-les au-
dessus du niveau des épaules afin d'éviter qu'ils ne se
prennent dans les parties en mouvement.

N'utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.
Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation.
Retirez toutes les objets étrangers comme les poteaux,
les cables ou les ficelles qui pourraient endommager
les piéces mobiles ou coupantes ou s'y enchevétrer.
Vérifiez constamment l'absence de personnes ou
d'animaux dans ou derriere les haies et les buissons
que vous avez l'intention de tailler. L'utilisation d'outils
similaires alentour augmente le risque d'atteinte a
l'audition ainsi que le risque que d'autres personnes
entrent dans la zone de travail.

Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous,
vis et boulons pour vous assurer que le produit soit
toujours en bon état de fonctionnement. Toute piece
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un service apreés-vente agrée.

A AVERTISSEMENT

Lorsque la gachette-accélérateur est relachée et que
le moteur tourne au ralenti, I'accessoire de coupe ou
la lame ne doivent pas bouger. Dans le cas contraire,
l'opérateur risque de subir des blessures graves.
N'utilisez pas le produit. Rapportez-le a un réparateur
agréé pour le faire régler par un professionnel.

Ne touchez pas les surfaces proches du silencieux
et du moteur de l'appareil, car elles deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement.

Ne modifiez pas le produit de quelque maniére que ce
soit.

Frangais| 9
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Ne faites pas forcer le taille-haie dans les massifs épais.
Les lames pourraient forcer et ralentir. Si les lames
ralentissent, réduisez votre vitesse de progression.

Ne tentez pas de couper des tiges ou des branchettes
d'un diamétre supérieur a 28 mm, ou qui sont
visiblement trop grosses pour pénétrer dans la lame.
Coupez les grosses branches a I'aide d'une scie a main
ou d'un élagueur.

Assurez-vous de maintenir le moteur et le silencieux
a l'écart des matériaux combustible lorsqu' ils sont en
fonctionnement ou qu' ils sont chaud afin de réduire les
risques d'incendie.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez le produit et laissez-le refroidir avant de le
ranger ou de le transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.
Recouvrez la lame avec son étui de protection (protege-
lame).

Versez tout le carburant restant dans le réservoir dans
un récipient homologué pour contenir de l'essence.
N'oubliez pas de bien remettre en place et serrer le
bouchon du réservoir.

Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte. Cela
retirera toute I'essence qui pourrait s'éventer et laisser
du vernis et de la gomme dans le systéme de carburant.
Entreposez le produit dans un endroit frais, sec et bien
aéré hors de portée des enfants et a I'écart de toute
source d'inflammation.

Ne le rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels
que des produits chimiques de jardinage ou des sels
de dégel.

Ne le rangez pas a I'extérieur.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

Ne portez jamais et ne transportez jamais I'appareil
lorsqu'il est en fonctionnement.

Référez-vous aux réglementations nationales et
locales en matiére de stockage et de manipulation de
carburant.

Stockage de courte durée (moins d'un mois)

1
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Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant le
stockage.

Recouvrez la lame avec son étui de protection (protége-
lame).

Entreposez le produit dans un endroit frais, sec et bien
aéré hors de portée des enfants et a I'écart de toute
source d'inflammation.

Ne le rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels
que des produits chimiques de jardinage ou des sels
de dégel.

Ne le rangez pas a I'extérieur.

0 | Francais
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ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Les opérations d'entretien demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre effectuées
que par un technicien de service qualifié. Pour toute
réparation, nous vous conseillons de retourner votre
appareil a votre service aprés-vente agréé le plus
proche. N'utilisez que des piéces détachées identiques
pour effectuer les réparations.

A AVERTISSEMENT

Les lames sont trés coupantes. Lorsque vous manipulez
les lames, portez des gants de protection résistants et
antidérapants. Ne mettez pas votre main ou vos doigts
entre les lames ni a tout autre endroit ou ils pourraient
étre pincés ou coupés. Ne touchez jamais les lames et
n'effectuez jamais d'entretien lorsque le cable de la fil de
bougie d'allumage est connecté.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui peut entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour I'utilisation
avec ce produit. Toute altération ou modification de
ce type constitue un mésusage et peut entrainer des
dangers susceptibles de provoquer des blessures
graves.

Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour toute autre
réparation, contactez un service aprés-vente agréé.
Les conséquences d'un mauvais entretien peuvent
étre entre autres un excés de calamine entrainant une
baisse des performances et la suppuration de résidus
huileux noirs par I'échappement.

Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et
sec pour nettoyer le corps et les poignées du produit.
Aprés chaque utilisation, retirez les débris des lames a
l'aide d'une brosse dure, puis appliquez délicatement
un lubrifiant antirouille avant de remettre en place
le protége-lame. Le fabricant vous recommande de
déposer une couche réguliére d'un aérosol lubrifiant
et antirouille sur les lames pour réduire les risques de
vous blesser en entrant en contact avec ces lames.
Pour obtenir des informations sur un aérosol adapté,
contactez votre service apres-vente agréé local.

Vous pouvez également légerement lubrifier les lames
avant utilisation, au besoin, a l'aide de la méthode
décrite ci-dessus.
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Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous,
vis et boulons pour vous assurer que le produit soit
toujours en bon état de fonctionnement. Toute piéce
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un service apres-vente agréeé.

REMISE EN PLACE DES LAMES EN PLACE

Veérifiez régulierement l'usure et les dommages
éventuels subis par les lames. Si les lames
sont endommagées, elles doivent étre réparées

correctement ou remplacées dans un service apres-
vente agréé.

DEGAGEMENT D'UN BLOCAGE

Coupez le moteur et attendez que toutes les pieces
mobiles s'arrétent.

Débranchez I'antiparasite.

Les lames sont trés affitées. Portez des gants
résistants quand vous travaillez prés des lames.
Eliminez soigneusement tout blocage ou débris existant
sur les lames ou les autres piéces mobiles.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,

reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs

de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se

p

résenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter

particulierement garde a ce qui suit:

Blessures dues a I'entrée en contact avec les lames

de coupe.

— Assurez-vous que les protections des lames sont
en place lorsque le produit n'est pas utilisé. Gardez
en permanence vos pieds et vos mains éloignés
des lames..

Blessures dues aux vibrations.

— Utilisez toujours un outil adapté au travail a
effectuer, servez-vous des poignées appropriées et
limitez le temps de travail et d'exposition. Consultez
le paragraphe « Réduction des risques » dans ce
manuel.

Perte d'audition provoquée par I'exposition au bruit.

— Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition.

Blessures oculaires dues a projection de débris.

— Portez en permanence une protection oculaire.

Blessure causée par la chute d'objets.

— Si vous travaillez dans une zone qui comporte des
risques de chute d'objets, portez un casque de
chantier.

REDUCTION DES RISQUES

a été reporté que les vibrations engendrées par les outils

tenus a la main peuvent contribuer a I'apparition d'un état

El
L
u
9

ppelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
es symptomes peuvent comprendre des fourmillements,
n engourdissement et un blanchiment des doigts,
énéralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,

I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer

a

\
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u développement de ces symptomes. Certaines mesures

p
ef

euvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
ffets des vibrations:
Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant tres largement
a l'apparition du syndrome de Raynaud.
Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.
Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliere.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 191.

1
1
1
1
1

230N RrwN =

Curseur du démarreur

Poire d'amorgage

Carter de protection

Poignée avant

Antiparasite

Poignée du lanceur

Lame

Couvercle de filtre a air

Bouton du compartiment a air
Bouchon d'essence

Verrou de la gachette de verrouillage pour la poignée
rotative

2. Gachette des gaz

3. Poignée rotative

4. Verrou de la commande d'accélération
5. Bouton poussoir marche

6. Protege-lame

0.
1.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

C
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Avertissement
Afin de réduire les risques de blessures,
il est indispensable de bien lire et de

bien comprendre le présent manuel
d'utilisation avant d'utiliser cet outil.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Tenez toujours le taille-haie des deux
mains lorsque vous I'utilisez.

A\
©
@®
©
&
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Portez des gants de protection
résistants et antidérapants. Mettez le commutateur en position "I"

avant de tenter de démarrer I'appareil.

Ne touchez pas les lames afin d'éviter

toute blessure grave. Cet outil est conforme a I'ensemble des

normes réglementaires du pays de I'UE
ou il a été acheté.

Ce
ERL

Prenez garde a la projection d'objets
au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et
les animaux, éloignés d'au moins 15 m
de distance de la zone de travail.

Marque de conformité d’Eurasie

Utilisez de I'essence sans plomb Marque de conformité ukrainienne

destinée aux automobiles avec un indice
d’octane de 91 ([R+M]/2) ou plus.

TR 066

Le niveau de puissance sonore garanti
est de 105 dB

105

Utilisez une huile de synthése 2 temps
pour les moteurs a refroidissement a air.

Mélangez le carburant et le lubrifiant & 2
temps soigneusement avant de remettre
du carburant.

Pour réduire les risques de blessures ou
de dommages, évitez tout contact avec
les surfaces chaudes.

Pressez la poire d'amorcage a 10
reprises.

Mettez le levier du démarreur en
position FULL (Complet).

Mettez le levier du démarreur en
position HALF (Moitié).

Mettez le levier du démarreur en
position RUN (Marche).

REMARQUE: Posez le taille-haie sur une surface plane
et assurez-vous qu'aucun objet ni obstacle alentour n'est
susceptible d'entrer en contact avec les lames.

Laissez le produit tourner au ralenti
pendant 10 secondes.

Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a
ce que le moteur démarre. Démarrage d'un moteur froid:

= 1. Placez l'interrupteur marche/arrét sur la position « | ».
un . o 2. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.

ﬁ Démarrage & froid REMARQUpE: Au boutcdg la 7e p?ession, I'essence
doit étre visible dans la poire d'amorgage. Dans le cas
contraire, continuez de presser jusqu'a ce que I'essence
ﬂ Démarrage a chaud soit visible.

Régler le levier du démarreur sur la position k.
. Appuyez sur le verrouillage de géchette et sur la
gachette des gaz. Tirez sur la poignée du lanceur

& o

Afin de faire pivoter la poignée rotative,
tirez le verrou déclenchant la rotation de

la poignée. Tournez la poignée vers la jusqu'a ce que le moteur semble vouloir démarrer. Ne
droite ou la gauche et relachez le verrou tirez pas sur le lanceur a plus de 4 reprises.
déclenchant la rotation de la poignée. 5. Régler le levier d'étranglement sur la position ™I
Faites tourner la poignée rotative jusqu'a 6. Appuyez sur le verrouillage de gachette et sur la
ce que qu'elle se blogue en position 45° gachette des gaz.Tirez sur la poignée du lanceur
ou 90°. jusqu'a ce que le moteur démarre. Ne tirez pas sur le
» i . lanceur a plus de 6 reprises.

& Appuyez sur le verrouillage de gachette 7. Appuyez sur le verrouillage de gachette et sur la

et sur la gachette des gaz. gachette des gaz. Laissez le produit tourner au ralenti

pendant 10 secondes.
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8. Régler le levier du démarreur sur la position .

Démarrage d'un moteur chaud:
1. Placez l'interrupteur marche/arrét sur la position « | ».
2. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.
REMARQUE: Au bout de la 7e pression, I'essence
doit étre visible dans la poire d'amorcage. Dans le
cas contraire, continuez de presser jusqu'a ce que
I'essence soit visible.
Régler le levier du démarreur sur la position #.
Maintenez serrés la poignée rotative, la gache
d'accélérateur et le verrou de celle-ci fermement de la
main gauche. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a
ce que le moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur a
plus de 6 reprises.
5. Appuyez sur le verrouillage de gachette et sur la
gachette des gaz.

SYMBOLES DE CE MANUEL

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

»w

Remarque

Avertissement

Ne fumez pas lorsque vous mélangez
du carburant ou lorsque vous faites le
plein.

Risque d'incendie.
Pour arréter le produit, placez

linterrupteur sur « O », en position
ARRET.

®
CR®P> [

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.
/N\ DANGER
Imminence d'un danger qui, si 'on n'y prend garde,
peut entrainer la mort ou des blessures graves.
/\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n'y
prend garde, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.
/N ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n'y
prend garde, peut entrainer des blessures moyennes
ou légeéres.
ATTENTION
Sans symbole d'alerte de sécurité

Indique une situation pouvant entrainer des dommages
matériels.
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PERIODICITE D’ENTRETIEN

Avant chaque
utilisation

Vérifier le lubrifiant moteur ]
Changer le lubrifiant moteur
Vérifier le filtre & air ]
Nettoyer le filtre a air
Changer le filtre a air
Vérifier/régler la bougie
Remplacer la bougie

Vérifier/régler la vitesse du
ralenti

Nettoyer la grille pare-
étincelles’

Remplacer la grille pare-
étincelles’.

Vérifier/régler le dégagement
de la vanne '

Nettoyer le réservoir de
carburant et le filtre !

Vérifier le tuyau du carburant
Inspecter le filtre a essence
Remplacer le filtre a essence

Vérifier tous les branchements
des flexibles

Inspecter la ventilation du
réservoir de carburant (si u
présente)

Inspecter la cartouche
de charbon (modéles a [ ]
carburateur uniquement)

Aprés le 1er
mois ou 20
heures de

fonctionnement

Tous les 3
mois ou apres
50 heures de

fonctionnement

Tous les 6
mois ou apres
100 heures de

fonctionnement

Chaque année
ou apres 300
heures de
fonctionnement

1. Ces opérations doivent étre effectuées uniquement dans un centre de service agréé.

REMARQUES:

= La maintenance doit étre effectuée plus fréquemment lorsque le produit est utilisé dans des endroits poussiéreux.
m  Sile produit dépasse les chiffres maximums spécifiés dans le tableau, la maintenance doit étre effectuée conformément

aux intervalles de temps ou d'heures indiqués.
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GUIDE DE DEPANNAGE

Probléme

Le moteur ne démarre pas.

Le moteur démarre mais
n'accélére pas.

Le moteur démarre mais
tourne a pleine vitesse
uniquement a demi-starter.

Le moteur n'atteint pas son
plein régime et/ou dégage
de la fumée en exces.

Le moteur démarre, tourne
et accélére mais ne tient
pas le ralenti.

https:/itm.by

Cause possible

Pas d'étincelle.

Pas de carburant

Le moteur est noyé.

Il est difficile de tirer sur la corde
du démarreurde |'accélérateur.

Le moteur prend
approximativement trois minutes
pour étre chaud.

Il faut régler le carburateur.

Mélange huile/essence incorrect.

Le filtre a air est sale.

La grille pare-étincelles est sale.

La vis du ralenti sur le carburateur
doit étre ajustée.

MHTepHeT-marasvH TM.by

Solution

Veérifiez I'apparition d'une étincelle. Retirez la
bougie. Remettez en place le capuchon de la
bougie d'allumage et placez la bougie sur le
cylindre métallique. Tirez la corde du démarreur
et vérifiez I'apparition d'une étincelle sur la pointe
de la bougie d’allumage. Si vous n'observez

pas d'étincelle, recommencez I'essai avec une
nouvelle bougie.

Appuyez sur la poire d'amorgage jusqu'a ce
qu'elle soit remplie. Si la poire ne se remplit pas,
le systeme principal d'alimentation de carburant
est bloqué. Contactez un service aprés-vente. Si
la poire d'amorgage se remplit, il se peut que le
moteur soit noyé, passez au paragraphe suivant.

Tirer 3 fois sur la poignée du démarreur avec le
levier du démarreur en position #. Si le moteur
ne démarre pas, réglez le levier du démarreur en
position I+l et recommencez la procédure normale
de démarrage. Si le moteur ne démarre toujours
pas, répétez ces différentes étapes avec une
bougie neuve.

Contactez un service aprés-vente.
Laissez le moteur complétement se réchauffer.
Si le moteur n'accélére pas apres trois minutes,

contactez un service aprés-vente.

Contactez un service aprés-vente.

Utilisez un carburant récemment mélangé
contenant la bonne proportion d'huile a 2 temps.

Nettoyez le filtre a air. Reportez-vous au

paragraphe « Nettoyage du filtre & air » de ce
manuel.

Contactez un service aprés-vente.

Contactez un service apres-vente.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritdt bei der Entwicklung Ihrer benzinbetriebene g4
Heckenschere.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die benzinbetriebene Heckenschere ist nur fir ®
den Gebrauch von Erwachsenen vorgesehen, die
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben und
als verantwortlich fir ihre Handlungen erachtet werden
kénnen.

Das Produkt ist ausschlieRlich zur Verwendung in
einem gut belifteten Bereich im Freien vorgesehen.
Aus Sicherheitsgriinden muss das Produkt durch die
Benutzung immer mit beiden Handen immer ausreichend
kontrolliert werden.

Dieses Produkt wurde fiir den Hausgebrauch entwickelt.
Er ist dazu bestimmt, Hecken, Straucher und ahnliche
Vegetation mit Stdmmen oder Asten mit weniger als 28 mm
Durchmesser zu schneiden und zu trimmen. Es darf nur
in trockener, gut beleuchteter Umgebung benutzt werden.
Es ist nicht vorgesehen um Gras, Baume oder Aste zu
schneiden. Es sollte fir keine andere Aufgabe, als das
Schneiden von Hecken benutzt werden.

Freileitungen.

Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder
und Tiere) mindestens 15m fern. Benutzen Sie nicht
das Werkzeug, wenn andere Personen, insbesondere
Kinder, in der Nahe sind.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lockeren Kleidungs- oder Schmuckstiicke, die sich in
den beweglichen Teilen verfangen kénnten.

A WARNUNG

Der Betrieb eines Werkzeugs koénnen Fremdkorper
in die Augen geschleudert werden, und zu ernster
Augenschaden flihren. Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen, tragen Sie immer eine Schutzbrille oder eine
Schutzbrille mit Seitenschutz und, wenn nétig, eine
Voll-Gesichtsmaske. Wir empfehlen eine Vollsicht-
Augenschutzmaske Uber Brillen oder eine Schutzbrille
mit Seitenschutz.

= Verwenden Sie das Gerat nicht barful, mit Sandalen
oder ahnlich leichten Schuhen. Tragen Sie rutschfeste
Schutzschuhe, die lhre FiiRe schiitzen und lhren Stand
auf rutschigen Untergrund verbessern.

A WARNUNG A WARNUNG

Benutzen Sie zur Vermeidung schwerer
Verletzungen dieses Produkt nicht, bevor Sie nicht
die Bedienungsanleitung sorgféltig durchgelesen
und vollstandig verstanden haben. Heben Sie diese
Bedienungsanleitung auf und lesen sie oft durch, um ein
sicheres Arbeiten zu gewéhrleisten und gegebenenfalls
andere Benutzer zu informieren.

Seien Sie bei der Handhabung von Kraftstoff besonders
vorsichtig. Benzin ist brennbar und die Dampfe sind
giftig und explosiv.

m  Verwenden Sie nur Kraftstoffbehalter, die fiir Benzin
zugelassen sind.

m  Flgen Sie Kraftstoff vor dem Start des Motors hinzu.
Entfernen Sie niemals den Deckel des Kraftstofftanks

Bewahren Sie diese Anleitung auf. oder fiigen Kraftstoff hinzu, wahrend der Motor l&uft
oder der Motor heil} ist.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN u Nicht rauchen.

= Immer im Freien auftanken. Tanken Sie niemals im
Haus oder in einem schlecht bellifteten Raum auf.
Halten Sie sich von Zundquellen, Funken und Flammen

A WARNUNG

Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen! Die

Nichtbeachtung der Warnungen und Anweisungen
kann zu Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.
Bewahren Sie diese Warnhinweise und Anweisungen fir
einen spateren Gebrauch gut auf.

VORBEREITUNG

A WARNUNG

Diese Maschine kann schwere Verletzungen
verursachen. Lesen Sie sorgféltig alle Anweisungen
fur die richtige Handhabung, Vorbereitung, Wartung,
und das richtige Starten und Anhalten des Produkts.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemaflen Gebrauch des Produktes vertraut.

\
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Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen
nicht den Gebrauch des Produktes.

m Achten Sie bei der Benutzung des Produkts auf
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fern.

Lagern Sie das Produkt mit Kraftstoff im Tank niemals
in einem Gebaude wo Ziindquellen vorhanden sind, wie
beispielsweise Warmwassererhitzer, Raumheizungen,
Waschetrockner und dergleichen.

Verschitteten Kraftstoff vom Produkt abwischen.
Entfernen Sie sich 9 m von dem Ort der Betankung,
bevor Sie den Motor starten.

Befestigen Sie alle Kraftstofftank- und Behalterdeckel
sicher.

Wenn der Kraftstofftank entleert werden soll, sollte dies
im Freien durchgefiihrt werden.

Wenn der Schneidmechanismus Fremdkorper beriihrt
oder die Maschine ungewdhnliche Gerdusche macht
oder ungewdhnlich vibriert, schalten Sie den Motor
aus und lassen das Produkt anhalten. Ziehen Sie
das Ziindkerzenkabel von der Ziindkerze und fiihren
folgende Schritte aus:

e Uberprifen Sie das Produkt auf Schaden



o Uberpriifen und ersetzen Sie alle lockeren Teile. ausgestattete Heckenschere zu benutzen.
Beschadigte Teile sollten sofort mit Teilen gleicher w Benutzen Sie immer beide Hande um eine Maschine,
Spezifikation repariert und ersetzt werden. welche mit zwei Griffen ausgestattet ist, zu bedienen.

= Machen Sie sich mit der Umgebung vertraut und achten

A WARNUNG Sie auf mogliche Gefahren, die Sie aufgrund des Larms

Dieses Produkt ist wahrend des Betriebs sehr laut. Sie der Maschine vielleicht nicht bemerken.

missen einen Gehdrschutz tragen, um das Risiko von -
Langzeitgehdrschaden zu verringern. ZUSATZLICHE WARNUNG
= Verwenden Sie den Motor nicht in geschlossenen

A WARNUNG Raumen in denen sich gefahrliche Kohlenmonoxidgase
sammeln konnten. Kohlenmonoxid ist ein farbloses,

Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder Schutzbrille geruchloses und geschmackloses Gas, welche duRerst
mit Seitenschutz, wenn Sie das Gerat benutzen. Die gefahrlich ist und zu Ubelkeit, Ohnmacht oder Tod
Missachtung dieser Anweisung kann dazu fiihren, dass fiihren kann.

Fremdkorper in |hre Augen geschleudert werden und

= Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht, wenn Sie miide
schwere Augenverletzungen verursachen.

oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

m Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass
alle Bedienelemente und Sicherheitsvorrichtung

= Den Motor in einer Notsituation anhalten: Schalten Sie
den Ein-/Ausschalter auf die Aus-Position (O).

BETRIEB ordnungsgemaRl funktionieren. Benutzen Sie das

I i i Produkt nicht, wenn der "Aus" Schalter den Motor

= Stellen Sie immer den Motor ab, ziehen Sie den nicht stoppt. Lassen Sie defekte Schalter durch einen
Zundkerzenstecker von der Ziindkerze, lassen Sie sie autorisierten Kundendienst austauschen.

abkuhlen und stellen Sie sicher, dass alle bewegenden
Teile zum Stillstand gekommen sind, bevor:
e Sie nachtanken

= Untersuchen Sie das Produkt vor jeder Benutzung.
Uberpriifen Sie auflockere Verschliisse, Treibstofflecks,
usw. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Kraftstoff

e Sie der Arbeitsposition oder der Ruickgriff-Position austritt oder Griffe und Schutzvorrichtungen nicht
einstellen. sicher befestigt und voll funktionsfahig sind.
e Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen = Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich iiber
@ e Sie das Produkt reinigen. Schulterhéhe befinden um zu verhindern, dass sie sich
e Sie das Zubehor wechseln. in beweglichen Teilen verfangen.

o Sie Blockierungen entfernen. = Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
e Sie es auf Schaden Uberpriifen, wenn es von einen Benutzer braucht einen ungehinderten Blick auf den
Fremdkorper getroffen wurde. Arbeitsbereich, um mdgliche Gefahren zu erkennen.

e Sie es auf Schaden Uberprifen, wenn es anfangt = Untersuchen Sie vor jeder Benutzung den

ungewohnlich zu vibrieren Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle Fremdkdrper wie
e Sie Wartungsarbeiten durchfiihren Pflécke, Draht oder Schnur, die an beweglichen Teilen

Starten Sie den Motor nur, wenn die Heckenschere oder Schneidwerkzeugen verwickelt werden oder sie

sich in einer sicheren Arbeitsposition befindet. Der lzeschadlgen konnten.

Hersteller empfiehlt, dass Sie das Produkt so auf dem  ® Uberprifen Sie sténdig, ob sich Personen oder Tiere
Boden platzieren, dass die Schneidmesser mit nichts in hinter oder in einer Hecke oder einem Busch befinden,
Berlihrung kommen, bevor Sie den Motor starten. die Sie schneiden wollen. Der Betrieb ahnlicher
Wiahrend Sie die Heckenschere bedienen, vermeiden Werkzeuge in der Umgebung erhcht das Risiko von
Sie eine abnormale Kérperhaltung und stellen Sie Gehorschaden und die Wahrscheinlichkeit, dass
sich nicht auf instabilen Untergrund. Sorgen Sie fir andere Personen Ihren Arbeitsbereich betreten.

einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das = Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer

Gleichgewicht. Der Hersteller empfiehlt die Benutzung wieder, ob alles fest angezogen ist, so dass das Produkt
von Trittleitern oder Leitern nicht. Benutzen Sie ein in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Werkzeug mit Verlangerung, wenn Schneiden in Teil sollte durch den autorisierten Kundendienst
gréRerer Hohe erforderlich ist. ordnungsgemaR repariert oder ausgetauscht werden.
m Betreiben Sie das Produkt nicht mit beschadigtem oder
UbermaRig abgenutztem Schneidwerkzeug. A WARNUNG
= Halten Sie den Motor frei von Schmutz, Blattern und Wenn der Gashebel losgelassen wird und der Motor im
tiberschissigem Ol, um die Feuergefahr zu verringern. Leerlauf lauft, diirfen sich die Schneidwerkzeuge nicht
m Vergewissern Sie sich beim Einsatz der Heckenschere bewegen. Wenn sie sich doch weiter bewegen, besteht

immer, dass alle Griffe und Schutzvorrichtungen die Gefahr schwerer Verletzungen fiir den Benutzer.

angebracht sind. Versuchen Sie niemals ein Benutzen Sie das Produkt nicht. Geben Sie es an

unvollstéandiges, oder mit unautorisierten Modifikationen einen autorisierten Kundendienst zur professionellen
Reparatur zuriick.
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Beriihren Sie den Bereich um den Schalldampfer und
Motor des Geréates nicht; diese Teile werden wahrend
des Betriebs heil3.

Verandern Sie das Produkt nicht in irgendeiner Weise.
Flhren Sie das Produkt nicht mit Gewalt durch dichtes
Strauchwerk. Dies kann dazu filhren, dass das
Schneidwerkzeug blockieren und dadurch langsamer
werden. Sollte die Schneidwerkzeuge langsamer
werden, verringern Sie die Arbeitsgeschwindigkeit.
Versuchen Sie nicht, Aste oder Zweige mit einem
Durchmesser von mehr als 28 mm zu schneiden, oder
Aste oder Zweige zu schneiden, die offensichtlich zu
gro® sind, um zwischen die Schneidwerkzeuge zu
passen. Verwenden Sie eine Hand- oder Astsége ohne
Motor, um gréRere Aste und Stdmme zu schneiden.
Stellen Sie sicher, dass ein laufender oder heier
Motor und Schalldampfer ausreichend von brennbaren
Materialien ferngehalten wird, um die Brandgefahr zu
reduzieren.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine und lassen Sie sie abkihlen,
bevor Sie sie lagern oder transportieren.
Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt.
Decken Sie das Schneidwerkzeug mit
Transportschutz ab.

Den gesamten Kraftstoff aus dem Tank in einen flr
Benzin zugelassenen Behalter ablassen. Denken Sie
daran, den Tankdeckel richtig zu ersetzen und ihn
festzuziehen.

Den Motor laufen lassen, bis er stoppt. Das entfernt
das gesamte Kraftstoff-/Olgemisch, das alt werden
kénnte und Ablagerungen und eine Verharzung des
Kraftstoffsystems verursachen konnte.

Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen
und gut beliifteten Ort, der flir Kinder unzuganglich und
weit entfernt von Zindquellen ist.

Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.
Nicht im Freien lagern.

Sichern Sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug gegen Bewegung oder Herunterfallen, um
Verletzungen und Beschadigung des Produkts zu
verhindern.

Schleppen oder transportieren Sie das Produkt niemals
wahrend der Motor lauft.

Alle Gesetze und 6rtlichen Vorschriften fiir die sichere
Aufbewahrung und den Umgang mit Benzin einhalten.

dem

Kurzfristige Aufbewahrung (weniger als 1 Monat)

1

\
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Schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis er

abgekuhlt ist, ehe Sie das Gerat verstauen.

Decken Sie das Schneidwerkzeug mit dem

Transportschutz ab.

Lagern Sie das Produkt an einem kihlen, trockenen

und gut bellifteten Ort, der fir Kinder unzugéanglich und

weit entfernt von Zindquellen ist.

Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
8 | Deutsch
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Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.

= Nicht im Freien lagern.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Service und Wartung des Geréates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Fur
Wartung und Reparaturen miissen Sie das Produkt zu
lhrem né&chsten autorisierten Kundendienst bringen.
Beim Service sollten Sie nur originale Ersatzteile
benutzen.

A WARNUNG

Schneidwerkzeuge sind scharfl Tragen Sie beim
Umgang mit den Schneidwerkzeugen rutschfeste und
schwere Schutzhandschuhe. Bringen Sie Hand oder
Finger nicht zwischen das Schneidwerkzeug oder in eine
Position, in der Sie gequetscht oder geschnitten werden
kénnten. Beriihren Sie niemals das Schneidmesser
oder bedienen das Produkt, wenn es mit dem Ziindkabel
verbunden ist.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeit, Benzine, Produkte
auf Erdodlbasis, Rostloser usw. mit den Plastikteilen
in Kontakt geraten. Chemikalien koénnen Plastik
beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das fir dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Jegliche Anderungen und Modifikationen
stellen einen Missbrauch dar und kénnten schwere
Personen- und Sachschaden mit sich bringen.

Sie durfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und Reparaturen
durchfiihren. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten

Kundendienst fiir andere Reparaturen.

Die Folgen falscher Wartung kénnen UbermaRige
Kohlenstoffablagerungen und als zu Leistungsverlust
und schwarzen, oligen Ruickstdnden die von dem
Schalldampfer tropfen, fihren.

Reinigen Sie das Gehduse und die Griffe nach
jeder Benutzung des Produktes mit einem weichen,
trockenen Lappen.

Reinigen  Sie nach jeder Benutzung das
Schneidwerkzeug von Schmutz mit einer harten Blirste
und tragen dann vorsichtig ein Ol als Rostschutz auf,
bevor Sie den Transportschutz wieder anbringen.
Benutzen Sie das empfohlene Spray als Rostschutz
und zum Olen, um eine gleichmé&Rige Verteilung zu
gewabhrleisten und die Gefahr einer Verletzung durch
Beriihrung des Schneidwerkzeugs zu verringern.
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Fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst nach ein
geeignetes Spray-Produkt.

m Sie kdnnen die Schneidwerkzeuge vor jeder Benutzung
auf die oben genannte Weise leicht eindlen.

= Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder, ob alles fest angezogen ist, so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil sollte durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden.

SCHNEIDWERKZEUG AUSTAUSCHEN

m Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug regelméaRig
auf Beschadigung und Abnutzung. Wenn das
Schneidwerkzeug ~ beschadigt ist, sollte es
ordnungsgeman durch ein autorisiertes Service-Center
repariert oder ausgetauscht werden.

ENTFERNUNG EINER BLOCKIERUNG

m Stellen Sie den Motor ab und warten Sie, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind.

m Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab.

m Die Schneidwerkzeuge sind scharf. Tragen Sie
schwere Schutzhandschuhe, wenn Sie in der Nahe des
Schneidwerkzeugs arbeiten.

u Entfernen Sie vorsichtig Blockaden oder Fremdkdrper
vom Schneidwerkzeug oder anderen beweglichen
Teilen.

RESTRISIKEN

@ Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unméglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:
m  Durch Kontakt mit dem Schneidwerkzeug verursachte

Verletzung

— Stellen Sie sicher, dass der Transportschutz
montiert ist, wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Halten Sie immer Hande und FiRe von den
Schneidwerkzeugen fern.

= Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug fir die
Aufgabe; benutzen Sie die vorgesehenen Griffe
und schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.
Siehe Abschnitt ,Risikoverringerung“ in diesem
Handbuch.

m  Larm kann zu Gehérschaden flihren.
— Tragen Sie einen Gehdérschutz und schranken Sie
die Belastung ein.
= Augenverletzungen  aufgrund  von  fliegendem
Fremdkérpern.
— Tragen Sie immer einen Augenschutz.
m Verletzungsgefahr durch herabfallende Objekte.

— Bei Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz
getragen werden.
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RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen

k

onnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der

Raynaud-Syndrom genannt wird, fiihren. Symptome

S

ind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische

WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen

u
b
u

nd Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
eitragen. Der Anwender kann Malnahmen ergreifen,
m die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu

verringern:

Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Produkts Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelmafig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverzlglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmafig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Abbildung 191.

1
1

©CRNOO R WN =

Choke-Schieber
Einspritzpumpe

Abdeckung

Vorderer Haltegriff
Zindkerzenkappe
Startergriff

Sageblatt
Luftfilterabdeckung

. Luftkastenabdeckungsknopf
0. Tankdeckel

1. Verriegelung fiir den Drehgriff

12. Gasdriicker

1

3. Drehbarer Griff

14. Startgasarretierer

1
1

5. Ein-/Ausschalter
6. Transportschutzr

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

A Sicherheitswarnung
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Um das Risiko von Verletzungen
zu minimieren, muss der Benutzer
die Bedienungsanleitung lesen und
verstehen bevor er dieses Produkt
benutzt.

Tragen Sie einen Gehdrschutz

Tragen Sie einen Augenschutz

Halten Sie die Heckenschere beim
Betrieb immer mit beiden Handen.

Tragen Sie rutschfeste, schwere
Schutzhandschuhe.

Berlhren Sie zur Vermeidung von
Verletzungen nicht die Schneidmesser.

Achten Sie auf geschleuderte oder
fliegende Objekte. Halten Sie alle
Zuschauer, besonders Kinder und
Haustiere, mindestens 15 m von dem
Arbeitsbereich fern.

Verwenden Sie bleifreies Benzin fiir
Autos mit einem Oktanindex von 91
([R+M]/2) oder hoher.

Verwenden Sie ein synthetisches
Zweitaktol fir Motoren mit Luftkiihlung.

Mischen Sie den Kraftstoff und das
2-Takt-Motordl griindlich vor dem
Auffillen.

Vermeiden Sie zur Verringerung des
Verletzungs- oder Beschadigungsrisikos
Kontakt mit heien Oberflachen.

Driicken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

Stellen Sie den Chokehebel auf die
"VOLL" Position.

Stellen Sie den Chokehebel auf die
"HALB" Position.

Stellen Sie den Chokehebel auf die
"BETRIEB" Position.

Lassen Sie das Produkt fir 10
Sekunden im Leerlauf laufen.

Den Startergriff ziehen bis der Motor
anspringt.
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EINEN KALTEN MOTOR ANLASSEN

EINEN WARMEN MOTOR ANLASSEN

Um den Drehgriff zu drehen, ziehen Sie
die Verriegelung des Drehgriffs. Drehen
Sie den Griff nach links oder rechts und
lassen Sie die Verriegelung los. Drehen
Sie den Drehgriff, bis er in der 45°- oder
90°-Position einrastet.

Driicken Sie den Sperrknopf und den
Gashebel.

Stellen Sie den Schalter auf die "I"
Position, bevor Sie versuchen das
Produkt zu starten.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der

Europaischen Union, in dem es gekauft
wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

Der garantierte Schallleistungspegel
betragt 105 dB(A).
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HINWEIS: Legen Sie die Heckenschere auf ebenen
Untergrund und stellen sicher, dass keine Gegenstande
oder Hindernisse, die in Berlhrung mit dem
Schneidwerkzeug kommen kénnten, in der Nahe sind.

Einen kalten Motor starten:

1. Stellen Sie den On-/Off-Schalter (Ein-/Aus-Schalter)
auf Position ,A“.

2. Dricken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

HINWEIS: Nach 7 Mal driicken sollte Treibstoff in die
Einspritzpumpe sichtbar sein. Falls nicht, driicken Sie
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

3. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position k.

4. Dricken Sie den Sperrknopf und den Gashebel. Den

Startergriff ziehen, bis der Motor anspringt. Ziehen

Sie den Startergriff nicht mehr als 4 Mal.

Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position Isl.

Driicken Sie den Sperrknopf und den Gashebel. Den

Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. Ziehen Sie

den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.

7. Dricken Sie den Sperrknopf und den Gashebel.
Lassen Sie das Produkt fiir 10 Sekunden im Leerlauf
laufen.

8. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position #.

Einen warmen Motor anlassen:

1. Stellen Sie den On-/Off-Schalter (Ein-/Aus-Schalter)
auf Position ,A".

2. Driicken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

HINWEIS: Nach 7 Mal driicken sollte Treibstoff in die
Einspritzpumpe sichtbar sein. Falls nicht, driicken Sie
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

3. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position £.

4. Halten und driicken Sie den Drehgriff, den Gashebel
und die Gashebelsperre fest mit der linken Hand. Den
Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. Ziehen Sie
den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.

5. Drlcken Sie den Sperrknopf und den Gashebel.
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SYMBOLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehor getrennt erhaltlich
Hinweis

Warnung

Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff
mischen oder den Tank auffillen.

Brandgefahr.

Um das Geréat auszuschalten, driicken
und halten Sie den Schalter ,I/0" in der
Position , 0.

CP®P> [

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.
/\ GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin,
die, falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter
Verletzung fiihren kann.
/N WARNUNG
Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin,
die, falls nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter
Verletzung fiihren kann.
/\ VORSICHT
Weist auf eine mdgliche geféhrliche Situation hin, die,
falls nicht vermieden, zu einer leichten oder mittleren
Verletzung fiihren kann.
VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Weist auf eine Situation hin, die zu Sachbeschadigungen
flihren kann.
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WARTUNGSPLAN

Vor jedem
Gebrauch

Motordl prifen | ]
Motorél austauschen
Luftfilter priifen | ]
Den Luftfilter reinigen.
Luftfilter austauschen
Zindkerze prifen/einstellen
Ersatz Ziindkerze

Leerlaufdrehzahl priifen/
einstellen

Das Funkenféanger reinigen.

Mit einem neuen Funkenfanger
ersetzen.

Ventilspiel priifen/einstellen

Kraftstofftank und Filter reinigen
1

Kraftstoffschlauch priifen
Inspektion des Treibstofffilters
Ersatz Kraftstofffilter

Alle Schlauchverbindungen
prifen

Tankentliftungsventil (falls

vorhanden) Uberprifen u

Aktivkohlebehalter tberpriifen

(nur Vergaser-Modelle) .

Nach dem ersten
Monat oder 20
Betriebsstunden

Alle 3 Monate
oder 50
Betriebsstunden

Alle 6 Monate
oder 100
Betriebsstunden

Jedes Jahr
oder nach 300
Betriebsstunden

1. Diese Posten durfen nur von einem autorisierten Service-Center durchgefiihrt werden.

HINWEISE:

= Wenn das Produkt in Bereichen mit hohem Staubaufkommen verwendet wird, sollte die Wartung haufiger durchgefiihrt

werden.

= Wenn das Gerét die in der Tabelle angegebenen Maximalzahlen Uberschritten hat, sollten die Wartungsintervalle
entsprechend den in der Tabelle angegebenen Zeiten oder Stunden festgelegt werden.
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FEHLERBEHEBUNG

Problem Mégliche Ursache
Motor springt nicht an. Kein Zindfunke.
Kein Treibstoff

Der Motor ist Uberflutet.

Das Starterseil ist schwer zu

@ ziehen.

Der Motor startet, Der Motor benétigt etwa drei
beschleunigt aber nicht. Minuten, um sich aufzuwarmen.
Der Motor springt an, Vergaser muss eingestellt

aber lauft nur mit hoher werden.

Geschwindigkeit bei halb
eingestelltem Choke.

Motor erreicht die Ol-Kraftstoff-Gemisch priifen.
Nenndrehzahl nicht und/
oder raucht stark.

Luftfilter ist verschmutzt.

Funkenloschsieb ist verschmutzt.

Motor springt an, lauft, Die Leerlaufdrehzahlschraube am
beschleunigt, lauft aber Vergaser muss eingestellt werden.
nicht bei Leerlaufdrehzahl.
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Lésung

Auf Funken prifen. Die Ziindkerze
herausnehmen. Bringen Sie den
Ziindkerzenstecker wieder an und setzen Sie die
Zundkerze auf den Metallzylinder. Ziehen Sie
das Starterseil und achten Sie auf Funken an
der Ziundkerzenspitze. Wenn es keinen Funken
gibt, wiederholen Sie den Test mit einer neuen
Zundkerze.

Driicken Sie die Einspritzpumpe, bis sie mit
Kraftstoff gefiillt ist. Wenn die Einspritzpumpe sich
nicht fullt, ist das primare Kraftstoffférdersystem
blockiert. Wenden Sie sich an einen
Kundendienst. Wenn die Einspritzpumpe sich fillt,
kann der Motor geflutet werden.Fahren Sie mit
dem nachsten Punkt fort.

Ziehen Sie den Startergriff dreimal, wahrend sich
der Choke-Hebel auf der Position # befindet.
Wenn der Motor nicht startet, stellen Sie den
Choke-Hebel auf die Position I+ und wiederholen
Sie den normalen Startvorgang. Wenn der Motor
noch immer nicht anspringt, den Vorgang mit
einer neuen Ziindkerze wiederholen.

Wenden Sie sich an einen Kundendienst.
Lassen Sie den Motor vollstandig warmlaufen.
Wenn der Motor nicht nach drei Minuten
beschleunigt, wenden Sie sich an einen

Kundendienst.

Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Frisches Benzin und die korrekte
Zweitaktmotorélmischung verwenden.

Den Luftfilter reinigen. Siehe Wartung - Luftfilter
reinigen wie vorher beschrieben in dieser
Bedienungsanleitung.

Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Wenden Sie sich an einen Kundendienst.
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En el disefio de este cortasetos de gasolina, se ha dado
prioridad absoluta a la seguridad, el rendimiento y la
fiabilidad.

nifios, o animales.

Lleve ropa adecuada. No use ropa ni joyas sueltas que
puedan quedar atrapadas en las piezas mdviles.

USO PREVISTO A ADVERTENCIA

El uso del cortasetos de gasolina esta destinado
exclusivamente a personas adultas que hayan leido y
comprendido las instrucciones y las advertencias de este
manual, y que puedan considerarse responsables de sus
acciones.

El producto solo esta pensado para utilizarse al aire libre
en una zona bien ventilada. Por razones de seguridad, es
necesario controlar el producto correctamente utilizando
las dos manos.

La utilizacién de cualquier herramienta eléctrica puede
causar que se arrojen objetos extrafios a sus ojos que
pueden causar dafios severos a los mismos. Antes de
poner en funcionamiento el producto, lleve siempre
gafas de seguridad o con protecciones laterales y, en
caso necesario, una proteccion de cara completa. Se
recomienda usar una mascara de seguridad con visiéon
amplia sobre los lentes o gafas de seguridad estandares
con protectores laterales.

El producto estd disefiado para uso doméstico. Esta
disefiado para talar y cortar setos, arbustos y vegetacion
similar con tallos o ramitas de un grosor inferior a 28 mm.
Debe utilizarse en un lugar seco y bien iluminado.

NO esta disefiada para cortar el césped, arboles o ramas.
No debe utilizarse para un propdsito diferente a cortar
setos.

A ADVERTENCIA

No intente utilizar esta herramienta sin haber leido

No ponga en funcionamiento el equipo mientras esté
descalzo o lleve sandalias o un calzado ligero similar.
Use calzado protector antideslizante que le proteja los
pies y mejore su equilibrio en superficies deslizantes.

A ADVERTENCIA

Tenga especial cuidado en el manejo de combustibles.
La gasolina es inflamable y los vapores son toxicos y
explosivos.

integramente y haber comprendido este manual de
utilizacién. Conserve este manual de utilizacion y
consultelo a menudo para trabajar con total seguridad e
informar a otros posibles usuarios.

@ Guarde estas instrucciones.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de peligro e
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede provocar incendios y/o lesiones
graves. Conserve estas advertencias e instrucciones
para poder consultarlas posteriormente.

PREPARACION

A ADVERTENCIA

Esta maquina puede producir lesiones graves. Lea
detenidamente las instrucciones para la correcta
manipulacion, preparaciéon, mantenimiento, arranque y
parada de la maquina. Familiaricese con los mandos y
con la correcta utilizacion del aparato.

= No permita que nifios o individuos sin experiencia
utilicen este producto.

m tenga cuidado con los tendidos eléctricos situados por
encima de su cabeza

m Las personas, nifios y animales deberan estar a 15
metros del aparato como minimo. No haga funcionar la
maquina mientras haya cerca personas, especialmente

24 | Espafol
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Utilice exclusivamente los contenedores de combustible
homologados para gasolina.

Afiada combustible antes de encender el motor. Nunca
retire la tapa del depdsito de combustible ni afada
combustible mientras el motor esté funcionando o
caliente.

No fume.

Repueste siempre en el exterior. Nunca repueste en
el interior ni en una zona poco ventilada. Manténgalo
alejado de todo tipo de fuente de ignicion, chispas y
llamas.

Nunca guarde el producto con combustible en el
deposito de combustible dentro de un edificio donde
haya fuentes de ignicién, como calentadores de agua o
de ambiente, secadoras de ropa o aparatos similares.
Utilice un trapo para limpiar el combustible que se haya
derramado en la unidad. Aléjese 9 m (30 pies) del lugar
de repostaje antes de arrancar el motor.

Reinstale todo el depodsito de combustible y las tapas
del recipiente con seguridad.

Si se drena el tanque de combustible, debe hacerse
al aire libre.

Si el mecanismo de corte golpea algun objeto extrafio o
si la maquina comienza a hacer algun ruido o vibracion
inusual, apague la fuente de alimentacién y deje que la
maquina se detenga. Desconecte el cable de la bujia
de la bujia y siga los siguientes pasos:

e inspeccionar los dafios

e compruebe y sustituya cualquier pieza suelta.

En caso de piezas dafiadas, reemplacelas o reparelas
con piezas que tengan especificaciones equivalentes.



Este producto hace ruido durante su funcionamiento.
Debe usar proteccién auditiva para reducir el riesgo de
lesién auditiva a largo plazo.

A ADVERTENCIA

Lleve siempre gafas de seguridad o gafas de proteccion
con pantallas laterales cuando utilice esta herramienta.
Si incumple esta instruccion, pueden proyectarse
cuerpos extrafios a sus o0jos y provocarle graves
lesiones oculares.

Para detener el motor en una situacion de emergencia:
Coloque el interruptor de encendido/apagado en la
posicién de apagado (O).

UTILIZACION

Vb
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Detenga siempre el motor, desconecte de la bujia de su

tapa, deje que se enfrie y asegurese de que todas las

piezas moviles se han detenido por completo antes de:

e Repostaje

e ajuste de la posicién de funcionamiento o de la

posicion del manillar posterior

dejar el producto desatendido

limpiar el producto

cambiar los accesorios

eliminar obstrucciones

comprobar si hay dafios después de golpear un

objeto

e comprobar si hay dafios en caso de que el producto
empiece a vibrar de un modo anormal

e realizar operaciones de mantenimiento

Encienda solo el motor cuando el cortasetos se

encuentre en una posicion de trabajo segura. El

fabricante recomienda que el producto se coloque en

el suelo donde las hojas no puedan entrar en contacto

con nada antes de encender el motor.

Mientras utilice el cortasetos, no se extralimite ni se

pare sobre un soporte inestable. Afirmese bien en sus

piernas y no extienda demasiado el brazo. El fabricante

no recomienda el uso de escalones o escaleras. Si hay

que recortar desde una posicién mas alta, utilice una

herramienta de alcance extensible.

No utilice la maquina con un dispositivo de corte

dafiado o excesivamente desgastado.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor

y el silenciador libre de residuos, hojas o un exceso de

lubricante.

Asegurese siempre de que todas las protecciones y

mangos estén correctamente acoplados en el equipo.

Nunca intente utilizar un producto incompleto o uno

equipado con una modificacion no autorizada.

Utilice siempre las dos manos para hacer funcionar la

maquina provista de dos asas.

Familiaricese con el entorno y esté atento a posibles

peligros que pueda haber pasado por alto debido al

ruido de la maquina.
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No haga funcionar el motor en un area no ventilada o
donde no haya una buena extraccion de emanaciones
de mondxido de carbono. EI mondxido de carbono,
un gas incoloro, inodoro y extremadamente peligroso,
puede provocar la pérdida de conocimiento o la muerte.
No utilice este producto si esta cansado o si se
encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

Antes de cada uso, asegurese de que todos los
controles y dispositivos de seguridad funcionan
correctamente. No utilice el aparato si el interruptor “off”
no para el motor. Los interruptores defectuosos deben
ser reemplazados en un centro de servicio habilitado
ryobi.

Inspeccione la maquina antes de cada uso. Compruebe
los cierres sueltos, las fugas de combustible, etc. No lo
ponga en funcionamiento si hay fugas de combustible
o si los manillares y las protecciones no estan
asegurados y son completamente funcionales.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El operador debe tener una visién clara de
la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.
Limpie el area de trabajo antes de cada uso. Retire
todos los objetos extrafios como postes, cables o
cuerdas que puedan dafiar o enredarse en las piezas
moviles o medios de corte.

Compruebe constantemente que no haya personas o
animales detras o dentro de cada seto o arbusto que
vaya a podar. Utilizar herramientas similares a poca
distancia aumenta tanto el riesgo de lesion auditiva
como el riesgo potencial de que otras personas
accedan a su area de trabajo.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

A ADVERTENCIA

Cuando se suelta el gatillo del acelerador y el motor
funciona al ralenti, el cabezal o cuchilla de corte no
debe moverse. Si continla moviéndose, existe riesgo
de lesiones graves al operario. No use la maquina.
Entréguelo a un centro de servicio autorizado para que
lo ajuste un profesional.

No toque el area de alrededor del sistema de silenciador
o motor del aparato, ya que estas piezas se calientan
durante el funcionamiento.

No modifique el producto en modo alguno.

No fuerce el cortasetos al cortar zonas de arbustos
duros. Esto puede hacer que las cuchillas se doblen y
se ralenticen. Si las cuchillas se ralentizan, reduzca el
ritmo de corte.
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No intente cortar tallos o ramas de mas de 28 mm
de grosor, o los que, obviamente, sean demasiado
grandes para la cuchilla de corte. Utilice una sierra de
mano no motorizada o una sierra escamondadora para
podar tallos largos.

Asegurese de mantener un motor encendido o caliente
y el silenciador bien apartados de los materiales
combustibles para reducir el riesgo de incendio.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Pare la maquina y deje que se enfrie antes de guardarla
o transportarla.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

Cubra la hoja con el protector de hoja (funda).

Vacie completamente el depdsito de combustible en un
contenedor de gasolina homologado. Recuerde sustituir
y apretar el tapdn de combustible correctamente.

Deje funcionar el motor hasta que se detenga. Esto
eliminara todo el combustible que puede quedar viejo y
deje barniz y goma en el sistema de combustible.
Guarde el producto en un lugar fresco, seco y bien
ventilado que sea inaccesible por parte de nifios y lejos
de fuentes de ignicion.

Evite el contacto con agentes corrosivos tales
como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes.

No almacenar al aire libre.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
darios al producto.

No lleve ni transporte el producto mientras esté
funcionando.

Respete toda la legislacion nacional y local sobre
seguridad para el almacenamiento y la manipulacion
de la gasolina.

Almacenamiento a corto plazo (menos de un mes)

Pare el motor y deje que se enfrie antes de guardarlo.
Cubra la hoja con el protector de hoja (funda).

Guarde el producto en un lugar fresco, seco y bien
ventilado que sea inaccesible por parte de nifios y lejos
de fuentes de ignicion.

Evite el contacto con agentes corrosivos tales
como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes.

No almacenar al aire libre.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Para obtener servicio, le sugerimos
que devuelva el producto al centro de servicio autorizado
mas cercano para reparacion. Al realizar una reparacion,
solo use piezas de reemplazo idénticas.
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A ADVERTENCIA

Las cuchillas son afiladas. Al utilizar el conjunto de
cuchillas, utilice guantes de proteccion resistentes y
antideslizantes. No coloque la mano o los dedos entre
las cuchillas o en cualquier posicién en la que pueda
cortarse o pincharse. No toque nunca las hojas ni realice
el mantenimiento del producto sin haber desconectado
el cable de la bujia.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Las sustancias quimicas pueden
danar, debilitar o destruir el plastico, lo cual puede
resultar en lesiones personales graves.

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara como mal uso y podra resultar en una
condicién peligrosa que conducird a posibles lesiones
personales serias.

Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para otro tipo de
reparaciones poéngase en contacto con un agente de
servicios autorizado.

Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado
pueden incluir un exceso de depdsitos de carbono que
causaran la pérdida de rendimiento y fugas de residuos
aceitosos de color negro desde el silenciador.

Después de cada uso, limpie la estructura y los mangos
del aparato con un pafio seco y suave.

Después de cada uso, limpie los restos de las
laminas con un cepillo duro y, a continuacion, aplique
cuidadosamente un lubricante que prevenga el éxido
antes de volver a colocar el protector de la lamina. El
fabricante recomienda usar un pulverizador lubricante
y preventivo del 6xido, aplicandolo de forma uniforme
y reducir asi el riesgo de lesiones debido al contacto
con las cuchillas. Para mas informaciéon sobre el
producto pulverizador apropiado, consulte a su centro
de asistencia autorizado local.

Podria lubricar las laminas ligeramente antes de usar
el aparato, si fuera necesario, aplicando el método
anterior.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

SUSTITUIR LAS HOJAS

Inspeccione periédicamente las cuchillas para
comprobar si hay dafios o desgaste. En caso de que
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se dafie cualquier hoja, debera repararse o sustituirse
oportunamente por un centro de servicio autorizado.

DESPEJAR UN BLOQUEO

m Detener el motor y esperar a que todas las piezas
mdviles se detengan.

m  Desconecte el cable de la bujia.

m Las cuchillas estan afiladas. Use guantes reforzados
cuando trabaje cerca de las hojas de la sierra.

m  Elimine con cuidado la obstruccion o suciedad de las
hojas u otras piezas méviles.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencion para evitar lo siguiente:

m Lesion causada por el contacto con medios de recorte

— Asegurese de que los protectores de las cuchillas
estan colocados cuando no se use el producto.
Mantenga las manos y los pies apartados das
laminas en todas las circunstancias.

m Lesiones por vibracion.

— Utilice siempre la herramienta adecuada para
el trabajo, utilice los mangos pertinentes y limite
el tiempo de trabajo y de exposiciéon. Consulte la
seccion “Reduccion de riesgos” en este manual.

m Dafios auditivos causados por la exposicion al ruido.

— Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de
exposicion.

m Lesiones oculares provocadas por detritos proyectados.

— Use siempre proteccién para los ojos.

= Dafios provocados al caer objetos.

— Si trabaja en un area donde existe un riesgo de
caida de objetos, debera utilizar casco.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las

herramientas de mano puede contribuir a una condicion

llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.

Los sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento

y decoloracion de los dedos, generalmente aparentes

cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que

los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,

dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al

desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden

ser tomadas por el operador para reducir los efectos de

vibracion:

= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulaciéon sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 191.

Control deslizante del obturador
Cebador

Pantalla protectora

Mango delantero

Casquillo de la bujia

. Tirador del arrancador

Hoja

Cubierta del filtro de aire

. Tirador de la tapa de la caja de aire
10. Tapa del depésito de combustible
11. Bloquee el disparador para el asa giratoria
12. Gatillo del acelerador

13. Mango giratorio

14. Bloqueo del gatillo del acelerador

15. Interruptor Marcha

16. Funda

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

CeNPOALN

Para reducir el riesgo de heridas, lea
atentamente y comprenda el presente
manual de utilizacién antes de utilizar la
herramienta.

Use proteccion auditiva

Utilice proteccion ocular

Sujete siempre el cortasetos con
ambas manos cuando lo esté
utilizando.

Use guantes de trabajo resistentes,
antideslizantes.

Para evitar lesiones graves, no toque
las cuchillas.

Tenga cuidado con los objetos volatiles

o lanzados. Mantenga a todos los

espectadores, especialmente a los

l<->ﬂ nifios y las mascotas, por lo menos a
15 metros de la zona de trabajo.
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91 ([R+M]/2) o superior.
Utilice un aceite de sintesis de dos
tiempos para motores de enfriamiento

Utilice gasolina sin plomo para
automoviles con un indice de octano de
' de aire.

Mezcle el combustible y el lubricante de
Hm dos tiempos meticulosamente antes de
= repostar.

Para reducir el riesgo de lesiones o
& darios, evite el contacto con cualquier

superficie caliente.

o’ x10 Pulse el cebador 10 veces.

Coloque la palanca del estrangulador en
posicion “FULL”.

Coloque la palanca del estrangulador en
la posicion “HALF”.

Coloque la palanca del estrangulador en
posiciéon “RUN".

(g
=l
A Deje que el producto funcione a ralenti
durante 10 segundos.
N

Tire de la palanca de arranque hasta
que el motor arranque.

=
"“ Arranque de un motor en frio

Arranque de un motor en caliente

Para girar el asa giratoria, presione el
bloqueo del disparador para girar el asa.
Gire el asa a la derecha o izquierda y
suelte el bloqueo del disparador para
girar el asa. Siga girando el asa hasta
que quede bloqueada en posicion de
45°090°.

4 Presione el seguro del gatillo y el gatillo
del acelerador.

Ajuste el interruptor a la posicién "I"
antes de intentar arrancar la unidad.

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

[H[ Certificado EAC de conformidad

| Espafiol
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TROBS

L EI mejor nivel de potencia sonora es
1055  det05d8B

OBSERVACION: Coloque la desbrozadora a nivel del
suelo y asegurese de que no haya objetos u obstaculos
cerca que puedan entrar en contacto con las cuchillas.

Para arrancar un motor en frio:

1. Fije el interruptor de encendido/apagado en la
posicién “1”.

2. Pulse el cebador 10 veces.

OBSERVACION: Después del 7° prensado, el com-
bustible debe ser visible en el cebador. Si no, contintie
haciendo presion hasta que el combustible sea visible.

3. Coloque la palanca del cebador en la posicién k.

4. Presione el seguro del gatillo y el gatillo del

acelerador. Tire de la empufiadura de arranque hasta

que el motor intente arrancar. No tire de la palanca de
arranque mas de 4 veces.

Coloque la palanca del cebador en la posicion I,

Presione el seguro del gatillo y el gatillo del

acelerador. Tire de la palanca de arranque hasta que

el motor arranque. No tire de la palanca de arranque
mas de 6 veces.

7. Presione el seguro del gatillo y el gatillo del
acelerador. Deje que el producto funcione a ralenti
durante 10 segundos.

8. Coloque la palanca del cebador en la posicién #.

(2



Para arrancar un motor en caliente:

1. Fije el interruptor de encendido/apagado en la
posicién “I”.

2. Pulse el cebador 10 veces.

OBSERVACION: Después del 7° prensado, el
combustible debe ser visible en el cebador. Si no,
continle haciendo presion hasta que el combustible
sea visible.

3. Coloque la palanca del cebador en la posicion #.

4. Sujete y apriete el asa giratoria, el gatillo del
acelerador y el bloque del gatillo del acelerador
firmemente con su mano izquierda. Tire de la palanca
de arranque hasta que el motor arranque. No tire de
la palanca de arranque mas de 6 veces.

5. Presione el seguro del gatillo y el gatillo del
acelerador.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Nota

Advertencia

No fume cuando mezcle combustible o
rellene el depdsito de combustible.

Riesgo de incendio.

Para detener el producto, pulse el
interruptor 1/0 en posicion “O”.

®
CR®P

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.
/\ PELIGRO
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de
gravedad.
/N\ ADVERTENCIA
Indica una situaciéon peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.
/\ ADVERTENCIA
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar heridas leves.
ADVERTENCIA
Sin simbolo de alerta de seguridad

Indica una situaciéon que puede causar dafios en las
cosas.
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PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

W EEDEs Cada 3 meses Cada 6 meses CEREmE
Antes de cada 1 mes o0 20 al cabo de
050 horas de 0 100 horas de
uso horas de - ¥ . . 300 horas de
. . funcionamiento  funcionamiento . X
funcionamiento funcionamiento

Compruebe el lubricante del
motor

Cambie el lubricante del
motor

Compruebe el filtro del aire n

Limpie el filtro de aire. [ ]

Cambie el filtro del aire ]
Compruebef/ajuste la bujia [ ]

Reemplazo del filtro de
combustible

Compruebe/ajuste el ralenti ]
Limpie la pantalla
apagachispas.
Sustitdyalo por un nuevo
parachispas.
Compruebe/ajuste la holgura
de la valvula '
Limpie el depdsito de
combustible y el filtro !

@ Compruebe la manguera de
combustible
Inspeccionar el filtro de
combustible
Reemplazo del filtro de
combustible
Compruebe todas las
conexiones de manguera

Inspeccione el respiradero
de vapor del depdsito

de combustible (si esta
instalado)

Inspeccione el depdsito
de carbén (modelos con u
carburador Gnicamente)

1. Estas tareas deben ser efectuadas solo por el centro de servicio cualificado.
NOTAS:
m Se debe realizar un mantenimiento mas frecuente cuando se utilice el producto en zonas con polvo.

= Cuando el producto ha superado el maximo establecido en la tabla, el mantenimiento deberia realizarse ciclicamente
conforme a los intervalos de tiempo y horas establecidos aqui.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

El motor no se enciende.

El motor arrancara pero no
acelera.

El motor se enciende

pero solo funciona a alta
velocidad con el cebador en
la posicion intermedia.

El motor no alcanza la
velocidad maxima y/o
produce demasiado humo.

El motor arranca, funciona
y acelera, pero no funciona
en ralenti.

https:/itm.by
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Causa posible

No hay bujia.

Sin combustible

El motor se ha ahogado.

Resulta dificil tirar de la cuerda
de arranque.

El motor tarda unos tres minutos
en calentarse.

El carburador necesita un ajuste.

La mezcla de combustible y
lubricante no es correcta.

El filtro de aire esta sucio.

La pantalla apagachispas esta
sucia.

Es necesario ajustar el tornillo de
ralenti en el carburador.

MHTepHeT-marasvH TM.by

Solucién

Compruebe que hay chispa. Quite la bujia. Vuelva
a colocar el tapon de la bujia y coloque la bujia en
el cilindro metalico. Tire de la cuerda de arranque
y compruebe que haya chispa en la punta de la
bujia. Si no hay chispa, repita la prueba con una
nueva bujia.

Pulse el depésito del cebador hasta que esté
lleno de combustible. Si el depésito no se

llena, el sistema de suministro de combustible
primario esta bloqueado. Péngase en contacto
con el servicio técnico autorizado. Si el depdsito
del cebador se llena, puede que el motor se
desborde; siga con el siguiente elemento.

Tire del asa de arranque 3 veces con la palanca
del estrangulador en la posicion . Si el motor no
se enciende, coloque la palanca del estrangulador
en la posicion F+ y repita el procedimiento normal
de encendido. Si el motor sigue sin arrancar,
repita el procedimiento con una bujia nueva.

Pdngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Deje que el motor se caliente por completo. Si
el motor no acelera transcurridos tres minutos,
péngase en contacto con un distribuidor de
servicio.

Pdngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Utilice una mezcla reciente de gasolina y aceite
para motores de dos tiempos en la proporcion
correcta.

Limpie el filtro de aire. Consulte la seccion
"Limpieza del filtro de aire" en la seccion
"Mantenimiento" de este manual.

Pdéngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Pdngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.
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Il design del potasiepi a benzina & stato progettato per
garantire sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il potasiepi a benzina & destinato all'uso da parte di adulti
che abbiano letto e compreso le istruzioni e le avvertenze
del presente manuale e siano responsabili delle proprie
azioni.

Prodotto adatto solo per essere utilizzato all'esterno in
aree ben ventilate. Per ragioni di sicurezza, l'utensile deve
essere adeguatamente controllato utilizzando sempre due
mani.

parti in movimento dell'apparecchio.

Alcuni elettroutensili potranno subire dei contraccolpi
mentre li si utilizza che potranno lanciare in aria corpi
estranei, danneggiando cosi la vista. Prima di utilizzare
il prodotto, indossare sempre gli occhiali di sicurezza
con protezioni laterali e, quando occorre, uno schermo
completo per il viso. Si raccomanda inoltre di indossare
una Maschera di Sicurezza con Campo Visivo Largo
da utilizzare sugli occhiali o sugli occhiali di sicurezza
standard con protezioni laterali.

Prodotto disegnato per utilizzo privato o domestico. E

destinato al taglio e alla potatura di siepi, cespugli e arbusti  w

similari con radici e ramoscelli spessi meno di 28 mm.
Utilizzare solo in luoghi asciutti e ben illuminati.

NON adatto a tagliare erba, alberi o rami. Non utilizzare per
scopi diversi oltre a sfrondare siepi.

A AVVERTENZA

Non tentare di utilizzare I'apparecchio prima di avere
letto per intero e ben compreso il presente manuale

Non utilizzare I'apparecchiatura a piedi scalzi o
indossando sandali o simili calzature leggere. Indossare
calzature protettive antiscivolo che proteggano i piedi e
migliorino la deambulazione sulle superfici scivolose.

A AVVERTENZA

Fare la massima attenzione quando si manipolano
carburanti. La benzina € inflammabile e i suoi vapori
sono tossici ed esplosivi.

d'uso. Conservare questo manuale e consultarlo

regolarmente per lavorare in condizioni di massima -

sicurezza ed informare altri eventuali utilizzatori.

Conservare le istruzioni.

@ AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA M

A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le

istruzioni. La non osservanza delle avvertenze e delle n

istruzioni potra risultare in incendi e/o gravi lesioni.
Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

PREPARAZIONE

A AVVERTENZA
Questo utensile pud causare gravi lesioni. Leggere
attentamente le istruzioni per una gestione,

preparazione, manutenzione avvio e arresto dell'utensile
corretti. Familiarizzare con tutti i controlli e con l'utilizzo
corretto del prodotto.

= Non permettere a bambini o a persone non qualificate
di utilizzare questo prodotto.

m fare attenzione all'eventuale pericolo proveniente da
cavi elettrici sospesi

m Tenere eventuali osservatori, bambini e animali ad
almeno 15 m di distanza. Non mettere mai in funzione
l'utensile in presenza di osservatori, soprattutto
bambini, o animali.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare abiti
ampi o gioielli che potrebbero rimanere impigliati nelle

32 | ltaliano
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Usare solo contenitori omologati per la benzina.

Prima di avviare il motore, aggiungere il carburante Non

rimuovere mai il coperchio del serbatoio carburante né

aggiungere carburante mentre il motore € in movimento

oppure ¢ caldo.

Non fumare.

Effettuare il rifornimento sempre all'aperto. Non

effettuare mai il rifornimento al chiuso o in un'area con

scarsa ventilazione. Tenere lontano da tutte le sorgenti

di innesco, scintille e fiamme.

Non conservare mai il prodotto contenente carburante

nel serbatoio all'interno di un edificio in cui siano

presenti sorgenti di innesco, come acqua calda e

radiatori per ambienti, asciugabiancheria e simili.

Pulire i versamenti di carburante dall’'unita. Spostarsi a

9 m (30 piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di

avviare il motore.

Richiudere saldamente i coperchi del serbatoio

carburante e del contenitore.

Svolgere operazioni di rimozione carburante all'aperto.

Nel caso in cui il meccanismo di taglio entri in contatto

con corpi estranei o se la macchina si avvia producendo

rumori insoliti o vibrazioni, spegnere l'alimentazone

scollegarla dall'alimentazione e lasciare che si fermi.

Scollegare il cavo della candela dall'alimentazione e

seguire le fasi di cui sotto:

e controllare eventuali danni

e \Verificare la presenza di parti allentate ed
eventualmente sostituirle.

Far sostituire eventuali parti danneggiate con parti con

specifiche equivalenti.
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A AVVERTENZA

Questo prodotto &€ rumoroso quando meso in funzione.
Per ridurre il rischio di lesioni all'udito a lungo termine,
indossare una protezione per le orecchie.

A AVVERTENZA

Durante ['utilizzo dell'apparecchio, indossare sempre
occhiali di sicurezza o occhiali di protezione muniti
di schermi laterali. La mancata osservanza di questa
norma, nel caso di proiezione di corpi estranei, potrebbe
causare gravi lesioni oculari.

Arresto del motore in situazioni di emergenza Premere
l'interruttore di accensione portandolo nella posizione
Spento (O).

UTILIZZO

Vb
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Arrestare sempre il motore, scollegare la pipetta dalla

candela, lasciarla raffreddare e accertarsi che tutte le

parti in movimento si siano fermate completamente,

prima di:

e Rifornimento

e regolare la posizione di lavoro o la posizione della

maniglia posteriore

Lasciare il prodotto incustodito

Pulire il prodotto

cambiare gli accessori

rimozione dei blocchi

Controllare eventuali danni dopo aver colpito un

oggetto

e Controllare eventuali danni se il prodotto inizia a
vibrare eccessivamente

e Svolgere le operazioni di manutenzione

Awviare il motore solo quando il potasiepi & in una

posizione sicura per il lavoro. Prima di avviare il motore,

il produttore raccomanda di posizionare il prodotto a

terra, dove le lame non siano a contatto di niente.

Durante [I'utilizzo del potasiepi, non allungarsi

eccessivamente né stare in piedi su un supporto

instabile. Rimanere bene in equilibrio sulle gambe

e non distendere troppo lontano le braccia. La ditta

produttrice raccomanda di non utilizzare scale o

scalette. Se si desidera svolgere operazioni di taglio a

una altezza superiore, utilizzare un utensile estendibile.

Non mettere in funzione l'utensile se presenta parti di

taglio danneggiate o eccessivamente usurate.

Per ridurre il rischio di incendi, pulire sempre il motore

e rimuovere macerie, foglie e lubrificante in eccesso dal

silenziatore.

Assicurarsi sempre che i manici e i paralame siano stati
correttamente installati sull'utensile. Non tentare mai di
utilizzare un prodotto incompleto o uno dotato di una
modifica non autorizzata.

Utilizzare sempre due mani per mettere in funzione un
utensile dotato di due manici.

Familiarizzare con l'area di lavoro e fare sempre
attenzione agli eventuali rischi che si potranno correre e
potranno non venire notati a causa del rumore prodotto

dell'utensile.

ERIORI AVVERTENZE

Non mettere in funzione il motore in uno spazio
confinato dove si potranno raccogliere pericolosi fumi
da monossido di carbonio. Il monossido di carbonio, un
gas incolore, inodore ed estremamente pericoloso, pud
far perdere conoscenza e provocare la morte.

Non mettere in funzione il prodotto se stanchi, malati o
sotto l'influenza di alcool, droghe e medicinali.

Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi e
i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. Non
utilizzare l'utensile se linterruttore “off” (spento) non
arresta il motore. Rivolgersi ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Ryobi per la sostituzione di un eventuale
interruttore difettoso.

Controllare l'utensile prima di ogni utilizzo. Controllare
eventuali parti di collegamento allentate, perdite di
carburante, ecc. Non utilizzare se ci sono perdite di
carburante o se maniglie e protezioni non sono fissate
e pienamente funzionali.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado
di individuare potenziali rischi.

Pulire I'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere
tutti i corpi estranei come pali, fili o cordicelle che
potrebbero danneggiare le parti in movimento o taglienti
oppure aggrovigliarsi con esse.

Controllare costantemente che non vi siano persone o
animali dietro o dentro le siepi o | cespugli da tagliare.
Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al
proprio corpo aumentera il rischio di lesioni all'udito e
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area
di lavoro.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente per
fare in modo che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

A AVVERTENZA

Quando la leva dell'aria viene rilasciata e il motore gira
al minimo, l'accessorio di taglio o la lama non devono
muoversi. Se la motosega continua a muoversi, potra
causare gravi lesioni all'operatore. Non utilizzare la
macchina. Riportare presso un centro servizi autorizzato
per regolazioni professionali.

C
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Non toccare la zona attorno al silenziatore o al motore
dell'unita, queste parti si surriscaldano durante il
funzionamento.

Non modificare in alcun modo il prodotto.

Non forzare il decespugliatore attraverso vegetazione
folta. Cio potra causare alle lame di rimanere inceppate
e di rallentare. Se le lame rallentano, ridurre il passo.
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Non tentare di tagliare arbusti o rami piu spessi di 28
mm o troppo grandi da inserire nelle lame di taglio.
Utilizzare una sega non operata elettricamente o una
sega per potatura per tagliare rami grandi.

Per ridurre il rischio di incendi, assicurarsi di tenere il
motore caldo o in funzione e il silenziatore ben distanti
dai materiali combustibili.

TRASPORTO E RIPONIMENT

Arrestare l'utensile e lasciare raffreddarlo prima di
riporlo o prima del trasporto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Coprire le lame con I'apposita protezione (fodero).
Drenare il carburante dal serbatoio e versarlo in una
tanica idonea per la benzina. Ricordarsi di sostituire e
serrare adeguatamente il tappo del carburante.
Mettere in funzione il motore fino a quando non si
arresta. Rimuove tutto il carburante che puo diventare
stantio e lasciare gomme e lacche nel sistema del
carburante.

Conservare il prodotto in un luogo fresco, asciutto e
ben ventilato, che sia inaccessibile ai bambini e ben
distante dalle fonti di innesco.

tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le sostanze
chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico.

Non riporre all'esterno.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

Non portare né trasportare mai il prodotto mentre € in
funzione.

Rispettare tutte le regolamentazioni statali e provinciali
in merito al rimessaggio e al trattamento sicuro della
benzina.

Conservazione a breve termine (meno di 1 mese)

Arrestare il motore ed attendere che si sia raffreddato
prima di riporre |'apparecchio.

Coprire le lame con I'apposita protezione (fodero).
Conservare il prodotto in un luogo fresco, asciutto e
ben ventilato, che sia inaccessibile ai bambini e ben
distante dalle fonti di innesco.

tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le sostanze
chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico.

Non riporre all'esterno.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Per svolgere le operazioni di manutenzione
e riparazione, riportare il prodotto presso il piu vicino
centro servizi autorizzato. Quando [Iattrezzo viene
riparato, utilizzare solo ricambi identici.
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A AVVERTENZA

Le lame sono affilate. Quando si gestisce il montaggio
della lama, indossare guanti di protezione anti-scivolo e
da lavoro. Non posizionare mani o dita tra le lame o in
una qualsiasi posizione nella quale potrebbero rimanere
impigliate o tagliarsi. Non toccare mai le lame né
eseguire la manutenzione del prodotto con il cavo della
candela collegato.

A AVVERTENZA

Evitare che sostanze come sostanze per freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino in
contatto con parti in plastica. Agenti chimici potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica il che
potra causare gravi lesioni a persone.

A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni,
contattare il centro servizi autorizzato.

Le conseguenze di una manutenzione scorretta
comprendono depositi in eccesso di carbonio risutanti
dalla perdita di prestazione e dallo scarico di residuo
oleoso nero che scola dal silenziatore.

Dopo ogni utilizzo, pulire il corpo dell'utensile e le
impugnature del prodotto con un panno asciutto
morbido.

Dopo ogni utilizzo, rimuovere gli scarti dalle lame con
una spazzola rigida, e quindi applicare attentamente un
lubrificante per prevenire la ruggine prima di reinstallare
il proteggi lame. La ditta produttrice raccomanda di
utilizzare uno spray lubrificante e preventivo della
ruggine da applicare in maniera equa e ridurre il
rischio di lesioni personali dal contatto con le lame. Per
informazioni su un prodotto spray adatto, controllare
con il proprio centro servizi autorizzato.

Si potra voler lubrificare le lame leggermente prima
dell'utilizzo se necessario, utilizzando il metodo di cui
sopra.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente per
fare in modo che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

SOSTITUZIONE DELLE LAME
m  Controllare le lame per identificare se danneggiate

o consumate. Nel caso in cui si danneggino, le lame
devono essere adeguatamente riparate o sostituite da
un centro assistenza autorizzato.
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RIMOZIONE DI UN BLOCCO

m Arrestare il motore e attendere che tutte le parti in
movimento si fermino.

= Scollegare il cavo della candela.

m  Lelame sono affilate. Quando si lavora vicino alle lame,
indossare guanti per impieghi gravosi.

m  Togliere con attenzione dalle lame o dalle altre parti
in movimento i detriti o qualsiasi cosa ne blocchi il
funzionamento.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante l'utilizzo e I'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:
= Lesioni causate dal contatto con i dispositivi di taglio
— Assicurarsi che i proteggilama siano installati
quando il prodotto non é utilizzato. Tenere sempre
mani e piedi lontani dalle lame.
m Lesioni causate da vibrazioni.
— Utilizzare sempre l'utensile adatto per svolgere il
lavoro, utilizzare i manici appositi e limitare le ore
di lavoro e l'esposizione. Consultare la sezione
"Riduzione del rischio" del presente manuale.
= Danni causati all'udito dall'esposizione al rumore.

— Indossare cuffie di protezione e limitare
I'esposizione.
m Lesioni agli occhi causate da detriti scagliati
dall'utensile.

— Indossare sempre protezioni per gli occhi.
= Lesioni causate da oggetti in caduta.
— Nel caso in cui si sia lavorando n un'area dove vi sia
rischio di caduta di oggetti, indossare sempre una
protezione per la testa.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:
m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.
m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.
Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente I'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.
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A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre
delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 191.

Leva dell'aria

Bulbo di innesco

Schermo di protezione

Manico anteriore

Cappuccio isolante per candela
Manopola di avviamento

Lama

Coperchio filtro dell'aria

. Pomello del coperchio collettore aria
10. Tappo carburante

11. Grilletto di blocco per la maniglia rotante
12. Leva acceleratore

13. Manico rotante.

14. Fermo del grilletto del gas.

15. Pulsante di messa in funzione

16. Copertura lame

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

CENOUM LN

Per ridurre i rischi di lesioni, &
indispensabile leggere attentamente e
comprendere il presente manuale d'uso
prima di utilizzare I'apparecchio.

Indossare cuffie di protezione

Indossare dispositivi di protezione occhi

(OAON Nee

Reggere sempre il decespugliatore
con entrambe le mani durante le
operazioni.

Indossare guanti anti-scivolo da lavoro.

Per prevenire gravi lesioni, non toccare
le lame di taglio.

Fare attenzione ad oggetti scagliati o
lanciati dall'utensile. Tenere lontani tutti
gli osservatori, soprattutto bambini e
animali, ad almeno 15 m dalla zona di
funzionamento.
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Utilizzare benzina senza piombo per
autovetture con numero di ottano
almeno pari a 91 ([R+M]/2).

Marchio di conformita ucraino

¥

TROBS

Utilizzare un olio di sintesi per 2 tempi
per motori con raffreddamento ad aria.

L Il livello di potenza sonora garantito
€ 105dB

105

Prima di effettuare il rifornimento,
mescolare bene il carburante e il
lubrificante per motori a due tempi.

Per ridurre il rischio di lesioni o
danni, evitare il contatto con superfici
surriscaldatesi.

Premere la pompetta 10 volte.

Posizionare la leva dell'aria sulla
posizione “FULL” (Pieno).

Posizionare la leva dell'aria sulla
posizione “CHOKE”.

Posizionare la leva dell'aria su “RUN”
(Awvio).

Lasciare che il prodotto funzioni al

minimo per 10 secondi. NOTA: Posizionare il decespugliatore su una superificie

piatta e assicurarsi che non vi siano oggetti od altro tipo di
materiali ad ostrire I'utensile nelle vicinanze che potranno
entrare in contatto con le lame.

Tirare la leva di avvio fino a che non si
avvia il motore.

- h Per avviare un motore freddo:
) Per avviare un motore freddo N } ) -
© 1. Premere l'interruttore di accensione sulla posizione
2. Premere la pompetta 10 volte.
NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante
dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In caso
contrario, continuare a premere fino a che il carburante

Per avviare un motore caldo

—

Per ruotare la maniglia rotante, tirare il
grilletto di blocco della rotazione della
maniglia. Ruotare la maniglia verso
destra o verso sinistra e rilasciare il
grilletto di blocco della rotazione della
maniglia. Continuare a ruotare la
maniglia rotante fino a quando non si
blocca nella posizione a 45° 0 a 90°.

Premere il dispositivo di blocco del
grilletto e il grilletto della valvola farfalla.

Impostare l'interruttore sulla posizione
prima di avviare l'unita.

Questo apparecchio & conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in cui
¢ stato acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Hw

oo

8.

non sia visibile.

Mettere la leva di avviamento in posizione I+

Premere il dispositivo di blocco del grilletto e il grilletto
della valvola farfalla. Tirare la leva di avvio fino a che
il motore non si avvia. Non tirare la leva di avvio per
piu di 4 volte.

Mettere la leva di avviamento in posizione I™.

Premere il dispositivo di blocco del grilletto e il grilletto
della valvola farfalla. Tirare la leva di avvio fino a che
non si avvia il motore. Non tirare la leva di avvio per
piu di 6 volte.

Premere il dispositivo di blocco del grilletto e il grilletto
della valvola farfalla. Lasciare che il prodotto funzioni al
minimo per 10 secondi.

Mettere la leva di avviamento in posizione #.

Per avviare un motore caldo:

1.
2.

Premere l'interruttore di accensione sulla posizione "I".
Premere la pompetta 10 volte.

NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante
dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In caso

=FaY =S, S

contrario, continuare a premere fino a che il carburante
non sia visibile.

36 | Italiano

|
TVhy

MM ONLINE STOR

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by



Mettere la leva di avviamento in posizione £.

Afferrare con la sinistra la maniglia rotante e comprimere
saldamente la valvola a farfalla e il blocco della valvola
a farfalla sulla maniglia. Tirare la leva di avvio fino a
che non si avvia il motore. Non tirare la leva di avvio
per piu di 6 volte.

5. Premere il dispositivo di blocco del grilletto e il grilletto
della valvola farfalla.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Parti o accessori venduti separatamente

»ow

Nota

Avvertenze

Non fumare mentre si miscela
carburante o si riempie il serbatoio di
carburante.

Rischio di incendio.

Per arrestare |'utensile, premere
e tenere premuto l'interruttore 1/0
posizionandolo su "O".

OB ®P

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona
0 morte.

/N\ AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare gravi lesioni
alla persona o morte

/\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare lesioni
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potra risultare in gravi danni
a cose.

https:/itm.by
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PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Dopo il Ogni anno

Prima di ogni primo mese lgit] 3 lires gl et o dopo
0 50 ore di 0 100 ore di

utilizzo B 0 20 ore di ) . 300 ore di
N funzionamento  funzionamento .
funzionamento funzionamento

Controllare il lubrificante del
motore

Sostituire il lubrificante del
motore.

Controllare il filtro dell'aria | |

Pulire il filtro dellaria. [ ]

Cambiare il filtro dell'aria ]
Controllare/regolare le candele [ ]

Sostituzione filtro carburante

Controllare/regolare il minimo

Pulire la griglia parascintille. ]

Sostituire con un nuovo
scaricatore della candela.
Controllare/regolare il gioco
delle valvole '

Pulire il serbatoio e il filtro del
carburante '

Controllare il tubo del carburante ]

@ Ispezionare il filtro del
carburante

Sostituzione filtro carburante ]

Controllare tutti i raccordi dei
tubi

Ispezionare lo sfiato vapori
(se presente) del serbatoio del ]
carburante

Ispezionare il filtro a carbone

(solo modelli con carburatore) .

1. Queste operazioni devono essere svolte solo da un centro assistenza autorizzato.

NOTE:

m La manutenzione deve essere effettuata pit frequentemente quando il prodotto € utilizzato in ambienti polverosi.

= Se il prodotto ha superato i valori massimi indicati in tabella, la manutenzione deve ugualmente essere eseguita secondo gli intervalli di
tempo o le ore ivi indicate.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Vb
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PROBLEMA

Il motore non parte.

Il motore si avvia ma non
accelera.

Il motore parte ma funziona
sola ad alta velocita con

la leva dello starter in
posizione intermedia.

Il motore non raggiunge
la velocita massima e/o
emette una quantita
eccessiva di fumo.

Il motore si mette in moto,
funziona e accelera ma non
va al minimo.

https:/itm.by
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Causa

Manca la candela.

Assenza di combustibile

Motore sommerso.

Il cordino di avviamento & difficile
da tirare.

Sono necessari circa tre minuti

per il riscaldamento del motore.

Il carburatore deve essere
regolato.

Controllare la miscela di olio e
carburante.

Il filtro dell’aria & sporco.

La griglia parascintille & sporca.

La vite di regolazione del minimo
sul carburatore richiede la
regolazione.

MHTepHeT-marasvH TM.by

SOLUZIONE

Controllare la presenza di scintille. Togliere la
candela. Riapplicare la pipa e appoggiare la
candela sul cilindro metallico. Tirare la cordina di
avviamento e osservare la comparsa di scintille
sulla punta. Se le scintille sono assenti, ripetere la
prova con una candela nuova.

Premere il bulbo primer fino a quando non si
riempie di carburante. Se il bulbo non si riempie,
€ bloccato il sistema primario di fornitura

del combustibile. Contattare un rivenditore
autorizzato. Se il bulbo primer si riempie, il motore
potrebbe essere ingolfato, passare al punto
successivo.

Tirare la maniglia di avviamento 3 volte con la
leva di avviamento in posizione £. Se il motore
non parte, mettere la leva di avviamento in
posizione completamente aperta k e ripetere la
normale procedura di avviamento. Se il motore
comungue non si avvia, ripetere la procedura con
una candela nuova.

Contattare un rivenditore autorizzato.
Lasciare che il motore si riscaldi bene. Se dopo
tre minuti il motore non accelera, contattare il

servizio di assistenza.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Utilizzare carburante fresco e una miscela in
rapporto corretto con I'olio per motori a 2 tempi.

Pulire il filtro dell'aria. Consultare la sezione
“Manutenzione — Pulizia del Filtro dell’Aria” piu
avanti in questo manuale.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Contattare un rivenditore autorizzato.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij het =
ontwerp van uw benzine-heggenschaar altijd de hoogste
prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK ]

Deze benzine-heggenschaar mag uitsluitend worden
gebruikt door volwassenen die de instructies en
waarschuwingen in deze handleiding hebben gelezen en
die verantwoordelijk kunnen worden gehouden voor hun
acties.

Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik
buitenshuis in een goed geventileerd gebied. Omwille
van veiligheidsredenen moet het product correct worden
bediend door steeds twee handen te gebruiken.

Het product is geschikt voor huishoudelijk gebruik. Het
product is bedoeld voor het knippen en snijden van heggen,
struiken en vergelijkbare begroeiing met takjes en twijgen
die minder dan 28 mm dik zijn. Het moet worden gebruikt in
droge, goed verlichte omstandigheden.

Het is NIET bedoeld om gras, bomen of takken te snijden.
Het mag niet worden gebruikt voor enig ander doel dan het
snoeien van heggen. n

Houd alle omstaanders, kinderen en huisdieren op een
afstand van tenminste 15 m. Gebruik de machine nooit
wanneer zich mensen, in het bijzonder kinderen, en
dieren in de buurt bevinden.

Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen loszittende kleding
of sieraden; ze kunnen verstrikt raken in bewegende
onderdelen.

A WAARSCHUWING

Het gebruik van gereedschap kan ertoe leiden dat
vreemde voorwerpen in de ogen terechtkomen wat
kan leiden tot ernstige oogschade. Véordat het product
wordt ingeschakeld, moet altijd een veiligheidsbril of
veiligheidsbril met zijbescherming en, indien nodig,
volledige gezichtsbescherming worden opgezet. Wij
raden breedzichtveiligheidsmaskers aan voor gebruik
op een bril of een normale veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming.

Gebruik het product niet als u blootsvoets bent, of
als u sandalen of vergelijkbaar licht schoeisel draagt.
Draag anti-slip, beschermend schoeisel dat uw voeten
beschermt en waardoor u steviger staat op een gladde
ondergrond.

A WAARSCHUWING
Gebruik dit apparaat niet voordat u deze handleiding

geheel gelezen en begrepen hebt. Bewaar deze
gebruikershandleiding zorgvuldig en sla dit document
regelmatig op om het gereedschap onder geheel veilige
omstandigheden te kunnen blijven gebruiken en om
eventuele andere gebruikers te informeren.

A WAARSCHUWING

Wees uiterst voorzichtig bij het hanteren van brandstof.
Benzine is brandbaar en de dampen zijn gifitg en
explosief.

Bewaar deze instructies.

m  Gebruik alleen brandstoftanks die zijn goedgekeurd

voor benzine.

= Vul brandstof bij alvorens de motor te starten Haal nooit

de dop van de brandstoftank af en vul geen brandstof

bij als de motor draait of als de motor heet is.

Niet roken.

Brandstof bijvullen moet altijd buiten plaatsvinden.

Vul brandstof nooit bij in een afgesloten of slecht

geventileerde ruimte. Houd het product uit de buurt van

ontstekingsbronnen, vonken en open vuur.

= Sla het product als er brandstof in de brandstoftank zit
nooit op in een gebouw met ontstekingsbronnen, zoals
heet water en verwarmers, wasdrogers, en dergelijke.

m Veeg gemorste brandstof van het apparaat. Ga op 9 m
(30 voet) afstand van de brandstofvulplaats staan voor
u de motor start.

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. L]
Wanneer u de waarschuwingen en instructies niet n
opvolgt, kan dit leiden tot brand en/of ernstige
verwondingen. Bewaar deze waarschuwingen en
voorschriften zorgvuldig om ze ook later te kunnen
inzien.

VOORBEREIDING

A WAARSCHUWING

Deze machine kan ernstige verwondigen veroorzaken.

Lees zorgvuldig de instructies voor een correcte
behandeling, voorbereiding, onderhoud, starten en
stoppen van de machine. Wees vertrouwd met alle
bedieningen en het correct gebruik van het product.

\
TMb

MM ONLINE STOR

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product
niet gebruiken.

wees voorzichtig voor
leidingen

overhangende elektrische
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Plaats alle brandstoftank- en verpakkingsdoppen stevig
terug.

Als de brandstoftank wordt gedraineerd, moet dit
buitenshuis gebeuren.

Als het zaagmechanisme een vreemd voorwerp raakt
of als de machine een ongewoon geluid of trilling
begint te maken, legt u de aandrijforon stil en laat u de
machine stilvallen. Ontkoppel de bougiekabel van de
bougie en onderneem de volgende stappen:

e controleer op schade
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e controleer op loszittende onderdelen en vervang ze

indien nodig.

Laat beschadigde onderdelen vervangen door of
herstellen met behulp van onderdelen met dezelfde

specificaties.

Gebruik altijd beide handen om de machine te bedienen
en die is uitgerust met twee handvatten.

Maak u vertrouwd met de omgeving en wees alert voor
mogelijke gevaren die u misschien niet opmerkt omwille
van het lawaai van de machine.

A WAARSCHUWING BIJKOMENDE WAARSCHUWING

Dit product is luidruchtig tijdens het gebruik. Om de
kans op gehoorbeschadiging op de lange termijn te
voorkomen, dient u gehoorbescherming te dragen.

Draag altijd een veiligheidsbril of een beschermbril met
zijschotjes wanneer u met dit gereedschap werkt. Er
kunnen wegspattende deeltjes in uw ogen komen en
ernstig oogletsel veroorzaken als u zich hier niet aan
houdt.

A WAARSCHUWING

= De motor stoppen in een noodsituatie: Druk de aan/uit-

schakelaar in de stand uit (O).

BEDIENING

m Zet altijd eerst de motor uit, koppel de bougiedop
los van de bougie, laat hem afkoelen en zorg ervoor
dat alle bewegende delen volledig tot stilstand zijn

gekomen, alvorens:
e Bijtanken

e aanpassen van de werkpositie of de positie van het

achterste handvat

het product onbeheerd achterlaten
het product reinigen

de accessoires te verwisselen
verwijderen van blokkades

geraakt

controleer op schade nadat u een voorwerp hebt

e controleer op schade als het product abnormaal

begint te trillen
e onderhoud uitvoeren

Start de motor uitsluitend als de heggeschaar in een

veilige werkpositie staat. De fabrikant adviseert het
product op de grond te plaatsen, zodanig dat de messen

nergens mee in contact zijn, voordat u de motor start.

Gebruik de motor niet in een kleine ruimte waar zich
gevaarlijke koolmonoxidedampen kunnen verzamelen.
Koolmonoxide is een kleurloos, geurloos en bijzonder
gevaarlijk gas dat bewusteloosheid of de dood kan
veroorzaken.

Gebruik het product niet wanneer u moe, ziek of onder
de invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.
Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik
het product niet als de "uit"-knop de motor niet stillegt.
Laat een defecte drukknop vervangen in een erkend
Ryobi servicecentrum.

Controleer de machine voor elk gebruik. Controleer op
losse bevestigingsonderdelen, brandstoflekkage, enz.
Schakel het product niet in als er brandstof lekt of als
de handvatten en beschermers niet stevig vastzitten of
slecht functioneren.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende
delen.

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te
identificeren.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Haal alle
vreemde objecten weg die de bewegende delen of
snijdelen kunnen beschadigen of er verstrikt in kunnen
raken, zoals paaltjes, draad en touw.

Controleer voortdurend of er zich geen personen of
dieren achter of in de haag of struik bevinden die u
wilt trimmen. Het gebruik van gelijksoortige apparaten
in de nabijheid verhoogt het risico van letsel en de
mogelijkheid dat er andere mensen in uw werkgebied
komen.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel

Bij het gebruik van de heggenschaar mag u zich
niet overstrekken of gaan staan op een onstabiele
ondersteuning. Ga altijd stevig op uw benen staan en
reik niet te ver weg met uw arm. De fabrikant raadt
het gebruik van een ladder niet aan. Gebruik een
verlengaccessoire voor hoger trimwerk.

m Bedien de machine niet met een beschadigd of uiterst
versleten maai-apparaat.

m Om brandgevaar te verminderen, de motor en
geluidsdemper vrij houden van afval, bladeren en
overmatig smeermiddel.

m Zorg er altijd voor dat alle handvatten en beschermers u

zijn gemonteerd wanneer u de machine gebruikt.

Probeer nooit gebruik te maken van een onvolledig

product of een product dat is uitgerust met

ongeautoriseerde aanpassingen.

moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

A WAARSCHUWING

Als de gastrigger wordt losgelaten en de motor in
neutraal loopt, mag het snijaccessoire of blad niet
bewegen. Indien het blijft bewegen, bestaat er een
risico van ernstig letsel voor de gebruiker. Het apparaat
niet gebruiken. Retourneer het naar een erkend
onderhoudscentrum voor een professionele afstelling.

Raak de omgeving rond de geluiddemper of motor niet
aan; deze onderdelen worden tijdens de werking warm.

= Wijzig het product op geen enkele manier.
m  Forceer de heggenschaar niet door dicht struikgewas.
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Dit kan ervoor zorgen dat het snijblad vast raakt en
vertraagt. Als de snijbladen vertragen, vermindert u het
tempo.

Probeer geen twijgen of takken te snoeien die dikker
zijn dan 28 mm of die te groot zijn voor het snijblad.
Gebruik een handzaag of snoeizaag om grote stammen
te snoeien.

Zorg ervoor dat u een draaiende of hete motor en
demper goed uit de buurt houdt van brandbare
materialen, om het risico op brand te beperken.

TRANSPORT EN OPSLAG

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of
transport

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Dek het mes af met de mesbeschermer (schede).

Tap alle brandstof uit de tank af in een container die
goedgekeurd is voor benzine. Vergeet niet om de
brandstofdop terug te plaatsen en aan te draaien.

Laat de motor draaien tot deze stopt. Dit verwijdert alle
brandstof die oud kon worden en vernis en gom in het
brandstofsysteem kon achterlaten.

Bewaar het product op een koele, droge en goed-
geventileerde plek die niet toegankelijk is voor kinderen
en ver uit de buurt van ontstekingsbronnen.

Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat.

Bewaar niet buitenshuis.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

Draag of transporteer het product nooit terwijl de motor
draait.

Neem alle landelijke en regionale voorschriften voor de
veilige opslag van en omgang met benzine in acht.

Kortdurende opslag (korter dan 1 maand)

Stop de motor en laat het afkoelen alvorens u het
opbergt.

Dek het mes af met de mesbeschermer (schede).
Bewaar het product op een koele, droge en goed-
geventileerde plek die niet toegankelijk is voor kinderen
en ver uit de buurt van ontstekingsbronnen.

Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat.

Bewaar niet buitenshuis.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij
raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw
dichtstbijzijnde erkende onderhoudsdienst terug te
brengen. Gebruik voor het onderhoud alleen identieke
vervangingsonderdelen.
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A WAARSCHUWING

zaagbladen zijn scherp. Draag zware antislip
beschermhandschoenen als u het zaagblad hanteert.
Plaats uw hand of vingers niet tussen de snijbladen of in
een positie waar ze gekneld kunnen raken of snijwonden
kunnen oplopen. Raak nooit de messen aan, en voer
nooit onderhoudswerkzaamheden uit op het product als
de bougiekabel is aangesloten.

A WAARSCHUWING

Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine,
producten op petroleumbasis, penetrerende olién, etc.
in contact komen met kunststof onderdelen. Chemische
stoffen kunnen kunststof beschadigen, verzwakken of
vernietigen, wat kan leiden tot ernstige verwondingen.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlike situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

U kunt de afstellingen en reparaties die in deze
gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor
andere herstellingen, neemt u contact op met uw
geautoriseerd onderhoudsagent.

De gevolgen van slecht onderhoud zijn mogelijks
overmatige  koolstofafzetting, = wat leidt  tot
vermogensverlies en de uitstoot van zwart, olieachtig
residu dat uit de geluiddemper druppelt.

Reinig na elk gebruik het lichaam en de handvaten van
het product met een zachte doek.

Verwijder na elk gebruik het afval van de bladen met
een stijve borstel en breng dan voorzichtig een tegen
roest beschermend smeermiddel aan voordat u de
bladbescherming weer terugplaatst. De fabrikant raadt
aan om een tegen roest beschermende smeerspray te
gebruiken om een gelijkmatige laat aan te brengen en
om persoonlijk letsel te voorkomen door contact met de
bladen. Ga voor informatie over een geschikte spray
naar uw plaatselijke bevoegde onderhoudscentrum.

U kunt zo nodig de bladen licht smeren voor elk gebruik
door de bovenstaande methode te gebruiken.
Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

DE MESSEN VERVANGEN

Controleer de snijbladen regelmatig op schade en
slijtage. Als er messen zijn beschadigd, dienen deze
door een bevoegd reparatiecentrum onmiddellijk te
worden gerepareerd of vervangen.

®
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VERSTOPPING VRIJMAKEN

= Stop de motor en wacht tot alle bewegende delen tot
stilstand zijn gekomen.

= Ontkoppel de bougiekabel.

m De zaagbladen zijn scherp. Draag stevige
werkhandschoenen als u in de buurt van de messen
werkt.

= Haal de verstopping of de verontreinigingen rondom de
messen of andere bewegende delen voorzichtig weg.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelik om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

m Letsels veroorzaakt door contact met het
snijmechanisme.

— Zorg ervoor dat de mesbeschermers zijn geplaatst
wanneer het product niet in gebruik is. Houd handen
en voeten steeds weg van de zaagbladen.

m Letsels veroorzaakt door trillingen.

— Gebruik altijd het juiste gereedschap voor de taak,
gebruik de toegewezen handvaten en beperk
de gebruikstijd en blootstelling. Raadpleeg het
hoofdstuk “Risico's vermijden” in de handleiding.

m  Gehoorschade veroorzaakt door blootstelling aan

@ geluid.
— Draag gehoorbescherming en beperk de
blootstelling.
m  Gezichtsletsels door rondvliegend afval.
— Draag altijd gezichtsbescherming.
m Letsel veroorzaakt door vallende objecten.
— Als u op een plaats werkt waar het risico bestaat
op vallende voorwerpen moet een veiligheidshelm
worden gedragen.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.
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Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

e

rvaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 191.

1
1
1
1
1
1
1
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Schuif van de choke
Brandstofbalg

Afscherming

Voorste handvat
Bougiesteker
Starthandgreep

Zaagblad

Luchtfilterdeksel

Knop van het luchtkastdeksel
0. Brandstofdop

1. Vergrendeltrekker voor roterende hendel
2. Gashendel

3. Draaiend handvat

4. Gashendelvergrendeling

5. Drukknop aan

6. Zaagschede

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

Om gevaar voor lichamelijk letsel

te verminderen dient u deze
gebruikshandleiding absoluut goed door
te lezen en te begrijpen voordat u het
apparaat gaat gebruiken.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

A
©
®
©

Houd de heggenschaar altijd met beide
handen vast tijdens het gebruik.

Draag zware, antislip handschoenen.

Om ernstige letsels te voorkomen,
raakt u de zaagbladen niet aan.
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Houd rekening met weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen. Houd alle
omstanders, in het bijzonder kinderen
en huisdieren, op tenminste 15m
afstand van het werkgebied.

Gebruik loodvrije autobenzine met
een octaangehalte van 91 ([R+M]/2) of
hoger.

Gebruik synthetische tweetaktolie voor
luchtgekoelde motoren.

Meng de brandstof en de 2-takt
smeerolie zorgvuldig voordat u bijvult.

Om het risico op verwondingen of
schade te beperken, vermijdt u contact
met een warm opperviak.

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

Zet de chokehendel in de chokestand
"FULL".

Zet de chokehendel in de chokestand
"HALF".

Zet de chokehendel in de stand "RUN".

Laat het product altijd 10 seconden
stationair draaien.

Trek aan de startkoord tot de motor
start.

Een koude motor starten

Een warme motor starten

Trek aan de activatiegrendel van de
draaihendel om deze te roteren. Draai
de hendel naar rechts of links en

laat dan de activatiegrendel van de
draaihendel los. Draai de draaihendel tot
deze in een hoek van 45° of 90° wordt
vergrendeld.

Druk op de snelheidsvergrendeling en
de snelheidshendel.

Zet de schakelaar in de stand "I" voor u
probeert de machine te starten.
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Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

q3
ERL

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

TR 066

Het gegarandeerde geluidsniveau
bedraagt 105 dB.

€)
1054

OPMERKING: Plaats de heggenschaar op een vlak
oppervlak en zorg ervoor dat er geen enkel voorwerp of
geen enkele obstructie in de buurt is dat in contact kan
komen met de snijbladen.

Koude motor starten:

1.
2.

Hw

8.

Zet de aan/uit-schakelaar in de stand "I".

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de brandstof
in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien niet, blijft u
drukken tot de brandstof zichtbaar is.

Plaats de chokehendel in de stand I+.

Druk op de snelheidsvergrendeling en de
snelheidshendel. Trek aan de startkoord tot de motor
start. Trek niet meer dan 4 keer aan de startkoord.
Plaats de chokehendel in de stand I™l.

Druk op de snelheidsvergrendeling en de
snelheidshendel. Trek aan de startkoord tot de motor
start. Trek niet meer dan 6 keer aan de startkoord.
Druk op de snelheidsvergrendeling en de
snelheidshendel. Laat het product altijd 10 seconden
stationair draaien.

Plaats de chokehendel in de stand .

Warme motor starten:

1.
2.

Zet de aan/uit-schakelaar in de stand "I".

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de
brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien niet,
blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.



Plaats de chokehendel in de stand #.

Pak de draaihendel, gashendel, en vergrendeling
van de gashendel vast en knijp stevig aan met uw
linkerhand. Trek aan de startkoord tot de motor start.
Trek niet meer dan 6 keer aan de startkoord.

5. Druk op de snelheidsvergrendeling en de
snelheidshendel.

SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
verkocht

»w

Opmerking

Waarschuwing

Verboden te roken wanneer u de
brandstoftank vult of brandstof mengt.

Brandgevaar.

Om te stoppen de I/O-schakelaar
indrukken en vasthouden totdat de stand
'O’ wordt bereikt.

OB ®P K

@ De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.
/\ GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen
kan veroorzaken.
/\ WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.
/\ LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als
ze niet wordt voorkomen, kleine of middelmatige
verwondingen kan veroorzaken.
LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade.
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ONDERHOUDSSCHEMA

Na de eerste Elke drie mi!(rfdin Elk jaar
maand of 20  maanden of 50 of na 300

bedrijfsuren bedrijfsuren Of..1 o bedrijfsuren
bedrijfsuren

Voor elk
gebruik

Controleer het
motorsmeermiddel

Ververs het motorsmeermiddel | ] u

Controleer het luchtfilter n

Maak het luchtfilter schoon. [ ]

Vervang het luchtfilter ]

Controleer de bougie en stel
deze af

Vervang brandstoffilter ]

Controleer het stationair
toerental en stel dit af

Reinig het
vonkenvangerscherm.

Vervang door een nieuwe
vonkenvanger.

Controleer de klepspeling en
stel deze af '

Reinig brandstoftank en filter 1 ]
@ Controleer de brandstofslang
Inspecteer het brandstoffilter ]
Vervang brandstoffilter | ]

Controleer alle
slangverbindingen

Inspecteer de ontluchtopening
van de brandstoftank (indien ]
aanwezig)

Inspecteer het koolstoffilter

(alleen modellen met ]
carburateur)

1. Deze onderdelen mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.
OPMERKINGEN:
= Als het product in stoffige gebieden wordt gebruikt moet er vaker onderhoud worden gepleegd.

= Wanneer het product de maximale cijfers uit de tabel heeft overschreden, moet onderhoud nog steeds worden uitgevoerd volgens
tijdsintervallen of gebruiksuren die hierin zijn vermeld.
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PROBLEEMOPLOSSEN

PROBLEEM

Motor start niet.

De motor start wel, maar
accelereert niet.

De motor start, maar loopt
alleen bij hoge snelheid, bij
halve choke.

Motor haalt maximum
toerental niet en/of
ontwikkelt zeer veel rook.

Motor start, loopt en
versnelt, maar loopt niet
stationair.

https:/itm.by

Mogelijke oorzaak

Geen vonken.

Geen brandstof

Motor is verzopen.

Het starttouw is moeilijk aan te
trekken.

De motor heeft ongeveer drie

minuten nodig om op te warmen.

Carburateur moet worden
aangepast.

Het olie/brandstof mengsel is
foutief.

Luchtfilter vuil.

Vonkenvangerscherm vuil.

De stationair toerentalschroef op
de carburateur moet afgesteld
worden.

MHTepHeT-marasvH TM.by

OPLOSSING

Controleer of u een vonk ziet. De bougie
verwijderen. Breng het kapje van de bougie weer
aan en leg de bougie op een metalen cilinder.
Trek aan het startkoord en kijk of u een vonk

ziet bij de punt van de bougie. Als er geen vonk
zichtbaar is, moet u de test met een nieuwe
bougie uitvoeren.

Druk op de pompbalg totdat deze vol zit met
brandstof. Als de pompbalg niet vult is het
primaire vloeistoftoevoersysteem geblokkeerd.
Neem contact op met een onderhoudsdealer. Als
de pompbalg vult is de motor verzopen, ga door
naar het volgende artikel.

Trek 3 maal aan de startgreep met de
chokehendel in de stand #. Als de motor niet start
moet u de choke in de stand I+ plaatsen en de
normale startprocedure herhalen. Als de motor
nog steeds niet start, herhaalt u de procedure met
een nieuwe bougie.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.
Laat de motor volledig opwarmen. Neem contact
op met een onderhoudsdealer indien de motor na

drie minuten niet versnelt.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Gebruik verse brandstof en de juiste
tweetaktoliemengselverhouding.

Reinig de luchtfilter. Wij verwijzen hierbij naar
het hoofdstuk Luchtfilter reinigen in het gedeelte
Onderhoud van deze gebruiksaanwijzing.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.
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No design do nosso recortador de sebes a gasolina demos
prioridade a seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

O recortador de sebes a gasolina destina-se a ser utilizada
por adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes
e os avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas acgoes.

O produto apenas se destina a ser usado ao ar livre numa
area bem ventilada. Por motivos de seguranga, o produto
tem obrigatoriamente de ser controlado adequadamente,
utilizando ambas as méaos durante a operagéo.

moveis.

O funcionamento de qualquer ferramenta eléctrica
pode fazer com que objectos estranhos sejam atirados
para os seus olhos, o que pode resultar em graves
lesdes oculares. Antes de utilizar o produto, ponha
sempre Oculos fechados ou 6culos de seguranga com
protecgdes laterais e, quando necessario, um escudo
facial. Recomendamos a Mascara Wide Vision Safety
para uso sobre os 6culos graduados ou sobre os éculos
de seguranga padrao com protecgdes laterais.

O produto foi concebido para uso doméstico. Destina-
se a cortar e aparar sebes, arbustos ou vegetacdo
semelhante, com hastes ou raminhos com menos de 28
mm de espessura. Deve ser usada num local seco e bem
iluminado.

NAO se destina a cortar relva, arvores ou ramos. N&o deve
ser usada para qualquer outro fim que ndo seja aparar
pontas.

A ADVERTENCIA

Nao tente utilizar esta ferramenta sem ter lido totalmente

Nao opere o equipamento quando estiver descalco ou
se estiver a utilizar sandalias ou outro tipo semelhante
de calgado ligeiro. Use calgado de protecgdo, anti-
derrapante, que proteja os seus pés e que facilite o seu
equilibrio em superficies escorregadias.

A ADVERTENCIA

Tenha especial cuidado no manuseamento de
combustiveis. A gasolina é inflamavel e os vapores de
gasolina s&o toxicos e explosivos.

e compreendido este manual de utilizagdo. Conserve
este manual de utilizagdo e consulte-o regularmente
para trabalhar com toda a seguranca e informar os
outros utilizadores eventuais.

Guarde as presentes instrugoes.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A ADVERTENCIA

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugées. O facto de ndo seguir os avisos e as
instrugdbes pode conduzir a fogo elou lesdo grave.
Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

PREPARAGCAO

A ADVERTENCIA

Esta maquina pode provocar graves danos. Leia as
instrugcdes atentamente para a correcta manipulagao,
preparagdo, manutengdo, arranque e paragem da
maquina. Familiarize-se com todos os controlos e a
utilizagdo adequada do aparelho.

= N&o permita que criangas ou individuos inexperientes
entrem em contacto com este produto.

= tenha em conta o perigo das linhas aéreas eléctricas

m As pessoas, criangas e animais deverdo estar, no
minimo, a 15 metros do equipamento. Nunca cologue
a maquina a funcionar quando pessoas, especialmente
criangas ou animais de estimacéo estéo por perto.

m Use roupas adequadas. Nao use roupas largas nem
joalharia, devido ao risco de ficarem presas em pegas
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Utilize apenas recipientes de combustivel que sejam

aprovados para gasolina.

Abastega com combustivel antes de dar arranque ao

motor. Nunca tire o tampao do depdsito de combustivel

nem abasteca de combustivel enquanto o motor estiver

a trabalhar nem quando o motor estiver quente.

N&o fume.

Abasteca de combustivel sempre ao ar livre. Nunca

abasteca de combustivel em recintos fechados nem

em areas pouco ventiladas. Mantenha-se afastado de

todas as fontes de ignicéo, faiscas e chamas.

Nunca armazene o produto com combustivel no

deposito de combustivel dentro de um edificio onde haja

fontes de ignigédo, como por exemplo esquentadores de

agua e aquecedores de sala, secadores de roupa, e

outros aparelhos semelhantes.

Limpe o combustivel que tenha sido derramado

no aparelho. Afaste-se 9 m (30 pés) do local de

abastecimento antes de ligar o motor.

Volte a montar e fixe em seguranga o tampéo do

deposito de combustivel e o tamp&o do recipiente.

Se se drenar o tanque de combustivel, deve fazer-se

ao ar livre.

Se o mecanismo de corte bate rem algum objecto

estranho ou se a maquina comegar a fazer algum ruido

ou vibragéo inusual, desligue a fonte de alimentagédo e

deixe que a maquina pare. Desligue o cabo da vela da

vela e siga os seguintes passos:

e inspeccionar os danos

e verifique se ha pecas soltas e, se necessario, volte
a monta-las.

Em caso de pecas danificadas, substitua-as ou repare-

as com pegas que tenham especificagdes equivalentes.

®
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A ADVERTENCIA -

Este produto produz ruido durante o funcionamento.
Tem obrigatoriamente de usar protecgdo para os
ouvidos para reduzir o risco de danos permanentes a
audigao.

A ADVERTENCIA

Use sempre 6culos de seguranga ou éculos de protecgdo
munidos de resguardos laterais quando utilizar
ferramentas. A falta de cumprimento desta instrugédo
pode ocasionar a projecgdo de corpos estranhos para
os olhos e provocar lesbes oculares graves.

Para parar o motor numa emergéncia: Passe o
interruptor de Ligado/Desligado para a posicdo
Desligado (OFF / O).

UTILIZAGAO

Vb

MM ONLINE STOR

Pare sempre o motor, desmonte o cachimbo do cabo

de igni¢do da vela de igni¢do, deixe o motor arrefecer

e certifique-se de que todas as pegas moveis pararam

completamente, antes de fazer as seguintes tarefas:

e Reabastecimento de combustivel

e ajustar a posicéo de trabalho ou a posicéo da pega

traseira

deixar o produto sem vigilancia

limpar o produto

substituir os acessérios

desbloquear

comprovar se ha danos depois de bater num

objecto

e comprovar se ha danos caso o produto comece a
vibrar de um modo anormal

e realizar operagdes de manutengéo

S6 ponha o motor a trabalhar quando o recortador de

sebes estiver numa posigao de trabalho segura. Antes

de fazer pegar o motor, o fabricante recomenda que o

produto esteja assente no chdo, numa posi¢do em que

as laminas nao estejam em contacto com nada.

Quando estiver a utilizar o recortador de sebes, néo se

estique nem se ponha em cima de suportes instaveis.

Fique sempre bem apoiado nas pernas e nao estique

demasiado o brago. O fabricante ndo recomenda o uso

de degraus ou escadas. E preciso cortar a partir de una

posicdo mais alta, utilize uma ferramenta de alcance

extensivel.

N&o opere a maquina com um dispositivo de corte

danificado ou excessivamente desgastado.

Para reduzir o risco de incéndio, mantenha o motor

e o silenciador livre de detritos, folhas, ou lubrificante

excessiva.

Assegure-se sempre que todas as pegas e protecgbes

se encontram instaladas na maquina. Nunca tente

utilizar um produto incompleto nem um produto com

uma modificagdo nao autorizada.

Utilize sempre ambas as méaos para fazer funcionar a

maquina com as duas pegas.
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Familiarize-se com o meio que o rodeia e fique alerta
para possiveis riscos que podera nao perceber por
causa do ruido da maquina.

AVISO ADICIONAL

Nao opere o motor num espago confinado onde se
possam acumular as perigosas emissées de mondxido
de carbono. O monéxido de carbono é um gas sem
cor e sem cheiro, extremamente perigoso e que pode
causar a perda de consciéncia ou a morte.

Nao opere este produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos
e dispositivos de seguranga funcionam corretamente.
Nao utilize o aparelho se o interruptor “off’ ndo parar o
motor. Mande substituir qualquer interruptor defeituoso
num centro de servigo autorizado ryobi.

Inspecione a maquina antes de cada uso. Verifique os
fechos soltos, as fugas de combustivel, etc. Nao utilize
o produto de houver alguma fuga de combustivel ou
se as pegas e as guardas néo estiverem aplicadas de
forma firme e segura e completamente funcionais.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que figue emaranhado em
pegas moveis.

Nao utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz.
O operador necessita de uma visao clara da area de
trabalho para identificar potenciais perigos.

Desimpeca a area onde pretende trabalhar antes de
cada utilizagéo. Retire todos os objectos estranhos
(por exemplo, estacas, arames ou cordéis) que possam
danificar ou ficar embaragados nas pegas moveis ou
nos meios de corte.

Verifigue constantemente que ndo ha pessoas ou
animais atras ou dentro de cada sebe ou arbusto
que vai podar. Operar ferramentas similares nas
proximidades aumenta tanto o risco de lesdo auditiva e
o potencial para outras pessoas entrarem na sua area
de trabalho.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensdo
apropriada e se certificar que o produto estd em
condigbes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

A ADVERTENCIA

Quando se solta o gatilho do acelerador e o motor
funciona ao ralenti, a cabega ou lamina de corte ndo
deve mover-se. Se continuar a mover-se, existe risco
de lesbes graves no operador. Ndo use a maquina.
Entregue-o a um centro de servigo autorizado para ser
ajustado por um profissional.

Né&o toque na area em redor do sistema de silenciador
e motor da unidade, j& que estas pecas aquecem
durante o funcionamento.

Nao faga nenhuma modificagdo ao produto.
N&o force o cortador de sebes introduzindo-o em
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arbustos muito pesados. Isto pode fazer com que
as laminas prendam e abrandem. Se as laminas
abrandarem, reduza o ritmo.

Nao tente cortar caules ou galhos com espessura
superior a 28 mm, ou daqueles que sdo claramente
demasiado grandes para passarem pela lamina de
corte. Use uma serra manual ndo motorizada ou uma
serra de desbaste para aparar os caules maiores.
Para reduzir o risco de incéndio, certifique-se de
que mantém o produto bem afastado de materiais
combustiveis quando o motor estiver a trabalhar ou se
o motor estiver quente (incluindo a panela de escape).

TRANSPORTE E ARMAZENAMENT

Pare a maquina e deixe arrefecer antes de guarda-la
ou transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

Cubra a lamina com o protector da lamina (bainha).
Drene totalmente o combustivel do depdsito para um
recipiente aprovado para acondicionar gasolina. Nao
se esquegca de voltar a montar correctamente o tampéo
de combustivel e de Ihe dar aperto.

Deixe o motor a trabalhar até que o mesmo pare. Isto
ird esvaziar todo o combustivel que poderia degradar-
se:quando o combustivel se degrada, suja o interior do
sistema de combustivel com vernizes e gomas.
Guarde o produto num local fresco, seco e bem
ventilado que esteja fora do alcance de criangas e bem
afastado de fontes de ignigéo.

Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais
como produtos quimicos utilizados em jardinagem e
sais de descongelagéo.

N&o armazenar ao ar livre.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

Nao leve nem transporte o produto enquanto estiver a
funcionar.

Cumpra todos os regulamentos aplicaveis nacional e
localmente ao armazenamento e ao manuseio seguros
de gasolina.

Armazenamento de curta duragido (menos de 1 més)

50
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Antes de armazenar, desligue o motor e deixe-o
arrefecer.

Cubra a lamina com o protector da lamina (bainha).

Guarde o produto num local fresco, seco e bem
ventilado que esteja fora do alcance de criangas e bem
afastado de fontes de ignigéo.

Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais
como produtos quimicos utilizados em jardinagem e
sais de descongelagdo.

N&o armazenar ao ar livre.
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MANUTENGAO

A ADVERTENCIA

Os servigos de manutencéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Para assisténcia,
sugerimos que devolva o produto ao seu centro de
assisténcia autorizado mais préximo para reparagéo. Ao
realizar servigos de manutencgao, use apenas pegas de
substituicdo idénticas.

A ADVERTENCIA

As laminas sédo afiadas. Ao segurar o conjunto da
lamina, use luvas protetoras reforgadas anti-deslizantes.
Nao coloque as suas maos ou dedos entre as laminas
nem em nenhuma posigao onde possam ficar atracados
ou ser cortados. Nunca toque nas laminas nem faga
assisténcia ao produto com o cabo de igni¢do montado
na vela de ignigao.

A ADVERTENCIA

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, ¢leos de
perfuracdo, etc., entrem em contacto com as pecas
de plastico. Os quimicos podem danificar, enfraquecer
ou destruir o plastico, o que pode resultar em lesdes
graves.

A ADVERTENCIA

Néo tente modificar este produto ou criar acessérios ndo
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
destas alteragbes ou modificagdes representam um
uso indevido e pode resultar em condigbes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

Pode realizar os ajustes e reparagdes descritos neste
manual do utilizador. Para outro tipo de reparagdes
entre em contacto com um agente de servigo
autorizado.

As consequéncias de uma manutengdo impropria
podem incluir o excesso de depdsitos de carbono que
resultam em perda de desempenho e descarga de
residuo oleoso negro do silenciador.

Apos cada utilizagéo, limpe a estrutura e as pegas do
aparelho com um pano seco e macio.

Apods cada utilizagéo, limpe os detritos das laminas
com uma escova dura e, em seguida, aplique
cuidadosamente um lubrificante que previne a
ferrugem antes de voltar a colocar o protetor de lamina.
O fabricante recomenda-lhe que utilize um pulverizador
lubrificante e preventivo contra ferrugem a aplicar numa
distribuicdo uniforme e reduzir assim o risco de lesdes
do contacto com as laminas. Para mais informagdes
sobre o produto pulverizador apropriado, verifique com
o seu centro de assisténcia autorizado local.

Podera desejar lubrifique as laminas ligeiramente antes
da utilizagao, se necessario, usando o método acima.
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m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensdo
apropriada e se certificar que o produto estd em
condigbes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

COMO SUBSTITUIR AS LAMINAS

= Inspeccione periodicamente as laminas para verificar
se ha danos ou desgaste. Se algumas laminas
estiverem danificadas, devem ser correctamente
reparadas ou substituidas por um centro de assisténcia
autorizado.

ELIMINAR UMA OBSTRUGAO

= Pare o motor e espere até todas a pegas moveis terem

parado.

Desligue o cabo da vela.

As laminas estao afiadas. Quando trabalhar perto das

laminas, calce luvas para trabalho pesado.

= Com cuidado, desbloqueie quaisquer materiais que
estejam a volta das Iaminas ou de outras pegas méveis.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagdo e o operador deve prestar especial
atengdo para evitar o seguinte:

m  Prejuizo causado pelo contato com os meios de corte

— Quando o produto ndo estiver a ser utilizado,
certifique-se de que os protectores da lamina estao
aplicados. Mantenha as méaos e os pés afastados
das laminas em todas as circunstancias.

m Lesdes por vibragao.

— Use sempre a ferramenta certa para o trabalho, use
pegas concebidas e restrinja o tempo e exposi¢ao
de trabalho. Veja a secg¢do "Reducdo de Riscos"
neste Manual.

= Danos auditivos causados pela exposigéo ao ruido.

— Use protecéo para os ouvidos e limite o tempo de
exposicao.

m Lesdes oculares provocadas por detritos projetados.

— Use sempre protecdo para os olhos.

m  Ferimentos causados por queda de objectos em queda.

— Ao trabalhar numa area onde haja um risco de
queda de objectos, tem que se usar uma proteccao
para a cabega.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicédo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que

podem ser tomadas pelo operador para possivelmente

reduzir os efeitos da vibragéo:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar o produto, use luvas para manter as maos e os
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apos cada periodo de operacdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposic¢ao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa

de imediato a sua utilizagédo e consulte o seu médico sobre

estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 191.

Comando deslizante do ar

Baldo de detonagao

Anteparo de protecgdo

Pega frontal

Arranque da vela de ignicdo
Manipulo do dispositivo de arranque
Lamina

Tampa do filtro do ar

. Maganeta da tampa da caixa do ar
10. Tampa do Combustivel

11. Gatilho de bloqueio para a pega rotativa
12. Actuador do acelerador

13. Punho rotativo

14. Tranca do gatilho do acelerador

15. Botéo de premir Liga

16. Bainha

SIMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

©CRNOO R WN =

Para reduzir os riscos de ferimentos, é
indispensavel que leia e compreenda
bem este manual de utilizagdo antes de
utilizar esta ferramenta.

Use protecgéo para os ouvidos

Usar protecgéo para os olhos

Segure sempre o corta-sebes com
ambas as maos quando o estiver a
utilizando.
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Para fazer rodar a pega rotativa, puxe
o gatilho de bloqueio da pega rotativa.
Faga rodar a pega para a direita ou
para a esquerda e liberte o gatilho de
Para prgvenir lesBes graves, ndo toque bloqueio da pega rotativa. Continue a
nas laminas de corte fazer rodar a pega rotativa, até trancar
na posicao de 45° ou de 90°.

Use luvas de trabalho resistentes,
antideslizantes.

Tenha cuidado com os objectos
volateis ou langados. Mantenha todos ~ Pressione o trinco do gatilho e o gatilho
os espectadores, especialmente do acelerador.

criangas e animais de estimagao,

a pelo menos 15 m da area de c € Esta ferramenta obedece a todas as

>0

35

funcionamento. normas regulamentares do pais da UE

Utilize gasolina sem chumbo destinada onde foi comprada.

aos veiculos com um indice de octanas

de 91 ([R+M]/2) ou superior. Marca de conformidade EurAsian

Utilize um dleo de sintese dois tempos
para os motores com arrefecimento

Mar nformi ranian
por ar. arca de conformidade ucraniana

Misture completamente o combustivel e
o lubrificante para motores a 2 tempos O melhor nivel de poténcia sonora é
antes de abastecer de combustivel. 1054 de 105 dB

Para reduzir o risco de ferimentos ou
danos, evite o contacto com qualquer
superficie quente.

B v B0

P>

4
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Pressione o cartucho principal 10 vezes.

Defina a alavanca de controlo para a
posicao de “FULL".

Defina a alavanca de controlo para a
posicao de “HALF”.

Defina a alavanca de controlo para a
posicao “RUN”.

Deixe o produto funcionar ao ralenti
durante 10 segundos.

Puxe a pega de arranque até que o NOTA: Cologue o aparador ao nivel do solo e assegure-
motor arranque. se de que ndo ha objectos ou obstaculos proximos que
possam entrar em contacto com as folhas.

Y GOWNZI I

Arranque de um motor frio Para ligar um motor frio:

1. Ponha o interruptor de Ligado/Desligado na posigéo "I".
2. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
Arranque de um motor quente NOTA: Depois de premir pela 72 vez, o combustivel deve
ficar visivel no cartucho principal. Caso contrario continue
a fazer presséo até que o combustivel fique visivel.
Passe a alavanca do ar para a posigéo .
Pressione o trinco do gatilho e o gatilho do acelerador.
Puxe a punho de arranque até que o motor tente
arrancar. Nao puxe o punho de arranque mais de 4
vezes.
Passe a alavanca do ar para a posigéo [N,
Pressione o trinco do gatilho e o gatilho do acelerador.
Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.
Nao puxe o punho de arranque mais de 6 vezes.
7. Pressione o trinco do gatilho e o gatilho do acelerador.

Clgn
=
—),

Ajuste o interruptor para a posigao "I"
antes de tentar arrancar a unidade.

I (o——
»w

2
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Deixe o produto funcionar ao ralenti durante 10
segundos.
8. Passe a alavanca do ar para a posigéo #.

Para ligar um motor quente:

1. Ponha o interruptor de Ligado/Desligado na posi¢éo
2. Pressione o cartucho principal 10 vezes.

NOTA: Depois de premir pela 7% vez, o combustivel
deve ficar visivel no cartucho principal. Caso contrario
continue a fazer pressao até que o combustivel fique
visivel.

Passe a alavanca do ar para a posigéo £.

Com a méo esquerda, agarre e aperte com firmeza a
pega rotativa, o gatilho do acelerador e o bloqueio do
gatilho do acelerador. Puxe a pega de arranque até que
o motor arranque. N&o puxe o punho de arranque mais
de 6 vezes.

5. Pressione o trinco do gatilho e o gatilho do acelerador.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

As pecas ou acessorios vendem-se
separadamente

»ow

Nota

Aviso

Nao fume quando misturar combustivel
ou encher o deposito de combustivel.

Risco de Incéndio.

Para parar o produto, mantenha premido
o interruptor de Ligado/Desligado ("1/O")
na posigao de Desligado ("O").

®
CR®P H

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.
/\ PERIGO
Indica uma situagdo perigosa iminente, que, se nao
evitada, podera resultar em morte ou ferimentos
graves.
/\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se
nao evitada, podera conduzir & morte ou graves lesoes.
/N ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que,
se nao evitada, podera resultar em pequenas ou
moderadas lesdes.
ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de seguranca
Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.
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CALENDARIO DE MANUTENGAO

Antes de cada
uso

Verificar o éleo lubrificante ]
Mudar o éleo lubrificante

Verificar o filtro do ar ]
Limpe o filtro de ar.

Mudar o filtro do ar

_Ver_iﬁ_car/ajustar avela de

ignicao

Monte uma vela de ignigao

nova.

Verificar/ajustar a velocidade
do ralenti

Limpe o ecra para-faiscas.

Substitua com um novo
bloqueador de ignigéo.

Verificar/ajustar a folga das
vélvulas

Limpar o depésito de
combustivel e o filtro de
combustivel !

Verificar o tubo flexivel de
combustivel

Inspeccione o filtro de
combustivel

Substituir o filtro do combustivel

Verificar todas as ligagdes do
tubo flexivel

Inspeccionar o respiradouro
de vapores do depdsito

de combustivel (se estiver
equipado)

Inspeccione a caixa de
carbono (s6 para modelos com n
carburador)

. 6 2 Acada 3 A cada 6 A cada ano
Apods 0 1° més )
ot ) [ G meses ou meses ou ou apos 300
I 50 horas de 100 horas de horas de
utilizacéo S« S~ o~
utilizagao utilizacéo utilizagéo
] | ]
]
]
[ ]
]
[ ]
]
]
]
]
]

1. Estas acgdes s6 devem ser executadas por um centro de assisténcia técnica autorizado.

NOTAS:

= A manutencdo deve ser executada com mais frequéncia quando o produto for utilizado em areas poeirentas.

= Mesmo quando o produto tiver ultrapassado os valores maximos especificados na tabela, continue a fazer os ciclos
de manutencéo aos intervalos de tempo ou as horas de funcionamento aqui indicadas.
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RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

\
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PROBLEMA

O motor néo arranca.

O motor comega a trabalhar
mas nao acelera.

O motor arranca mas sé
trabalha em alta velocidade
e com o ar meio fechado.

O motor néo atinge a
velocidade méaxima e/ou
emite demasiado fumo.

O motor arranca, funciona e
acelera, mas n&o funciona
ao ralenti.

https:/itm.by
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Possivel causa

Nao ha faisca.

Sem combustivel

O motor & inundado.

O cordao de arranque é dificil
de puxar.

O motor demora cerca de 3
minutos a aquecer.

O carburador precisa de ser
ajustado.

Lubrificante/combustivel mistura

incorreta.

O filtro de ar esta sujo.

O ecréa do para-faiscas esta sujo.

O parafuso do jacto de ralenti no
carburador precisa de afinacao.

MHTepHeT-marasvH TM.by

SOLUGAO

Verifique se ha faisca. Retire a vela de ignigao.
Volte a montar o cachimbo da vela de ignigéo e
assente a vela de igni¢ao no cilindro de metal.
Puxe o corddo de arranque e veja se ha faisca na
ponta da vela de ignigéo. Se nao houver faisca,
repita o teste com uma vela de igni¢do nova.

Aperte varias vezes o bolbo de escorvamento,
até o bolbo ficar cheio de combustivel. Se o

bolbo n&o se encher de combustivel, o sistema
de abastecimento de combustivel esta entupido.
Contacte um agente de assisténcia. Se o bolbo
de escorvamento se encher de combustivel, o
motor podera estar afogado: avance para o passo
seguinte.

Com a alavanca do ar na posigdo #, puxe a pega
do motor de arranque 3 vezes. Se o motor ndo
pegar, passe a alavanca do ar para a posi¢éo

I+ e repita o procedimento de arranque normal.
Se, mesmo assim, o motor ndo pegar, repita o
procedimento com uma nova vela de ignig&o.

Contacte um agente de assisténcia.

Deixe o motor aquecer completamente. Se o
motor n&do acelerar ao fim de 3 minutos, entre em
contacto com um concessionario de assisténcia

técnica.

Contacte um agente de assisténcia.

Utilize novo combustivel e a proporgéo de mistura
de dleo de 2 tempos correcta.

Limpe o filtro de ar. Consulte Limpar o Filtro de Ar
na secgao de Manutengao deste manual.

Contacte um agente de assisténcia.

Contacte um agente de assisténcia.
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Ved udformningen af din benzindrevne haekkeklipper _
har vi givet topprioritet til sikkerhed, gode resultater og A\ ADVARSEL

driftssikkerhed. Anvendelse af denne form for produkter kan fere til at
sma stykker kastes veek fra enheden og maske rammer

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL gjnene, hvilket kan fgre til alvorlige gjenskader. For

. . . . du betjener produktet, skal du tage sikkerhedsbriller
Den benzindrevne haekkeklipper er kun beregnet til at blive eller sikkerhedsbriller med sideafskaermning pa eller

brugt af voksne, som har laest og forstaet instruktionerne og et fuldt deekkende ansigtsvisir, hvis der er brug for
advarslerne i denne vejledning og som kan betragtes som | get. Vi anbefaler enten Wide Vision Safety Mask, som
veerende ansvarlige for deres handlinger. kan bruges over almindelige briller, eller standard

Produktet er kun beregnet til brug i det fri i et godt ventileret sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.
omrade. Af sikkerhedsmzessige arsager skal produktet
betienes med to hsender, s& man kan kontrollere det

= Anvend ikke udstyret, hvis du har bare fgdder eller gar

ordentligt. - o med sandaler eller lignende letvaegtsfodtej. Anvend
Produktet er lberegnet til privat ‘eller hjemlig brug. Den skridsikre beskyttelsessko, der kan beskytte dine
er beregnet til at beskaere og trimme haekke, buske og fadder og lader dig sta fast pa glatte overflader.

lignende vegetation med staengler eller grene, der er
mindre end 28 mm tykke. Bgr anvendes under tgrre, godt

oplyste forhold. A ADVARSEL
Det er IKKE beregnet til klipning af grees, treeer eller grene. | Vér ekstra forsigtig ved handtering af breendstoffer.
Det ber ikke bruges til andre formal end haekkeklipning. Benzin er brandfarlig, og dampene er giftige og

eksplosive.

A ADVARSEL

= Brug kun braendstoftanke, der er godkendt til benzin.

= Fyld breendstof pa, feor du starter motoren. Fjern ikke
haetten til breendstoftanken, og pafyld ikke breendstof,
hvis motoren kerer eller er varm.

For at undga alvorlige personskader ma& man ikke
forsgge at anvende dette produkt, fer man omhyggeligt
har leest og forstaet brugsanvisningen. Gem denne
brugsanvisning, og sla jeevnligt op i den for fortsat sikker
brug; instruér andre, som evt. skal bruge dette produkt. = Ingen rygning.
= Pafyld altid breendstof udenders. Der ma aldrig pafyldes
braendstof indenders eller pa steder, hvor der er darlig
ventilation. Holdes pa afstand af alle anteendingskilder,
gnistor 09 fammer | oboverine. i
= Produktet ma aldrig saettes til opbevaring, hvis der er
braendstof i breendstoftanken, inde i en bygning, hvor der
A ADVARSEL er antaendelseskilder, som f.eks. varmtvandsvarmere,
varmemaskiner, tgrretumblere og lignende.
m  Evt. benzinspild pd motorsaven skal terres af. Flyt
enheden 9 m bort fra tankningsstedet, inden motoren

@ Gem disse instruktioner.

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfere brand og/eller alvorlige

] . startes.

personskader. Gem vejledningen med advarsler og i

anvisninger til senere opslag. ] Ir_lstaller alle braendstoftanke og haetter til beholdere
sikkert igen.
m Hvis breendstoftanken skal temmes, skal dette ske
FORBEREDELSE udendgrs.
m  Hvis skeeremekanismen rammer fremmedlegemer,
A ADVARSEL eller hvis maskinen begynder at udsende unormal stg;j
. . eller vibration, skal man afbryde stremkilden og vente,
Maskinen kan forérsage alvorlige personskader. Denne til maskinen er standset. Afmontér teendrgrskablet fra
brugsanvisning skal leeses grundigtigennem med henblik teendroret, og ger folgende:

pa korrekt handtering, klargering, vedligeholdelse, start
og stop af maskinen. Sgrg for at blive fortrolig med
betjeningselementerne samt korrekt brug af produktet.

e inspicér for skader

o Kontroller for eventuelle lzse dele og udskift dem.
Serg for at fa evt. beskadigede dele repareret eller
udskiftet med eekvivalente dele.

m Lad ikke bern eller uskolede personer bruge dette
produkt.

= pas pa fare i form af elektriske luftiedninger ADVRSEL

= Alle tilskuere, barn og dyr skal vaere mindst 15 m vaek. Dette produkt er stgjende i brug. Du skal anvende
Brug aldrig maskinen, nar der er personer, iszr barn, hgrevaern for at reducere risikoen for hereskader pa
eller dyr i neerheden. langt sigt.

m Veer ordentligt kleedt pa. Beer aldrig lestsiddende toj
eller smykker; det kan blive fanget i bevaegelige dele.
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A ADVARSEL

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller med
sideafskeermning, nar der arbejdes med redskaber og
vaerktgj. Hvis denne regel ikke overholdes, kan man fa
slynget fremmedlegemer i gjnene og komme alvorligt til
skade.

= Sadan stoppes motoren i en ngdsituation: Tryk Til/Fra-
kontakten til Fra-position (O).

VEKSELSTRGM

m Du skal altid stoppe motoren, fierne teendrgrsheetten fra
teendroret, lade den afkele og sikre, at alle bevaegelige
dele ikke bevaeger sig, inden du ger noget af falgende:
e Optankning
e Juster arbejdspositionen eller positionen af det

bagerste handtag

at efterlade produktet uden opsyn

rengering af produktet

Udskiftning af tilbehor

rydning af blokeringer

kontrol for evt. skader efter kollision med et objekt

kontrol for evt. skader, hvis produktet begynder at

vibrere unormalt
o udfgrelse af vedligeholdelsesarbejde
= Start kun motoren, hvis haekkeklipperen er i en sikker
arbejdsposition. Fgr du starter motoren, anbefaler
producenten, at produktet placeres pa jorden, hvor

@ klingerne ikke kan komme i kontakt med noget.

= Under brug af heekkeklipperen ma du ikke raekke dig for
langt frem eller sta pa usikre elementer. Serg for altid
at have godt fodfeeste og god balance. Producenten
anbefaler ikke, at man benytter skamler eller stiger.
Hvis haekkeklipperen skal anvendes hgjere op, skal
man benytte et hertil indrettet redskab, med hvilket man
kan forlaenge sin reekkevidde.

m Undlad at bruge maskinen med beskadiget eller meget
slidt klippeudstyr.

m  Foratreducere brandfaren skal motor og lydpotte holdes
fri for affald, lgv eller overskydende smaremiddel.

= Nar du bruger maskinen, skal du kontrollere, at alle
handtag og skaerme er monteret korrekt. Forsgg aldrig
at bruge et ukomplet produkt eller et produkt, der er
zndret uden godkendelse.

m  Brug altid begge haender til at betjene maskinen med
to handtag.

m  Gordig fortrolig med omgivelserne, og vaer opmaerksom
pa evt. faremomenter, som du maske ikke bemeerker
pga. stgjen fra maskinen.

EKSTRA ADVARSEL

= Motoren ma ikke startes i indelukkede omrader, hvor
der kan ophobes farlig kuliltergg. Kulilte, en farvelgs,
lugtfri og ekstremt farlig gas, kan medfgre bevidstlgshed
eller dgdsfald.

m Undlad at bruge dette produkt, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medikamenter.
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Inden hver brug skal man kontrollere, at alle
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer
upaklageligt. Undlad at bruge produktet, hvis motoren
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten. Fa defekte
kontakter udskiftet pa et autoriseret servicecenter.
Husk altid at inspicere maskinen inden brug. Kontrollér
for lose fastgorelseselementer, breendstoflaekage, mv.
Betjen ikke enheden, hvis der lsekker braendstof, eller
hvis handtag eller afskeermninger ikke er sikre eller fuldt
funktionelle.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det
ikke risikerer at vikle sig ind i beveegelige dele.

Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operatgren
skal have tydeligt overblik over arbejdsomradet, sa han/
hun kan identificere evt. faremomenter.

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjern alle
fremmedlegemer, som f.eks grene, wire eller trade, der
kan ga i stykker eller blive viklet ind i de beveegelige
eller skaerende dele.

Man skal hele siden sikre sig, at der ikke er personer
eller dyr bag ved eller inde i den haek eller busk, der skal
klippes. Brug af lignende veerktgjer i neerheden oger
bade risikoen for hgreskader og for, at uvedkommende
personer kommer ind i dit arbejdsomrade.

Tjek ofte alle motrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast, og serg for at produktet fungerer ordentligt.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

Nar man slipper udlgseren, og motoren kerer i tomgang,
ma klippeudstyret eller kniven ikke veere i bevaegelse.
Hvis disse dele beveeger sig, udseetter operatgren sig
for alvorlig personskade. Undlad da at bruge maskinen.
Indlever den pa et autoriseret servicecenter til service
udfert af fagfolk.

Undga at bergre omradet omkring lydpotte eller motor
i produktet; disse dele bliver meget varme under drift.
Du ma ikke sendre produktet pa nogen made.

Undga at tvinge heeskkeklipperen gennem teet
buskads. Dette kan fa knivene til at blokere eller kere
langsommere. Hvis knivene kerer langsommere,
reducerer man beveegelsestempoet.

Forsgg ikke at klippe stammer eller kviste, der er
tykkere end 28 mm, eller som tydeligvis er for tykke til
at komme ind i klippekniven. Brug en manuel handsav
eller beskeeringssav til klipning af lange stammer.

En karende eller varm motor samt lyddeemperen skal
holdes pa afstand af brandbart materiale for herved at
reducere risikoen for brand.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, og lad den kgle af, inden den opbevares
eller transporteres.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Tildeek klingerne med klingebeskyttelsen (skeden).
Tom benzintanken helt. Brug en dunk, der er godkendt
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til breendstof. Husk at seette breendstofheetten korrekt
pa og stramme den.

Start motoren og lad den ga, til den kerer tor.
Dette vil fierne alt braendstof, der ellers ville blive
muggent og efterlade rester og klaebrigt materiale i
braendstofsystemet.

Opbevar produktet et keligt, tort og godt ventileret sted,
hvor der ikke er adgang for bgrn, og hvor der er god
afstand til antaendelseskilder.

Opbevar motorsaven pa afstand af aetsende midler
som f.eks. havekemikalier og opteningssalt.

Ma ikke opbevares udenders.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

Produktet ma aldrig beeres eller transporteres, mens
det karer.

Overhold alle ISO-normer og geeldende bestemmelser
for sikker opbevaring og handtering af benzin.

Opbevaring i kort tid (mindre end 1 maned)

Stop motoren, og lad den kgle af for opbevaring.
Tildeek klingerne med klingebeskyttelsen (skeden).
Opbevar produktet et kgligt, tert og godt ventileret sted,
hvor der ikke er adgang for barn, og hvor der er god
afstand til anteendelseskilder.

Opbevar motorsaven pa afstand af aetsende midler
som f.eks. havekemikalier og optgningssalt.

Ma ikke opbevares udendars.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
kun ber udfgres af en kvalificeret teknikker. Til servicering
og reparation skal produktet indleveres pa neermeste
autoriserede servicecenter. Skal dele udskiftes ma kun
identiske reservedele anvendes.

A ADVARSEL

Knivene er skarpe. Ved handtering af knivmodulet skal
man benytte skridsikre, kraftige beskyttelseshandsker.
Undlad at anbringe handen eller fingrene mellem
knive eller i en position, hvor de kunne blive klemt eller
afklippet. Rer ikke ved klingerne, og udfer ikke service
pa produktet, hvis ledningen til teendraret er tilsluttet.

A ADVARSEL

Sorg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Kemikalier kan beskadige, blgdgere
eller gdeleegge plast, hvilket kan medfere alvorlige
personskader.
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A ADVARSEL

Forsgag ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbeher som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
ndringer eller modificeringer betegnes som veerende
misbrug og kan fere til farlige situationer og potetielt
alvorlige personlige skader.

Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i
denne brugervejledning. Til andre reparationsopgaver
skal man kontakte den autoriserede servicemonter.
Konsekvenser af ukorrekt vedligeholdelse kan inkludere
kulaflejringer, der medfgrer tab af ydelse og afladning
af sorte olieagtige rester der drypper fra lyddeemperen.
Produktlegemet og -handtagene skal rengeres med en
blgd klud efter hver brug.

Efter hver brug skal man fjerne affald fra knivene
med en stiv bgrste og derefter forsigtigt pafere
rustbeskyttelsesmiddel, inden man genmonterer
knivbeskytteren. Producenten anbefaler, at man bruger
en rustbeskyttende smeremiddelspray, som fordeles
jeevnt og reducerer faren for personskade som folge af
kontakt med knivene. For information mht. passende
sprayprodukt henvises til det lokale autoriserede
servicecenter.

Hvis man evt. gnsker at smgre knivene en smule inden
brug, skal man fglge ovenstdende fremgangsmade.
Tjek ofte alle metrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast, og serg for at produktet fungerer ordentligt.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

UDSKIFTNING AF KLINGER

Inspicér med jeevne mellemrum knivene for skader
og slitage. Hvis der er beskadigede klinger, skal de
repareres behgrigt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter.

AFHJZELPNING AF BLOKERING

Stop motoren og vent pa, at alle bevaegelige dele star
stille.

Afbryd teendrgrskablet.

Knivene er skarpe. Anvend kraftige handsker, nar du
arbejder i neerheden af klingerne.

Veer forsigtig, nar du fierner blokerende materiale eller
rester omkring klingerne eller andre bevaegelige dele.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv. om produktet anvendes som foreskrevet, er det

S

tadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer

fuldsteendigt. Folgende risici kan opstéd under brug, og

[¢]

perateren bgr vaere seerligt opmeerksom for at undga

folgende:

Personskade som felge af kontakt med skaerende dele

— Serg for, at klingeskeermene er monteret, nar
produktet ikke er i brug. Hold altid hsender og
fedder pa afstand af klinger.

Personskader forarsaget af vibration.

— Brug altid det rigtige veerktgj i

forhold il
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arbejdsopgaven, benyt de hertil indrettede
handtag, og serg for at begreense arbejds- og
eksponeringstiden. Se afsnittet "Risikoreducering"
i denne manual.

m Fare for hgreskader som falge af eksponering til stej.
— Benyt hgrevaern, og begraens eksponering.
m  Jjenskader pga. flyvende affaldsstykker.
— Der skal altid benyttes gjenveern.
m  Skader forvoldt af faldende genstande.
— Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der baeres hovedvaern.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte

veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning

af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udszettelse for kulde og fugt,

kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til

udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m Motionér efter hver arbejdsperiode for at @ge
blodcirkulationen.

m Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,

skal du straks ophgre med arbejdet og sgge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar man bruger et vaerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 191.

Skydeknap til choker
Primer

Sikkerhedsskaerm
Forhandtag
Teendrershaette

Startgreb

Klinge

Luftfilterdeeksel

Greb til luftboksdaeksel

10. Braendstofdaeksel

11. Laseudlgser til drejehandtag
12. Gashandtag (klemmegreb)
13. Drejehandtag

14. Gashandtagslas

15. Teend/Sluk-kontakt

16. Skede

©RNDA A WN =

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

For at mindske risikoen for uheld, s&
skal brugeren leese og forsta denne
brugsanvisning, inden produktet tages
i brug.

Beer hgrevaern

Benyt gjenveern

Hold altid heekkeklipperen med begge
haender under brug.

Brug friktionsfri, kraftige handsker.

For at undga alvorlige personskader
ma man ikke rgre knivene.

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Sgrg for, at tilskuere (isaer
bern og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

> OHOCO® D>

Brug blyfri benzin til personvogne med
et oktantal pa 91 ([R+M]/2) eller derover.

Anvend syntetisk olie til luftkelede
totaktsmotorer.

Bland braendstoffet og 2-takts motorolien
grundigt, fer du genpafylder.

For at begreense risikoen for (person)
skader skal man undga kontakt med
enhver varm overflade.

' x10 Pres spaedebolden ind 10 gange.

I"'I Indstil chokerhandetaget i chokerposition
“FULL” (=fuld).
I\I Indstil chokerhandetaget i chokerposition
“HALF” (=halv).
Indstil chokerhandetaget i pos. “RUN”
(=ker).

Lad produktet kere i tomgang i 10
sekunder.
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Treek i starthandtaget, til motoren starter.

Start af kold motor

Start af varm motor

Tryk pa handtagets roteringslas for at
dreje roteringshandtaget. Drej handtaget
til hgjre eller venstre, og slip handtagets
roteringshandtag. Bliv ved med at dreje
roteringshandtaget, indtil det laser i en
position pa 45° eller 90°.

Pres udlgserlasen og gasudlgseren ind.

Indstil kontakten i pos. "I", inden du
forseger at starte enheden.

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det
er kebt.

EurAsian overensstemmelsesmeerke

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

Det garanterede lydeffektniveau er 105
dB.

BEMARK: Laeg haekkeklipperen pa et plant underlag,
og kontrollér, at der ikke er objekter eller forhindringer i
neerheden, som kan komme i kontakt med knivene.

Sadan startes en kold motor:

1. Indstil Til/Fra-kontakten til position "I".

2. Pres spaedebolden ind 10 gange.
BEMAERK: Efterdet 7. tryk bgr man kunne se braendstoffet
i spaedebolden (primer-bolden). | modsat fald fortsaetter

60 | Dansk

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

man med at trykke, indtil breendstoffet kan ses.

3. Seet chokerhandtaget til position .

4. Pres udlgserlasen og gasudlgseren ind. Treek i
starthandtaget, til motoren forsgger at starte. Traek ikke
i starthandtaget mere end 4 gange.

5. Saet chokerhandtaget til position Isl.

6. Pres udlgserlasen og gasudlgseren ind. Traek

i starthandtaget, til motoren starter. Treek ikke i
starthandtaget mere end 6 gange.

7. Pres udlgserlasen og gasudlgseren ind. Lad produktet
kere i tomgang i 10 sekunder.

8. Seet chokerhandtaget til position %.

Sadan startes en varm motor:

1. Indstil Til/Fra-kontakten til position "I".

2. Pres speedebolden ind 10 gange.

BEMAERK: Efter det 7. tryk ber man kunne se
breendstoffet i speedebolden (primer-bolden). | modsat
fald fortsaetter man med at trykke, indtil breendstoffet
kan ses.

Seet chokerhandtaget til position 2.

Hold fast i, og klem sammen om roteringshandtaget,
gashandtaget samt gashandtagets las med din venstre
hand. Treek i starthandtaget, til motoren starter. Treek
ikke i starthandtaget mere end 6 gange.

5. Pres udlgserlasen og gasudlgseren ind.

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

Dele eller tilbeher, der szelges separat

o

Bemaerk

Advarsel

Undlad at ryge, nar du blander
braendstof eller fylder braendstoftanken.

Risiko for brand.

Tryk pa 1/0 kontakten, sa den skifter til
“O” position.
De fglgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.
/\ FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til alvorlige skader og i veerste fald
deden.
/\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til alvorlige skader og i veerste fald
dgden.
/\ PAS PA
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fere til mindre eller moderate skader.
PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfare materiel skade.

CRP®P K
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VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Efter 1 maneds Hver 3. maned Hver 6. maned Hvert ar eller
eller 20 timers  eller 50 timers eller 100 efter 300
drift drift timers drift timers drift

Inden hver
brug

Kontrollér motorolie ]
Skift motorolie [ ] [ ]
Kontrollér luftfilter ]
Rens luftfilteret. n
Skift luftfilter ]
Kontrollér/justér teendrer | |
Udskiftning af breendstoffilter ™

Kontrollér/justér
tomgangshastighed

Rens gnistfangeren. ]

Udskift med et nyt gnistfang.

Kontrollér/justér ventilspillerum *

Renger braendstoftank og filter ! ]

Kontrollér breendstofslange

Efterse breendstoffilteret

Udskiftning af breendstoffilter ]
@ Kontrollér alle slangetilslutninger ]

Inspicér breendstoftankens
dampventil (hvis en sadan u
forefindes)

Inspicér beholderen med aktivt

kul (kun karburator-modeller) U

1. Disse punkter bgr kun udferes af et autoriseret servicecenter.
BEMARKNINGER:
m Vedligeholdelse bgr udfgres mere regelmaessigt, nar produktet anvendes pa stevede omrader.

= Nar produktet har overskredet de maksimale tal, der er angivet i tabellen, ber vedligeholdelse stadig gennemga
cyklusser i henhold til de tidsintervaller eller timer angivet heri.
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FEJLFINDER

Problem Mulig arsag Losning

Motor vil ikke starte. Ingen gnist i teendroret. Se, om der kommer gnister. Tag teendreret ud.
Seet teendrershaetten pa igen, og leeg teendreret
pa metalcylinderen. Treek i startsnoren og se efter,
om der kommer gnister ved spidsen af teendrgret.
Hvis der ikke kommer gnister, skal du prgve igen
med et nyt taendror.

Ingen braendstof Skub primerkolben, indtil kolben er fuld af
braendstof. Hvis kolben ikke fyldes op, er det
primaere benzin-leveringssystem blokeret. Kontakt
en serviceforhandler. Hvis den primaere kolbe
ikke fyldes op, er motoren muligvis oversvemmet;
fortsaet til naeste genstand.

Motor er druknet. Treek i starthandtaget 3 gange med
chokerhandtaget i position #. Hvis motoren
ikke starter, skal du indstille chokerhandtaget
til chokerposition I+l og gentage den normale
startprocedure. Starter motoren stadig ikke, prov
da at udskifte teendreret med et nyt.

Startrebet er hardt at traekke i. Kontakt en serviceforhandler.
Motoren starter, men vil ikke  Motoren kreever omkring tre Lad motoren varme helt op. Hvis motoren ikke
accelerere. minutter til at varme op. accelererer efter tre minutter, sa kontakt en

serviceforhandler.

@ Motoren starter men vil kun  Karburatoren treenger til justering.  Kontakt en serviceforhandler.
kere pa halv hastighed,
med halv choker.

Motoren kan ikke komme Smerelse/benzin blanding er Brug frisk benzin og den korrekte blanding af
helt op i omdrejninger og forkert. benzin og 2-taktsolie.
ryger for meget.

Luftfilteret er tilstoppet. Rengere Iuft filteret. Henvise til Rengering af Luft

Filter i Vedligeholdelse afsnittet af dette haefte.

Gnistfangeren er tilsnavset. Kontakt en serviceforhandler.
Motoren starter og tager Tomgangsskrue pa karburator Kontakt en serviceforhandler.
gassen, men kan ikke ga i kreever justering.
tomgang.
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Sékerhet, prestanda och tillférlitighet har varit hégsta
prioritet vid utformningen av din bensindrivna hacktrimmer.

ANVANDNINGSOMRADE

Den bensindrivna hécktrimmern ar endast avsedd att
anvandas av vuxna som har last och férstatt instruktionerna
och varningarna i denna manual och vilkka kan anses
ansvariga for sina handlingar.

Produkten &r enbart avsedd for utomhusbruk pa val

A VARNING

Anvandning av kraftverktyg kan resultera i att
frammande féremal kastas upp i 6gonen vilket kan leda
till allvarlig 6gonskada. Anvand alltid skyddsglaségon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd, och vid behov ett
fullstandigt ansiktsskydd, innan du startar produkten. Vi
rekommenderar anvandning av en ansiktsmask o6ver
skyddsglaségon eller standardskyddsglas med breda
sidoglas.

ventilerade omraden. Av sakerhetsskél ska bada handerna
anvéandas for korrekt mandvrering av produkten.
Produkten &r avsedd fér hemma- eller privat bruk.
Utrustningen ar avsedd for att beskara och trimma hackar,
buskar och liknande vaxtlighet med stammar och grenar
som inte ar tjockare an 28 mm. Det ska anvandas under
torra, val belysta forhallanden.

Det ar INTE avsett for att klippa gras, kapa trad eller skara
grenar. Det ska inte anvandas for nagot annat ar att klippa
eller trimma héackar.

= Anvand inte utrustningen nar du ar barfota eller bar

sandaler eller liknande latta skor. Anvand halkfria
skyddsskor som skyddar dina fotter och ger dig bra
grepp pa hala ytor.

A VARNING

Var extra noga nar du hanterar bransle. Bensin ar
lattantandligt, och angorna ar toxiska och explosiva.

A VARNING

For att undvika allvarliga personskador ska du inte
forsoka att anvanda den har produkten innan du
noggrant har last igenom och forstatt anvisningarna i
anvandarhandboken. Spara denna anvandarhandbok
och las den med jamna mellanrum for fortsatt saker
anvandning; lar andra personer som ska anvanda den
har produkten hur den fungerar.

@ Spara dessa instruktioner.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Om du inte foljer varningar och anvisningarna kan det
resultera i brand och/eller allvarlig skada. Spara dessa

varningar och instruktioner fér senare behov. L]

FORBEREDELSER

A VARNING

Denna maskin kan orsaka svara skador. L&s
igenom instruktionerna noga fér korrekt anvandning,
forberedelse, underhall, start och stopp av maskinen.
Bekanta dig med reglagen och ratt anvandning av
produkten.

m Lat inte barn eller icke utbildade personer anvanda
produkten.

m se upp med fara fran hdngande stromférande ledningar

m Hall alla askadare, barn och husdjur pa minst 15
meters avstand. Anvand aldrig maskinen i nérheten av

Anvand endast branslebehallare som ar godkénda for

bensin.

Fyll pa brénsle innan du startar motorn. Ta aldrig bort

bréansletankens lock eller fyll pa bréansle medan motorn

ar igang eller nar motorn ar varm.

R&kning forbjuden.

Fyll alltid pa bransle utomhus. Fyll aldrig pa bransle

inomhus eller pa en plats med otillrdcklig ventilation.

Hall utrustningen borta fran alla antédndningskallor,

gnistor och lagor.

Forvara aldrig produkten med brénsle i bransletanken

inuti en byggnad dar det finns antandningskallor, som

vattenvarmare eller rumsuppvarmning, torkanordningar

for klader och liknande.

Torka bort utspillt bransle fran apparaten. Forflytta dig 9

m (30ft) bort fran pafyliningsstélletinnan motorn startas.

Satt tillbaka alla lock for branlsetank och behallare

ordentligt.

Om bransletanken svammar &ver bor detta goras

utomhus.

Om sagmekanismen traffar ett frammande féremal

eller om maskinen skulle starta med ovanligt ljud eller

vibrationer, stdng da av kraftkéllan och lat maskinen

stanna. Koppla ur tandstiftskabeln fran tandstiftet och

utfor féljande steg:

e inspektera for ev. skador

e Kontrollera om det finns |6sa delar, och ersétt dem
i sa fall.

Se till att skadade delar byts ut eller repareras med

delar som har liknande specifikationer.

A VARNING

Den har produkten genererar hogt ljud nar den anvands.
Du maste anvanda horselskydd for att minska risken for
hérselskador pa lang sikt.

manniskor, speciellt barn, eller husdjur.

m  Kla dig korrekt. Bar inte |6sa klader eller smycken, de
kan fastna i rorliga delar.
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A VARNING

Anvand alltid sakerhetsglasdgon eller skyddsglaségon
féorsedda med sidoskydd vid arbete med verktyg.
Underlatenhet att félja denna féreskrift kan leda till att
frammande partiklar slungas mot 6gonen och framkallar
allvarliga 6gonskador.

= Stoppa motorn i en nddsituation: Stall pa/av-brytaren i

laget for av (O).

ANVANDNING
= Stanna alltid motorn, koppla fran tandstiftslocket fran

tandstiftet, lat motorn svalna och se till att alla rorliga

delar har stannat helt och hallet fore:

e Tankning

e justera arbetspositionen eller det bakre handtagets

position

att lamna produkten utan tillsyn

rengdring av produkten

byta ut tillbehor

ta bort blockeringar

efter att ha slagit i nagot skall man kontrollera ev.

skador

e kontrollera ev. skador om produkten bérjar vibrera
onormalt

e Underhall

m Starta motorn endast om héacktrimmern befinner sig i

en saker arbetsposition. Tillverkaren rekommenderar
att produkten placeras pa marken, dar bladen inte kan
komma i kontakt med nagot, innan motorn startas.

Vid anvandning av hacktrimmern, strdck dig inte
for langt och sta inte pa ett instabilt underlag. Ha
alltid ett bra fotfaste och en god balans. Tillverkaren
rekommenderar inte anvandning av stegar eller
trappor. Om det ska klippas pa hogre héjd ska
férlangningstillbehdr anvandas.

Anvand inte maskinen med en skadad eller utsliten
skardel.

For att minska brandrisk ska ljudddmparen och motorn
hallas fria fran skrap, 16v och 6verflodigt smérjmedel.
Se alltid till att alla handtag och skydd sitter pa nar
maskinen anvands. Forsok aldrig att anvanda en
ofullsténdig produkt eller en produkt som modifierats pa
ej auktoriserat satt.

Anvand alltid bada handerna vid anvandning av
maskiner med tva handtag.

Bekanta dig med omgivningen och var uppmérksam pa
faror som du kanske inte upptécker pa grund av oljudet
fran maskinen.

EXTRA VARNING

Kor inte motorn i slutna utrymmen eftersom farliga
koloxidangor kan ansamlas. Kolmonoxid, en farglos,
luktfri, och extremt farlig gas kan orsaka medvetsloshet
eller dod.

Anvand inte produkten om du ar trott, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller medicin.

Kontrollera fére anvandning s& att reglage och

64 | Svenska

\
TMb

MM ONLINE STOR

sakerhetsanordningar fungerar som de ska. Anvand
inte produkten om "Off"-laget inte stoppar motorn.
Lat ett auktoriserat servicecenter byta ut trasiga
strombrytare.

= Se Over maskinen infér varje anvandning. Kontrollera

|6sa fasten, branslelackage och liknande. Anvand inte
enheten om bréansle lacker ut eller om handtag och
skydd inte sitter sakert och fungerar felfritt.

= Satt upp har som ar langre an till axlarna sa att det inte

trasslas in i rorliga delar.

= Anvand endast i god belysning. Operatéren maste

ha god &verblick dver arbetsomradet for att upptacka
potentiella faror.

m  Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet pabérjas.

Avlagsna alla frammande féremal som stolpar,
metalltrad eller snéren som kan skada eller trassla in
sig i rorliga delar eller skérenheter.

Kontrollera hela tiden sa att det inte finns personer eller
djur i hacken eller busken som ska klippas. Anvandning
av liknande maskiner i narheten okar risken for bade
horselskador och for andra personer i narheten av
arbetsomradet.

For att vara saker pa att produkten ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sékerstélla att de &r atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

A VARNING

Néar gasreglaget sldpps och motorn gar pa tomgang
far inte klipptilloehoret eller -bladet réra sig. Om den
fortsatter att rora sig finns risk for allvarlig personskada
fér anvandaren. Anvand inte maskinen. Lamna den till
auktoriserat servicecenter for atgard.

Rér inte vid omgivningen runt ljuddampare eller motorn,
dessa delar blir heta nar apparaten anvands.

Andra inte produkten pa nagot sétt.

Tvinga inte in h&cktrimmern igenom grova buskar.
Detta kan orsaka att knivbladen fastnar och saktar ned.
Om knivarna saktar ned, reducera hastigheten

Forsok inte klippa stammar eller grenar som &r tjockare
an 28 mm, eller de som uppenbarligen ar fér grova for
att fa in i skarbladet. Anvand en ej motordriven handsag
for att kapa grova stammar.

Se till att halla en motor och ljuddémpare som ar i drift -
eller som fortfarande &r varm - pa behdrigt avstand fran
brénnbara material for att reducera brandrisken.

TRANSPORT OCH FORVARING

C
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Stoppa maskinen och lat den svalna fore transport eller
férvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten.

Tack bladet med bladskyddet (skidan).

Tom ut allt bransle fran tanken i en behallare som
ar godkand for bensin. Kom ihag att séatta tillbaka
brénsletankens lock och dra at det ordentligt.

Kor motorn tills den stannar. Detta avlagsnar allt bransle
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som kan forstéras och 1dmna lacker och gummidmnen
i branslesystemet.

Forvara produkten pa en sval, torr och val ventilerad
plats som &r oatkomlig for barn och befinner sig pa
tillborligt avstand fran antandningskallor.
Forvara pa avstand fran fratande medel,
tradgardskemikalier och vagsalt.

Férvara den inte utomhus.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser
eller fallande for att forhindra personskador eller att
produkten skadas.

Bar eller transportera aldrig produkten nar den ar igang.
Folj alla lagar och férordningar betréffande saker
forvaring och hantering av bensin.

t.ex.

Korttidsfoérvaring (mindre @n en manad)

Stanna motorn och lat den svalna innan forvaring.
Tack bladet med bladskyddet (skidan).

Forvara produkten pa en sval, torr och val ventilerad
plats som &r oatkomlig for barn och befinner sig pa
tillborligt avstand fran antéandningskallor.

Forvara pa avstand fran fratande medel,
tradgardskemikalier och vagsalt.
Forvara den inte utomhus.

t.ex.

UNDERHALL

A VARNING

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Vid service och fér reparation ska
produkten lamnas in hos narmaste auktoriserade
servicecenter. Anvand endast identiska utbytesdelar nar
produkten servas.

A VARNING

Bladen &r vassa. Vid hantering av klingan ska du
anvanda halkfria, grova skyddshandskar. Placera inte
hander eller fingrar mellan bladen eller pa nagot stélle
dar de kan klammas eller skéras. Vidror aldrig bladen
eller utfér service pa produkten medan tandstiftets
ledning &r ansluten.

A VARNING

Lat aldrig bromsvéatska, bensin, bensinbaserade
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga eller
forstora plast vilket kan orsaka allvarlig personskada.

A VARNING

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte &ar rekommenderade for
denna produkt. Sadana modifikationer anses som
felanvandning och det kan resultera i en farlig situation
som kan leda till allvarlig personskada.
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Du kan gbra de justeringar och reparationer som
beskrivs i den har manualen. For alla andra reparationer
ska godkant servicecenter kontaktas.

Konsekvenser av eftersatt underhall kan vara alltfér
mycket kolavlagringar som ger férsémrad prestanda
och utslapp av svarta oljerester fran ljuddamparen.
Efter varje anvandning ska produktens yttre och
handtag rengdras med en torr, mjuk trasa.

Efter varje anvandning ska skrédp rensas bort
fran bladen med en styv borste, rostskyddsmedel
appliceras och bladskyddet fastas pa nytt. Tillverkaren
rekommenderar anvandning av rostskyddsmedel i
sprayform for jamn férdelning och mindre skaderisk
vid kontakt med bladen. Information om lampligt
rostskyddsspray finns hos auktoriserat servicecenter.
Om du vill smérja bladen fére anvandning ska samma
metod anvéndas.

For att vara séker pa att produkten &r séker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sékerstélla att de &r atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

BYTA UT BLADEN

Inspektera knivbladenregelbundet avseende skador
och slitage. Om blad har skadats maste de repareras
pa korrekt séatt eller bytas ut pa en auktoriserad
serviceverkstad.

RENSA BLOCKERADE ROR

Stoppa motorn och vénta tills alla rérliga delar har
stannat.

Koppla ur tandkabeln.

Bladen ar vassa. Anvand kraftiga skyddshandskar vid
arbete nara bladen.

Ta forsiktigt bort blockeringar eller skrép fran omradet
runt bladen eller andra rérliga delar.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:

Skador orsakade av kontakt med skéarbladen

— Se till att bladskydden sitter pa nar produkten inte
anvands. Hall alltid hander och fotter pa sakert
avstand fran bladen.

Skada orsakad av vibration.

— Anvand alltid ratt verktyg for arbetet, hall ordentligt i
handtagen och begransa arbetstid och exponering.
Se avsnittet "Riskminskning" i denna manual.

Horselskada orsakad av oljud.

— Anvand horselskydd och begransa exponeringen.

Ogonskador pa grund av kringkastade féremal.

— Anvand alltid lampligt 6gonskydd.

Skador genom fallande foremal.

— Skyddshjalm ska anvandas pa platser dér det finns
risk for fallande féremal.
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Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstdnd som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns forebyggande atgarder
som du kan vidta for att férséka minska vibrationernas
paverkan:

m Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hadnder och handleder varma
under anvandning. Kyla har rapporterats som en viktig
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Tréna och ror pa dig efter varje anvandningstillfélle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utséatter
dig varje dag.

Upphdér omedelbart om du upplever nagra av dessa

symptom och uppsdk din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 191.

Glidreglage for choke
Primergummi

Skyddskapa

Framre handtag

Tandstiftshuva

Startgrepp

Blad

Luftfilterlock

. Knapp pa ventilationskapan

10. Tanklock

11. Lasutlésare for roterande handtag
12. Avtryckare med hastighetsreglage
13. Det roterande handtaget

14. Gasreglagets sparr

15. Av/pa-knapp

16. Svérdslida

SYMBOLER PA PRODUKTEN
A Séakerhetsvarning

For att minska risken for skador

maste anvéndaren ldsa, och forsta
anvandningsmanualen innan han eller

hon anvander produkten.
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Anvand horselskydd

Bar 6gonskydd

Hall alltid hacktrimmern med bada
hénderna nar du anvander den.

Anvéands halkfria, grova
skyddshandskar.

For att undvika allvarlig personskada
ska inte skarbladen vidroras.

Se upp med kringkastade eller flygande
féremal. Hall alla askadare, barn och
husdjur pa minst 15 meters avstand
fran arbetsomradet.

Anvand blyfri bensin avsedd for bilar
med ett oktanvarde pa 91 ([R+M]/2)
eller mer.

Anvand en syntetisk tvataktsolja for
motorer med luftkylning.

Blanda bransle och smérjmedel fér
tvataktsmotorer noggrant innan du fyller
pa bransle.

For att minska risken for skador ska
kontakt med varma ytor undvikas.

Tryck pa primerknappen 10 ganger.

Stall in chokespaken i "FULL"-lage.

Stall in chokespaken i "HALF"-lage.

Stall chokespaken i "RUN"-lage.

Lat produkten ga pa tomgang 10
sekunder.

Dra i startsnoret tills motorn startar.

Satt switchen i "I"-laget innan du
férsoker starta den.

Start av kall motor
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ﬂ Start av varm motor

For att rotera det vridbara handtaget,
dra i sparren for utlésning av
handtagsvridning. Vrid handtaget at
hoger eller vanster och slapp sparren for
utlésning av handtagsvridning. Fortséatt
rotera det vridbara handtaget tills det
laser i en position pa 45° eller 90°.

Tryck pa avtryckarlaset och
gasavtryckaren.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i
de EU-lander dar det kan kopas.
EurAsian 6verensstdmmelsesymbol

Ukrainskt mérke for dverensstammelse

Garanterad ljudniva ar 105 dB

NOTERA: Placea trimmern pa plan mark och se till att inga
foremal eller hinder finns i omgivningen som skulle kunna
komma i kontakt med knivbladen.

For att starta en kall motor:

1. Stall in pa/av-brytaren pa laget "I".

2. Tryck pa primerknappen 10 ganger.
NOTERA: Efter det 7:e trycket ska bransle vara synligt
i primerknappen. Om inte, fortsatt att trycka tills brénsle
ar synligt.

3. Stall in choke-spaken pa laget 1.

4. Tryck pa avtryckarladset och gasavtryckaren. Dra i
startgreppet tills motorn férsoker starta. Dra inte i
startsnoret mer @n 4 ganger.

5. Stall in choke-spaken pa laget ™.

6. Tryck pa avtryckarlaset och gasavtryckaren. Dra i

startsnoret tills motorn startar. Dra inte i startsnoret mer
an 6 ganger.

https:/itm.by
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7. Tryck pa avtryckarlaset och gasavtryckaren. Lat
produkten ga pa tomgang 10 sekunder.

8. Stall in choke-spaken pa laget £.

For att starta en varm motor:

1. Stall in pa/av-brytaren pa laget

2. Tryck pa primerknappen 10 ganger.

NOTERA: Efter det 7:e trycket ska brénsle vara synligt

i primerknappen. Om inte, fortsatt att trycka tills brénsle

ar synligt.

Stall in choke-spaken pa laget £.

4. Hall och klam fast det vridbara handtaget, gasen och
sparren for gasen ordentligt med vénster hand. Dra i
startsnéret tills motorn startar. Dra inte i startsnéret mer
an 6 ganger.

5. Tryck pa avtryckarlaset och gasavtryckaren.

SYMBOLER | MANUALEN

Delar och utrustning saljs separat

»

Notera

Varning

R&k inte ndr du blandar bransle eller
fyller pa bréansletanken.

Brandrisk.

For att stoppa produkten, tryck ned och
hall in 1/O-brytaren i positionen "O".

OB ®P K

Foéljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/N FARA
Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan,
om den inte undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig
skada.
/\ VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den
inte undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig skada.
/N PAMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den
inte undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.
PAMINNELSE
Utan sakerhetssymbol
Visar pa en situation som kan orsaka skada pa
egendom.
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UNDERHALLSSCHEMA

Efter 1:a Var 3:e manad Var 6:e manad Varje ar eller
manaden eller eller 50 eller 100 efter 300
20 timmars drift ~ timmars drift timmars drift timmars drift

Fore varje
anvandning
Kontrollera motorsmérjmedel ]
Byt motorsmdérjmedel n ]
Kontrollera luftfilter ]
Rengor luftfiltret. [ ]
Byta luftfilter ]
Kontrollera/justera tandstift | ]
By tut branslefilter ]

Kontrollera/Justera
tomgangsvarvtalet

Rengér gnistfangaren. ]

Ersatt med en ny gnistfangare.

Kontrollera /Justera ventilspel '

Rengor bransletank och filter ' ]

Kontrollera brénsleslangen

Inspektera branslefiltret

By tut bréanslefilter ]
@ Kontrollera alla slangkopplingar ]

Inspektera bransletankens

angventil (om sadan finns) u

Inspektera kolbehallare (endast

modeller med férgasare) L

1. Dessa poster bor endast utféras av en auktoriserad serviceverkstad.
ANVISNINGAR:
= Underhall bor utforas oftare nar produkten anvands i dammiga omraden.

m  Né&r produkten har uppnatt de maximala driftsiffror som anges i tabellen skall underhall fortfarande utféras i enlighet
med de tids- eller timintervall som anges i denna bruksanvisning.
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FELSOKNING

Problem

Motorn startar inte.

Motorn startar men vill inte
accelerera.

Motorn startar men kan
bara kéras vid hégt varvtal
med halv choke.

Motorn nar inte full
hastighet och avger stora
mangder rék

Motorn startar, kérs och
accelererar men gar inte pa
tomgang.

Mojlig orsak

Ingen gnista.

Ingen bensin

Motorn har flédats féor mycket.

Startrepet ar for trogt.
Motorn behdver ungefar tre

minuter for uppvarmning.

Forgasaren behover stéllas in.

Smérjning-/bransleblandningen
ar felaktig.

Luftfiltret ar smutsigt.

Gnistfangaren ar smutsig.

Tomgangsskruven pa karburatorn
behoverjusteras.

Lésning

Kontroller om en gnista finns. Avlagsna téndstiftet.
Satt tillbaka tandstiftslocket och placera tandstiftet
pa metallcylindern. Dra i startarvajern och
kontrollera om det finns en gnista vid tandstiftets
spets. Om ingen gnista finns, upprepa testet med
ett nytt tandstift.

Tryck pa pafyliningsblasan till blasan fylls med
brénsle. Om blasan inte fylls &r det primara
bransleforsorjningssystemet blockerat. Kontakta
en serviceagent. Om pafyliningsblasan fylls kan
motorn ha éversvammats, fortsatt till nasta punkt.

Dra i starthandtaget 3 ganger med choke-spaken

i laget #. Om motorn inte startar, stall choke-
spaken i laget I+l och upprepa den normala
startproceduren. Upprepa med ett nytt tandstift,
om motorn inte startar.

Kontakta en serviceagent.

Lat motorn varmas upp helt och hallet. Om motorn
inte accelererar efter tre minuter, kontakta en
distributér med service.

Kontakta en serviceagent.

Anvand nytt brénsle och korrekt blandning med
tvataktsolja.

Rengdr luftfiltret. Se Rengor luftfiltret i
Underhallssektionen i denna manual.

Kontakta en serviceagent.

Kontakta en serviceagent.
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Pensasleikkurin suunnittelussa on kiinnitetty
erityistd huomiota turvallisuuteen, suorituskykyyn ja A\ VAROITUS
kayttdvarmuuteen. Konetydkalun kayttd voi johtaa vieraiden esineiden

sinkoutumiseen silmiisi, mika voi aiheuttaa vakavan

silmavaurion. Pue suojalasit tai sivusuojukselliset
e - - e n turvalasit ja tarvittaessa taydellinen kasvosuojus ennen
Bensiinikayttdistd pensasleikkuria saavat kéyttdd vain | aitteen kiyttamista. Suosittelemme  kéytettévaksi
aikuiset, jotka ovat lukeneet tassa kayttdohjeessa olevat kasvosuojusta  silmalasien paalld  tai  sivusuojilla

ohjeet ja varoitukset ja ymmartavat niiden sisallon ja joiden varustettuja vakiosuojalaseja.
voidaan katsoa olevan vastuussa omista teoistaan.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkokayttédén hyvin
tuuletetuilla  alueilla.  Turvallisuuden  varmistamiseksi A ) R
tuotetta on ohjattava hallintakahvoilla kahdella kadella. tmuw’;a:l‘f:é'ﬁ; ‘i)':'(’;eitu oﬁ':\f:f'jaﬁi}gaja"”p?;itt‘z\fft
Tuote on tarkoitettu kotikéyttéon. Se on tarkoitettu jalansijaa liukkailla pinnoilla.

pensasaitojen ja  pensaiden ja  samankaltaisen
kasvillisuuden leikkuuseen ja katkaisuun, joiden varsien

m Konetta ei saa kayttdd avojaloin eikd sandaalit tai

ja oksien enimmaispaksuus on 28 mm. Seté tulee kayttaa A VAROITUS
kuivassa, hyvin valaistussa ymparistossa. Ole erittdin varovainen kasitellessasi polttoaineita.
Silla El saa leikata ruohoa, puita eikd oksia. Sita ei Bensiini on herkasti syttyvaa ja sen hoyryt ovat
saa kayttdd muuhun tarkoitukseen kuin pensaiden | Myrkyllisia ja réjahdysalttiita.
trimmaukseen.

m  Kayta ainoastaan bensiinille hyvaksyttyja

A VAROITUS polttoainesaili6ita.

m Lisdd polttoainetta ennen koneen kaynnistamista.
Ala koskaan irrota polttoainesailion korkkia tai liséa
polttoainetta moottorin ollessa kaynnissa tai kuuma.

Ala yrita kayttaa tata tydkalua ennen, kuin olet lukenut ja
ymmartanyt tdaman kayttajan kasikirjan sisallon. Sailyta
tama kayttoohje ja tutki sitd saanndllisesti turvallisten -
tydolosuhteiden takaamiseksi ja muiden mahdollisten = Ala tupakoi.

kayttajien opastamiseksi. m Lisada polttoainetta aina ulkona. Ala koskaan liséa

polttoainetta siséatiloissa tai huonosti ilmastoidussa

paikassa. Pida poissa syttymislahteiden, kipindiden ja
liekkien luota.

= Ald koskaan sailyta konetta sisatiloissa, joissa

on syttymislahteitd, kuten kuumaa vetta tai

ilmanlammittimia,  vaatteiden  kuivauslaitteita  tai

A VAROITUS vastaavia, jos sen polttoaineséilidssa on polttoainetta.

= Pyyhi laikkynyt polttoaine pois laitteesta. Siirry 9 metrin

(30 jalan) paahan tayttopaikasta ennen moottorin
kaynnistamista.

m Sulje polttoaineséilididen ja  -astioiden  korkit

@ Sdilytd ndma ohjeet.

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyénnista voi seurata
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen. Sailyta nama
varoitukset ja ohjeet mydhempaa tarvetta varten.

huolellisesti.
= Jos polttoainesailio tyhjennetaan, tee se ulkona.
VALMISTELUT m Jos leikkuumekanismi osuu vierasesineisiin tai jos
laitteesta alkaa kuulua epatavallisia dania tai se alkaa
A VAROITUS taristd, sammuta virtaléhde ja anna laitteen pyséhtya.
o — . n Irrota sytytystulpan kaapeli sytytystulpasta ja toimi
Taméa laite voi aiheuttaa vakavia vammoja. Lue seuraavasti-
huole_:lla ohjeet laitteen aS|anmL{ka|sgsEa lkasﬁ}elystg, o tarkista vaurioiden varalta
valmistelusta, huollosta, kaynnistamisesta ja

e tarkista ja vaihda tarvittaessa I18ystyneet osat.
Vaihdata tai korjauta kaikki vioittuneet osat osilla, joilla
on taavat tekniset tiedot.

sammuttamisesta. Opi kayttdméaan kaikkia ohjaimia ja
laitetta asianmukaisesti.

m Ald anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden
kayttaa tata tuotetta.

= varo ylapuolisia séhkéjohtoja Tama tuote on kaytdssad meluisa. Kayta kuulosuojaimia

pysyvan kuulovamman vaaran valttamiseksi.

A VAROITUS

m Pida kaikki sivulliset, lapset ja lemmikit vahintdan 15
metrin paéssa. Ala koskaan kayta laitetta, jos lahistolla
on ihmisia, erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.

= Ala pukeudu véljiin vaatteisiin, kravattiin tai koruihin,

vaatteisiin tai koruihin; ne voivat juuttua liikkuviin osiin.
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A VAROITUS

Kéyta aina tavanomaisia tai sivusuojilla varustettuja
suojalaseja kun kaytat tatd tyokalua. Taméan ohjeen
laiminlydnti voi aiheuttaa roskien sinkoutumista silmiin
kayton aikana ja aiheuttaa taten vakavia silmavammoja.

= Moottorin pysaytys hatatilanteessa: Paina on/off -kytkin
off-asentoon (O).

KAYTTO

= Sammuta aina moottori, irrota sytytystulpasta hattu,
anna jaahtya ja varmista, etta kaikki likkuvat osat ovat
taysin pysahtyneita ennen:
e Polttoaineen lisdéminen
tydasennon tai takakahvan asennon saatamista
tuotteen jattdminen valvomatta
tuotteen puhdistaminen
ennen lisélaitteiden vaihtamista
tukosten selvittdminen
vaurioiden tarkistaminen esineeseen osumisen
jalkeen
e vaurioiden tarkistaminen, jos tuote alkaa tarista
epanormaalisti
e huolto

m Kéaynnistda kone vasta, kun pensasleikkuri on
turvallisessa tydskentelyasennossa. Valmistaja
suosittelee laitteen sijoittamista maahan ennen sen
kaynnistamista niin, etteivat terat voi koskettaa mitaan.

@ m Ald  kurkottele tai seiso epdvakaalla alustalla
pensasleikkurin  kayton aikana. Pysyttele tukevasti
jaloillasi alaké& kurkota kasivartta lilan kauas. Valmistaja
ei suosittele tuotteen kayttoa tikkailla. Jos trimmausta
on suoritettava korkeammalla, kayta jatkolaitetta.

m Al3 kéytad laitetta, jos leikkuuosa on vioittunut tai
pahastu kulunut.

m Jotta tulipalon vaara pienenisi, pidd moottori ja
aanenvaimennin puhtaana roskista, lehdista ja
ylimaaraisesta voiteluaineesta.

m  Tarkista aina, ettd kaikki kahvat ja suojukset ovat
paikoillaan ennen koneen kayttoa. Ald koskaan yrita
kayttaa puutteellista tai luvattomasti muokattua tuotetta.

m  Kayta kaksikahvaista konetta aina kahdella kadella.

= Ole aina tietoinen ymparistostasi ja varo vaaroja, joita
et ehké kuule koneen aiheuttaman metelin takia.

MUUT VAROITUKSET

m Ald kéytd moottoria suljetussa tilassa, mihin voi
keradantya vaarallisia hakahoyryja. Hiilimonoksidi, joka
on varitén, hajuton ja aarimmaisen vaarallinen kaasu,
voi aiheuttaa tajuttomuuden tai kuoleman..

m Ald kaytd tatd tuotetta vasyneend, sairaana tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena.

= Varmista aina ennen kaytta, ettd kaikki hallinta- ja
turvallisuuslaitteet  toimivat —asianmukaisesti. Al
kayta tuotetta, jos Off-kytkin ei sammuta moottoria.
Anna valtuutetun ryobi huoltamon vaihtaa viallinen
painonappi.
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Tarkasta laite aina ennen kayttéa. Tarkista, onko
laitteessa I6ysia kiinnikkeitd, polttoainevuotoja tms. Ei
saa kayttaa, jos polttoainetta vuotaa tai jos kahvat ja
suojukset eivat ole turvallisesti paikallaan eivatka taysin
toimintakykyisia.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikkuviin osiin.

Ala kayta tata tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttéjalla on oltava esteetdon nakyvyys tydalueelle,
jotta han nékee mahdolliset vaaratekijat.

Siivoa tydalue ennen jokaista kayttoa. Poista kaikki
vieraat esineet, kuten pylvaat, rautalangat ja narut,
jotka voivat vaurioittaa liikkuvia osia tai teria tai juuttua
niihin.

Pida jatkuvasti silmasi auki sen varalta, ettad
trimmattavan pensasaidan tai pensaan takana tai
sisélld on joku henkild tai eldin. Samankaltaisten
laitteiden kayttd lahettyvilla kasvattaa kuulovaurion
riskia seka vaaraa, etta joku muu tulee tydalueellesi.
Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttovalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

A VAROITUS

Kun kaasuliipaisin vapautetaan ja moottori kay
tyhjékéynnilla, leikkuuvarusteen tai terén ei saa
likkua. Jos se liikkuu yha, se voi aiheuttaa kayttdjan
loukkaantumisen. Ald kaytd laitetta. Palauta se
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen séadettavaksi.

Ala kosketa laitetta &&nenvaimentimen tai moottorin
18helta, silld ndmé osat kuumenevat kdytossa.

Ala muokkaa tuotetta milldén tapaa.

Ala pakota pensasleikkuria paksun kasvuston I|api.
Tama voi saada teran tarttumaan ja hidastumaan. Jos
terat hidastuvat, hidasta tahtia.

Ala yrita leikata runkoja tai oksia, jotka ovat paksumpia
kuin 28 mm tai selvasti liian suuria leikkuuteralle.
Trimmaa paksummat varret kasikayttdiselld sahalla tai
karsintasahalla.

Kaynnissa oleva tai kuuma kone ja &anenvaimennin
on pidettava etaalla herkasti syttyvista materiaaleista
tulipalon vaaran ehkaisemiseksi.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Sammuta laite ja anna sen jadhtya ennen varastointia
ja kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

Peité tera terasuojuksella (tuppi).

Tyhjenna kaikki polttoaine sailiostéd bensiinia varten
hyvaksyttyyn astiaan. Muista asettaa polttoainesailion
korkki paikalleen ja kirista se huolellisesti.

Anna moottorin kdyda, kunnes se pysahtyy. Tama
poistaa kaiken polttoaineen, joka voi valjahtya ja jattaa
polttoainejarjestelmaan lakkaa ja kumia.

Sailyté konetta viiledssa, kuivassaja hyvinilmastoidussa
paikassa, jossa se on lasten ulottumattomissa ja poissa
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syttymislahteiden luota.

turvallista sailytysta ja kasittelya koskevia maarayksia.

Lyhytaikainen sailytys (alle 1 kuukausi)
= Sammuta moottori ja anna sen jadhtyd ennen

varastointia.

Epéasianmukaisesta huollosta voi syntya ylimaaraisia

m Pida  poissa  sybvyttaviltdi  aineilta  kuten hiiljaamia, mika heikentda suorituskykya ja saa
puutarhakemikaaleilta ja jaansulatussuolalta. aénenvaimentimesta vuotamaan mustaa 6ljya.
= Al sailyta ulkona. = Puhdista tuotteet runko ja kahvat pehmealla, kuivalla
= Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase liinalla jokaisen kéytiokerran jélkeen.
likkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta ~ ® Puhdista  roskat jokaisen kayttokerran  jalkeen
ja vaurioilta. teristd kovalla harjalla ja levitd sen jalkeen huolella
m Al3 koskaan kanna tai kuljeta tuotetta sen ollessa rliost.e?ne.st?voiteluai.nettla ennen teréns__uojuk;e__n
Kaynnissa. kunnlttamlsta.l Valmlsltaja s_uosntglee, ettal levitat
L L L L ruosteenestoainetta ja voiteluainetta suihkeena,
= Noudata kaikkia kansallisia ja paikallisia bensiinin

jotta ne levidisivat tasaisesti ja jotta valttyisit teriin
koskettamisesta aiheutuvasta loukkaantumisvaarasta.
Lisatietoja asianmukaisesta suihkeesta saa
paikallisesta valtuutetusta huollosta.

Terat kannattaa tarvittaessa voidella kevyesti ennen

m  Peita tera terésuojuksella (tuppi). kayttéa ylla kuvatulla tavalla.

m  Sailyta konettaviiledssa, kuivassajahyviniimastoidussa ~m Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
paikassa, jossa se on lasten ulottumattomissa ja poissa kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
syttymislahteiden luota. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava

= Pidd poissa  sybwyttavilta  aineilta  kuten vioittuneet osat asianmukaisesti.
;-)-L{%Jtz{r‘halfem|kaale|lta ja jaansulatussuolalta. TERIEN VAIHTAMINEN

m  Ala sailyta ulkona.

m  Tarkista terat saanndllisesti vaurioiden ja kulumisen
varalta. Jos terissé on vaurioita, ne on korjautettava tai

HUOLTO vaihdatettava valtuutetussa huoltoliikkeessa.

TUKOKSEN POISTAMINEN
= Sammuta kone ja odota, ettd kaikki likkuvat osat

A VAROITUS

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun « .
tuntemusta: Se on annettava péatevan teknikon pysahtyvat. )
tehtavaksi.  Suosittelemme, ettd viet tydkalun = Irrota sytytystulpan kaapeli.
@ korjattavaksi Iahimp&éan valtuutettuun liikkeeseen. Kayta m Terét ovat teravia. Kayta tukevia kasineita terien lahella
vaihdossa yksinomaan alkuperéisia varaosia. tydskenneltdessa.
= Poista varoen tukos tai lika terien tai muiden liikkkuvien
osien ymparilta.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee Kkiinnittaa erityistda huomiota niiden
valttdmiseen:

= Leikkuulaitteeseen koskettamisesta aiheutunut vamma
A VAROITUS — Varmista, etta terasuojukset kiinnitetéan aina, kun
tuotteen kayttd paatetaan. Pida kadet ja jalat aina
kaukana terista.

A VAROITUS

Teréat ovat terdvia. Kayta terdkokoonpanoa kasitellessasi
luisumattomia raskaan kaytén suojakasineita. Al4 aseta
katté tai sormia terien véliin tai mihinkdan, missé ne
voivat joutua puristuksiin tai leikkaantua. Aléd koskaan
kosketa teria tai huolla konetta, jos sytytystulpan johto
on liitettyna.

Ala koskaan paasta jarrunesteitd, bensiinia, dljytuotteita,
lapéisevia dljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentda ja tuhota muovia, = Térinan aiheuttama vamma.

miké saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. — Kaéyta aina tydhon sopivaa laitetta, kayta nimettyja
kahvoja ja rajoita tydaikaa seka altistumista. Katso
taman oppaan osa "Riskien vahentaminen”.

A VAROITUS = Melulle altistumisesta aiheutunut kuulovamma.
Ala yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen — Kaéyta suojalaseja ja rajoita altistumista.
lisévarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi taman = Silmavamma sinkoilevien roskien takia.

tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéd ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

— Kayta aina suojalaseja.
= Putoavien ja kaatuvien esineiden aiheuttamat vaarat.
— Suojakyparda on kaytettava alueilla, joissa on
putoavien kappaleiden vaara.

m Voit tehda tdssa kayttboppaassa kuvattuja saatoja ja
korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys
valtuutettuun huoltopisteeseen.

72 | Suomi

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR



| ®

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kéasikayttisten laitteiden tarina
voi joidenkin  kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’s

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita @ Pitele pensasleikkuria aina kaksin

Kayta silmasuojaimia

ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa N L
kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja késin sita kayttaessasi.
kosteus, ruokavalio, tupakointi seké tydtavat voivat kaikki
myétéavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista térinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta tuotteen
kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampéisina. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto liséantyisi.

m Pida tyon aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittaisen tarindn méaara.

Jos mitdén ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

|

laitteen kaytto ja kerro oireista laékarille. i& Kayta lyijyténta autoille tarkoitettua,
'
]

Kayta luisumattomia raskaan kayton
kasineita.

Al kosketa teriin, jotta valtyt vakavaita |
loukkaantumiselta.

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineita. Pida kaikki sivulliset vahintaan
15 metrin paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

vahintaan 91 ([R+M]/2) oktaanin
bensiinia.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda sdanndllisia taukoja.

Utilice un aceite de sintesis de dos
tiempos para motores de enfriamiento
de aire.

Sekoita polttoaine ja 2-tahtivoiteluaine
perusteellisesti ennen tankkausta.

[
TUNNE TUOTTEESI =

Katso sivu 191. Vihenna loukkaantumisen ja
@ . Rikastimen luisti & rikkoutumisen riskié olemalla @

Ryypytinnuppi koskettamatta mitdan kuumaa pintaa.
Pantalla protectora
Etukadensija Q‘ x10 Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

Sytytystulpan suojus

Kaynnistyskahva

Tera I-‘-I Aseta rikastinvipu asentoon "FULL".
limansuodattimen kansi

limanottokotelon nuppi

10. Polttoainesailion korkki I\I Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".
11. Liipaisinlukko pydrivalle kahvalle

12. Kaasuliipaisin

©XPXND A WN =

13. K&antyva kahva ﬁ Aseta rikastinvipu asentoon "Run".

14. Kaasuliipaisimen lukko

15. Kéynnistyksen painonappi

16. Teran suojus Anna tuotteen kayda tyhjakaynnilla 10
sekuntia.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT
/2\’ Nykaise kaynnistimen kahvasta siten,

ettd moottori kdynnistyy.
Varoitus

Onnettomuusvaarojen vahentamiseksi 8 ﬁm Kylméan moottorin kéynnistaminen
taman kasikirjan sisalté on ehdottomasti

luettava ja ymmarrettava ennen tyokalun

kayttoa. ﬂ Lampiman moottorin kdynnistdminen

@ Kayta kuulosuojaimia
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Muuta k&dannettdvan kahvan asentoa
vetédmalld kahvan k&annén lukitsimesta.
Kaénna kahvaa oikealle tai vasemmalle
ja vapauta kahvan k&annén lukitsin.
Kaanna kahvaa, kunnes se lukittuu 45°
tai 90° asteen asentoon.

Paina liipaisimen lukitusta ja
kaasutinliipaisinta.

Aseta kytkin asentoon "I" ennen kuin
yritat kaynnistaa yksikon.

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien sdantémaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Taattu danenteho on 105 dB.

HUOMAUTUS: Aseta leikkuri tasaiselle alustalle ja
tarkista, ettd sen lahella ei ole mitdan esineita tai esteita,
jotka voisivat osua teriin.

Kylméan moottorin kdynnistdminen:

1. Aseta virtakytkin asentoon "I”.

2. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
HUOMAUTUS: Seitsemannen painalluksen jalkeen
polttoaineen tulisi ndkya pumppauspallossa.--(no "7") Jos
nain eiole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee nakyviin.

3. Aseta kuristinvipu asentoon |l

4. Paina liipaisimen lukitusta ja kaasutinliipaisinta.
Nyi kaynnistimen kahvaa, kunnes moottori yrittaa
kéynnistya. Al& ved4 kaynnistimen kahvaa useammin
kuin nelja kertaa.----(no "4")

5. Aseta kuristinvipu asentoon I+l

6. Paina liipaisimen lukitusta ja kaasutinliipaisinta.Nykaise
kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori kaynnistyy.
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Ala veda kaynnistimen kahvaa useammin kuin nelja
kertaa.----(no "6")

7. Paina liipaisimen lukitusta ja kaasutinliipaisinta. Anna
tuotteen kayda tyhjakaynnilléd 10 sekuntia.

8. Aseta kuristinvipu asentoon #.

La@mpimé&n moottorin kdynnistadaminen:

1. Aseta virtakytkin asentoon "I”.

2. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

HUOMAUTUS: Seitseménnen painalluksen jalkeen
polttoaineen tulisi nakya pumppauspallossa.--(no "7")
Jos nain ei ole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee
nakyviin.

Aseta kuristinvipu asentoon #.

Pida ja purista kaantyvaa kahvaa, liipaisinta ja
liipaisimen lukitsinta lujasti vasemmalla kadella.
Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori
kaynnistyy. Ala veda kaynnistimen kahvaa useammin
kuin nelja kertaa.----(no "6")

5. Paina liipaisimen lukitusta ja kaasutinliipaisinta.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Hw

Huom

Varoitus

Ala tupakoi sekoittaessasi polttoainetta
tai tayttaessasi polttoainesailiota.

Palovaara.

Pysayta kone, paina ja pida I/O-kytkin
“O"-asennossa.

CR®P K

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu

selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA
limaisee valitdnta vaaratilannetta, joka ellei sita valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei
sitd valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

/\ HUOMAUTUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
valtetd, saattaa johtaa pienempaan tai keskivaikeaan
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
llman turvallisuusvaroitussymbolia
limoittaa  tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa
vaurioitua.
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POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

. Joka 6. Kerran
Ensimmaisen Joka 3. o — o
Ennen jokaista kuukauden tai  kuukausi tai 50 . .
o s PR . i een . tai 100 tai 300
kayttoa 20 kayttétunnin  kayttdtunnin i e . e .
kayttétunnin kayttétunnin
jalkeen jalkeen
jalkeen jalkeen
Tarkista moottoriéljy ]
Vaihda moottoriéljy ] ]
Tarkista ilmansuodatin ]
Puhdista ilmansuodatin. ]
Vaihda ilmansuodatin ]
Tarkista/saada sytytystulppa n
Vaihda polttoaineensuodatin
uuteen u
Tarkista/saada joutokdynnin
nopeus .
Puhdista kipinoita pidattava
verkko. u
Vaihda kipinansammutin uuteen.
Tarkista/saada venttiilin valys ' ]
Puhdista polttoainesailio ja
suodatin [ ]
@ Tarkista polttoaineletku
Tarkasta polttoainesuodatin n
Vaihda polttoaineensuodatin
uuteen =
Tarkasta kaikki letkuliitannat ]

Tarkasta polttoainesailion

héyryaukko (jos varusteena) u
Tarkasta hiilisailié (vain

kaasutinmallit) .

1. Vain valtuutetun huoltoliikkeen tulisi hoitaa ndma kohdat.
HUOMAUTUKSET:
m Joslaitetta kaytetdan polyisessa ymparistdssa, se vaatii huoltoa useammin.

= Kun laite on ylittdnyt taulukossa méaritetyn enimmaismaaran, huolto tulee silti tehd& tadssad mainittujen aikavélien tai
tuntimaarien mukaisesti.
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VIANHAKU

Ongelma

Moottori ei kdynnisty

Moottori kdynnistyy, mutta
ei kiihdy.

Moottori kaynnistyy,
mutta kéy vain korkeilla
kierroksilla rikastimen
ollessa puolessa valissa.

Moottori ei paase tayteen
nopeuteen ja/tai savuttaa
normaalia enemman.

Moottori kadynnistyy, kdy
ja kiihtyy, mutta el kay
tyhjakaynnilla.

76 | Suomi

Mahdollinen syy

Ei kipinaa.

Ei polttoainetta

Moottorissa on liikaa
polttoainetta.

Kaynnistyskoytta on vaikea
vetaa.

Moottori tarvitsee noin kolme
minuuttia lAmmetakseen.

Kaasutin tarvitsee saatoa.

Bensiini/dljysekoite on vaara.
limansuodatin on likainen.

Kipingita pidattava verkko on
likainen.

Kaasuttimen joutokayntiruuvia on
saadettava.

MHTepHeT-marasvH TM.by

Ratkaisu

Tarkasta, ilmeneekd kipinda. Poista sytytystulppa.
Kiinnita sytytystulpan hattu takaisin ja

sijoita sytytystulppa metallilierion paalle.

Veda kaynnistinkdydesta ja katso, nakyykd
sytytystulpan karjessa kipinaa. Ellei kipinaa ole,
toista koe uudella sytytystulpalla.

Paina rikastimen kupua, kunnes kupu on tdynna
polttoainetta. Jos kupu ei tayty, polttoaineen
paasyottojarjestelma on tukossa. Ota yhteys
huoltoon. Jos rikastimen kupu tayttyy, moottori
saattaa olla kastunut, jatka seuraavasta kohdasta.

Veda kaynnistinkahvasta 3 kertaa kuristinvivun
ollessa asennossa #. Jos puhallin ei kaynnisty,
aseta kuristinvipu asentoon I+l ja toista
normaali kaynnistysprosessi. Jos moottori ei
vielakaankaynnisty, toista toimenpide uudella
sytytystulpalla.

Ota yhteys huoltoon.
Anna moottorin [ammeta taydellisesti. Jos
moottorin kierroksia ei saa nopeammiksi kolmen

minuutin jélkeen, ota yhteytta huoltoliikkkeeseen.

Ota yhteys huoltoon.

Kayta tuoretta polttoainetta ja oikeaa
2-tahtimoottoridljyn seosta.

Puhdista iimansuodatin. Katso taméan kasikirjan
kohdasta “ilmansuodattimen puhdistaminen”.

Ota yhteys huoltoon.

Ota yhteys huoltoon.
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Sikkerheten, ytelsen og paliteligheten har hatt topp prioritet
under konstruksjonen av den bensindrevne hekksaksen.

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstatt
instruksjonene og advarslene i denne handboken, og som
kan holdes ansvarlige for sine handlinger.

Produktet er kun tiltenkt til utenders bruk pa et godt ventilert

A ADVARSEL

Bruk av motorisert redskap kan fegre til at
fremmedlegemer blir slengt mot gynene dine, noe som
kan fere til alvorlig syeskade. Bruk alltid vernebriller,
eventuelt med sidebeskyttelse, nar du bruker utstyret.
Bruk ansiktsskjerm hvis det er behov for det. Vi anbefaler
Wide Vision Safety Mask for bruk over vernebriller eller
bruk vernebriller.

sted. Av sikkerhetshensyn ma produktet betjenes pa
forsvarlig vis med to hender.

Dette produktet er konstruert for hjemmebruk. Den er
beregnet til klipping og trimming av hekker, busker og
lignende vegetasjon med stilker eller kvister som er mindre
enn 28 mm tykke. Det ma brukes under tgrre og godt
opplyste forhold.

Det er IKKE ment for klipping av gress, kapping av grener
eller felling av treer. Det ma ikke brukes for andre formal
enn klipping/trimming av hekker/kratt.

Ikke bruk utstyret med nakne fotter eller bare ifart
sandaler eller lignende lett fottgy. Bruk sklisikre
vernesko som vil beskytte fgttene og gi deg bedre
fotfeste pa glatt underlag.

A ADVARSEL

Vis ekstra omtanke ved behandling av drivstoff. Bensin er
brannfarlig, og bensindampene er giftige og eksplosive.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade, ikke gjer forsgk pa a
bruke dette produktet for du har lest grundig gjennom og
forstatt brukermanualen. Ta vare pa brukermanualen og
les den ofte for & sikre trygg drift og instruer andre som
kan komme til & bruke verktgyet.

Ta vare pa disse instruksjonene.

@ GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
A unnlate & fglge advarslene og instruksjonene kan
fare til elektrisk stot, brann og alvorlig personskade. Ta
vare pa disse advarslene og instruksene for a se | dem
senere.

KLARGJZRING

A ADVARSEL

Denne maskinen kan skape alvorlig personskade.
Les instruksjonene ngye for korrekt bruk, klargjering,
vedlikehold, starting og stopping av maskinen. Gjer deg
kjent med alle kontrollene og korrekt bruk av produktet.

m |kke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.
m vaer oppmerksom pa elektriske kraftledninger i luften og
potensiell fare ved kontakt

m Hold andre mennesker pa minst 15 meters avstand.
Ikke bruk maskinen dersom andre personer - og

Bruk kun drivstoffbeholdere som er godkjent for bensin.

Fyll pa med drivstoff for du starter motoren. Ta aldri

lokket av bensintanken eller fyll drivstoff mens motoren

er i gang eller er varm.

Du ma ikke royke.

Fyll alltid pa drivstoff mens du er utenders. Fyll aldri

pa drivstoff innenders eller i et darlig ventilert omrade.

Hold utstyret vekk fra antennelseskilder, gnister og

flammer.

Nar det er drivstoff i drivstofftanken, ma produktet

aldri oppbevares inne i en bygning i naerheten av

tennkilder som varmtvannsberedere eller varmeovner,

terketromler eller liknende.

Tork opp alt brennstoffsgl pa redskapet. Flytt 9 m vekk

fra pafyllingsstedet for drivstoff far motoren startes.

Reinstaller alle lokk pa drivstofftank og beholder sa de

sitter godt fast.

Hvis drivstofftanken skal temmes, ma det skje utenders.

Hvis skjeeremekanismen skulle treffe et fremmedlegeme

eller maskinen begynner & avgi uvanlige lyder eller

vibrasjoner, ma kraftkilden slas av slik at maskinen

stanser. Fjern tennpluggkabelen fra tennpluggen og ta

folgende trinn:

e inspiser for skader

o Kontroller med hensyn til og skift ut eventuelt lase
deler.

Serg for a reparere eller skifte skadede deler med deler

av tilsvarende spesifikasjoner.

A ADVARSEL

Dette produktet lager stey nar det brukes. Bruk
alltid herselsvern for & redusere risikoen for varige
hgrselsskader.

spesielt barn - eller dyr er i neerheten.

m  Kle deg riktig. Ha ikke pa lgse kleer eller smykker; de
kan sette seg fast i bevegende deler.
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A ADVARSEL

Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse nar du bruker verktgy. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det forarsake utslynging
av fremmedlegemer i @ynene dine og alvorlige
gyenskader.

= Slik stopper du motoren i en nedsituasjon: Trykk pa/
av-bryteren til av-posisjon (O).

BETJENING

= Stopp motoren, kople tennplugghetten fra tennpluggen,
la den kjole seg ned og serg for at alle bevegelige deler
har stoppet helt for du gjer falgende:
e Etterfylling av brennstoff
e Justering av driftsstillingen eller posisjonen til det
bakre handtaket
etterlater produktet uten tilsyn
rengjering av produktet
bytte tilbehar
fierne blokkeringer
se etter skader dersom verktoyet har truffet en
gjenstand
e se etter skader dersom produktet begynner a
vibrere kraftig
e gjennomfgrer vedlikehold

m  Motoren ma bare startes nar hekksaksen holdes i en

forsvarlig arbeidsstilling. Produsenten anbefaler at
@ produktet plasseres pa bakken slik at tennene ikke kan
komme i kontakt med noe fgr du starter motoren.

m  Nar du bruker hekksaksen, ma du alltid passe pa at
du ikke strekker deg for mye eller star pa et ustabilt
underlag. Serg for godt fotfeste og god balanse til
enhver tid. Produsenten anbefaler ikke bruk av stiger,
trapper eller lignende. Hvis du trenger a klippe hoyere,
bruk et forlengelsesverktay.

m |kke bruk maskinen med skadet eller meget slitt
klippeutstyr.

m  For & redusere brannfaren, hold motoren og demperen
fri for smuss, blader og overfladig smaremiddel.

= Pase at alle handtak og beskyttelsesutstyr er montert
for du tar maskinen i bruk. Forsgk aldri & bruke et
ufullstendig produkt eller et produkt med en uautorisert
modifisering

m  Bruk alltid to hender til & betjene en maskin utstyrt med
to handtak.

= Gjor deg kjent med omgivelsene og veer pa vakt overfor
mulige farer som du kanskje ikke legger merke til pa
grunn av stegyen fra maskinen.

YTTERLIGERE ADVARSEL

m  Ikke bruk motoren i lukkede rom nar det kan samles
opp farlige CO-gasser. Karbonmonoksid er en fargelgs,
luktfri og ekstremt farlig gass som kan forarsake
bevisstlgshet eller dad.

m |kke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.
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= Kontroller fer hver bruk at alle styreenheter og

sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. lkke
bruk dette produktet hvis "av" knappen ikke stanser
motoren. Segrg for at gdelagte brytere skiftes av et
autorisert servicesenter.

= Sjekk maskinen fer hver bruk. Sjekk for lgse fester,

drivstofflekkasjer osv. Ikke bruk utstyret hvis det lekker
drivstoff og heller ikke nar handtakene og beskyttelsene
ikke er sikre eller fungerer som de skal.

= Sorg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene

for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

m lkke bruk i darlig lys. Operatgren ma ha klar sikt over

arbeidsfeltet for & identifisere potensielle farer.

m Klargjeor arbeidsstedet for hver gangs bruk. Fjern alle

fremmedlegemer, som stolper, staltrad og strenger,
som kan skade eller bli viklet inn i de bevegelige delene
og i skjeeredeler.

m  Sjekk konstant at det ikke personer eller dyr oppholder

seg bak eller i hekken eller busken du skal klippe.
Bruk av lignende utstyr i naerheten gker faren for bade
hegrselskade og muligheten for at andre kommer inn i
din arbeidssone.

= Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne

mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

A ADVARSEL

Nar gassen slippes opp og motoren starter & ga
i tomgang, skal kutteutstyr og blader ikke veere i
bevegelse. Hvis det fortsetter & bevege seg er det
stor risiko for alvorlig skade pa operateren. Ikke bruk
maskinen. Lever den til et autorisert servicesenter for en
justering av en fagperson.

m Ikke bergr omradene rundt steydemper og motor pa

enheten idet disse kan bli meget varme under bruk.

= |kke endre produktet pa noen mate.
m |kke tving hekksaksen gjennom tette kjerr. Dette kan

fore til at bladet blokkeres og saktner hastigheten.
Hvis hastigheten pa bladet synker, reduser
klippehastigheten.

m lkke gjor forsegk pa a klippe stammer eller grener som

er tykkere enn 28 mm, eller de som apenbart er for
tykke til & bli matet inn mellom klippebladene. Bruk
en manuell handsag eller grensag for & kappe tykke
stammer eller grener.

= Nar motoren og lyddemperen kjerer eller er varme, ma

de holdes godt unna brennbart materiale for & redusere
risikoen for brann.

TRANSPORT OG LAGRING

= Stans maskinen a la den kjole ned for lagring eller

transport.

m  Fjern alle fremmedelementer fra produktet.
= Stikk bladet i sliren.
= Tem alt brennstoff fra tanken over i en beholder som er
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godkjent for bensin. Husk & sette pa og drivstofflokket
og stramme det godt til.

Kjer motoren til den stopper. Dette vil fierne alt drivstoff
som ikke lenger er egnet, og la avleiringer og harpiks bli
igjen i drivstoffsystemet.

Oppbevar produktet pa et kjelig, tert og godt ventilert
sted som er utilgjengelig for barn og godt vekk fra
antennelseskilder.

Hold den borte fra korrosive materialer, sa& som
ugressmidler og veisalt.

Ikke oppbevar utendgrs.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer
eller produktet.

Beer eller transporter aldri produktet nar det gar.

Pass pa at du overholder bade nasjonale og lokale
regelverk for sikker lagring og handtering av bensin.

Kortsiktig lagring (mindre enn en maned)

Stopp motoren og la den kjgles ned fgr oppbevaring.
Stikk bladet i sliren.

Oppbevar produktet pa et kjolig, tert og godt ventilert
sted som er utilgjengelig for barn og godt vekk fra
antennelseskilder.

Hold den borte fra korrosive materialer,
ugressmidler og veisalt.

Ikke oppbevar utendgrs.

sa som

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utfgres kun av kvalifisert teknisk personale. For
service og reparasjoner ma produktet returneres til
neaermeste autoriserte servicesenter. Nar service utfgres
skal kun identiske reservedeler brukes.

A ADVARSEL

Bladene er skarpe. Nar du handterer bladenheten,
bruk profesjonelle vernehansker med antiskli. lkke sett
handen eller fingrene mellom bladene eller et annet sted
der de kan bli kuttet eller klemt. Nar tennpluggkabelen
er tilkoblet, ma du aldri bergre tennene eller utfere
vedlikehold pa produktet.

A ADVARSEL

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer og
lignende komme i kontakt med plastdelene. Kjemiske
stoffer kan skade, svekke eller gdelegge plastikk som da
kan fore til alvorlige personskader.

\
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A ADVARSEL

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig
personskade.

Du kan foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert
serviceverksted.

Konsekvensene av manglende eller feilaktig vedlikehold
kan veere overdreven avleiring av karbon, noe som i
sin tur kan fore til tap av ytelser og oljeoverskudd som
drypper ut fra steydemperen.

Etter hver bruk, rens produktets ytre med en myk terr
klut.

Etter hvert bruk, fiern avfall fra bladene med en stiv
berste og pafer forsiktig antirustsmering for du setter
pa bladbeskyttelsen igjen. Produsenten anbefaler at
du pafgrer smgrespray med antirustfunksjon som en
jevn hinne og dermed minske faren for personskade.
For mer informasjon om passende sprayprodukter, ta
kontakt med ditt lokale autoriserte servicesenter.

Du kan ogséa ved behov smere bladene lett for bruk,
som beskrevet over.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for a sikre at
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

BYTTE AV TENNER

F.

Inspiser bladet periodisk for slitasje eller skader. Hvis
noen av tennene er skadet, ma de repareres eller
skiftes ut av et autorisert verksted.

JERNING AV EN BLOKKERING
Stopp motoren, og vent til alle bevegelige deler har
stoppet.
Trekk ut tennpluggkabelen.
Bladene er skarpe. Bruk kraftige hansker nar du
arbeider i neerheten av tennene.
Fjern omhyggelig alle blokkeringer og rusk fra tennene
og andre bevegelige deler.

GJENVZARENDE RISIKO

Selv. om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unnga enhver gjenveerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga fglgende:

Skader som falge av kontakt med oppkappingsutstyr

— Sikre at bladskjermen er pa plass nar produktet er
i bruk. Hold pa ethvert tidspunkt hender og fotter
vekke fra bladene.

Personskade pa grunn av vibrasjon.

— Bruk alltid riktig verktgy til jobben, bruk handtakene
og begrens arbeidstiden og eksponeringen. Se
«Reduksjon av risikoen» i denne handboken.
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m  Eksponering for stgy kan gi harselsskader.
— Bruk harselvern og begrens eksponeringen.
m  Oyeskader som fglge av flygende gjenstander.
— Bruk til enhver tid gyebeskyttelse.
m Personskade forarsaket av fallende gjenstander.

— Hvis du jobber i omrader der det er fare for fallende
objekter, ma du bruke hjelm.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt

verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som

kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte

folelseslashet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,

eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,

reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra

til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette

tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m  Etter hver arbeidsperiode bor det utferes ovelser for &
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden

ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege

med disse symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktoyet for lenge av gangen, kan det
fore til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktgy over en lenger tidsperiode,
husk a ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 191.

Chokebryter

Pumpeblase
Beskyttelsesskjerm

Fremre handtak
Tennpluggkammer
Starthandtak

Blad

Luftfilterdeksel

. Knott til deksel for luftfilterbeholder
10. Lokk til drivstofftank

11. Las utlgser for rotasjonshandtak
12. Gasshendel

13. Roterende handtak

14. Startgassperre

15. Av/Pa-bryter

16. Futteral

SYMBOLER PA PRODUKTET
A Sikkerhetsalarm

80 | Norsk

CENODOALN

For & redusere faren for personskade
ma brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen fer produktet tas i
bruk.

Bruk herselsvern

Bruk gyebeskyttelse

Hold alltid hekksaksen med begge
hender nar den brukes.

Bruk kraftige, sklisikre hansker.

For & hindre alvorlige personskader,
ikke ta pa kuttebladene.

Veer oppmerksom pa utkastede

eller flygende gjenstander. Hold
tilskuere, spesielt barn og dyr, pa god
avstand, det vil si minst 15 meter fra
arbeidsomradet

Bruk blyfri bensin til biler med et
oktantall pa 91 ([R+M]/2) eller mer.

Bruk en syntetisk totaktsolje til luftkjelte
motorer.

Bland drivstoffet og 2-takts smgremiddel
grundig fer ny pafylling av drivstoff.

For & redusere faren for skade pa
person, unnga kontakt med enhver varm
overflate.

Trykk pa primerballongen 10 ganger.

Sett chokespaken til "FULL”
chokeposisjon.

Sett chokespaken til "HALF” (halv)
chokeposisjon.

Sett chokespaken til "RUN” posisjon.

La produktet kjgre pa tomgang i 10
sekunder.

Dra starterhandtaket inntil motoren
starter.

Starte en kald motor



starterhandtaket inntii motoren starter. Ikke dra i
starterhandtaket mer enn 6 ganger.

7. Trykk inn avtrekkerldasen og gassavtrekkeren. La
produktet kjgre pa tomgang i 10 sekunder.

Sett chokespaken til #-posisjonen.

Starte en varm motor

Trekk i sperren pa dreiehandtaket nar 8.
du skal vri pa handtaket. Vri handtaket

til heyre eller venstre, og slipp deretter A starte en varm motor:
dreiesperren. Fortsett & vri pa handtaket 1. Sett startbryteren pa I.

til det laser seg i 45° eller 90° stilling. 2. Trykk pa primerballongen 10 ganger.
MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet veere synlig i

primerballongen. Hvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er
synlig.

Sett chokespaken til #-posisjonen.

Hold og trykk inn dreiehandtaket, gassen og gassens
utlgsersperre med venstre hand. Dra starterhandtaket
inntil motoren starter. lkke dra i starterhandtaket mer
enn 6 ganger.

5. Trykk inn avtrekkerlasen og gassavtrekkeren.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehgr solgt separat

Trykk inn avtrekkerlasen og
gassavtrekkeren.

Hw

Sett bryteren til posisjon "I” fgr du prever
a starte maskinen.

Dette verktgyet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er kjopt i.

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet Nb

Advarsel
Garantert lydniva er 105 dB

Ikke rayk eller bruk apen ild mens du
blander eller fyller tanken med drivstoff.

@

Brannfare.

Trykk og hold inne I/U-bryteren
i U-stillingen nar du skal stoppe
maskinen.

CBP®P> [

Flgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet som
er assosiert med dete produktet.
/\ FARE
Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.
/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIGHETSREGEL

MERK: Plasser hekksaksen pa flat grunn og serg for at

|
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MM ONLINE STOR

ingen gjenstander eller hindringer i naerheten kan komme i
kontakt med skjaerebladene.

A starte en kald motor:

1. Sett startbryteren pa I.

2. Trykk pa primerballongen 10 ganger.
MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet vaere synlig i primer-
ballongen. Hvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er synlig.

3. Sett chokespaken til k+l-posisjonen.

4. Trykk inn avtrekkerlasen og gassavtrekkeren. Trekk
i starthandtaket inntil motoren gjer forsek pa a starte.
Ikke dra i starterhandtaket mer enn 4 ganger.

5. Sett chokespaken til I+l-posisjonen.

6. Trykk inn avtrekkerlasen og gassavtrekkeren. Dra

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis
ikke unngas, kan resultere i mindre eller moderat
personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan fere til skade pa
eiendom.
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VEDLIKEHOLDSPLAN

Etter 1. maned Hver 3. maned Hver 6. maned Hvert ar eller
eller 20 timers  eller 50 timers eller 100 etter 300
drift drift timers drift timers drift

For hver

gangs bruk:
Sjekk motoroljenivaet n
Skift motorolje n ]
Sjekk luftfilteret [ ]
Rengjer Iuftfilteret. [ ]
Skift luftfilteret ]
Sjekk/juster tennpluggen | ]
Skifte ut drivstoffilter ]

Sjekk/juster
tomgangshastigheten

Reingjer gnistfangeren. ]
Erstatt med en ny gnistfanger.
Sjekk/juster ventilklaringen '

Rengjer drivstofftanken og
filteret !

Sjekk drivstoffslangen

Inspiser drivstoffilteret

Skifte ut drivstoffilter ]
@ Sjekk alle slangetilkoblinger ]

Kontroller drivstofftankens

lufteventil (hvis montert) u

Inspiser kolkanister (kun

forgassermodeller) L

1. Disse prosedyrene bgr bare utfgres av et autorisert servicesenter.
MERKNADER:
= Vedlikehold skal utfgres hyppigere nar produktet brukes i stevete omrader.

m Nar produktet har overskredet maksimale tallverdier som er spesifisert i tabellen, skal vedlikeholdet fortsatt
gjennomferes i henhold til tids- eller timeintervallene som er angitt her.
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FEILS@KING

Problem Mulig arsak Losning

Motoren starter ikke. Ingen gnist. Sjekk om det forekommer gnister. Ta ut
tennpluggen. Sett hetten pa tennpluggen, og
legg tennpluggen pa metallsylinderen. Trekk
i startsnoren og se om det oppstar gnister pa
tuppen av tennpluggen. Gjenta testen med en ny
tennplugg hvis det ikke oppstar noen gnister.

Ingen drivstoff Trykk pa primer-kolben til kolben er full
av drivstoff. Hvis kolben ikke fylles, vil
hovedfyllesystemet blokkert. Ta kontakt med et
serviceverksted. Hvis primer-kolben fylles, kan
det veere motoren er oversvgmmet. Fortsett da til
neste punkt.

Motoren ble druknet. Trekk i starterhandtaket 3 ganger med
chokespaken ved #-posisjon. Hvis motoren ikke
starter, sett chokespaken til I+l chokeposisjonen
og gjenta normal startprosedyre. Hvis motoren
fremdeles ikke vil starte, gjentar du prosedyren
med en ny tennplugg.

Startertauet er hardt a trekke. Ta kontakt med et serviceverksted.
Motoren starter, men Det tar omkring tre minutter for La motoren varmes helt opp. Hvis motoren ikke
akselererer ikke. motoren er varm. akselererer etter tre minutter, ma du kontakte et

serviceverksted.

@ Motoren starter men kjorer Forgasseren ma justeres. Ta kontakt med et serviceverksted.
kun pa halv choke.

Motoren nar ikke full fart, og ~ Smering/drivstoffblandingen er Bruk nylig blandet brennstoff og korrekt
ryker mer enn vanlig. feil. blandingsforhold med totaktsolje.
Luftfilteret er urent. Rengjering av luftfilteret. Henvis til rengjering av

luftfilter i i vedlikeholdsavsnittet i denne manualen.
Gnistfangeren er skitten. Ta kontakt med et serviceverksted.

Motoren starter og kjarer, Tomgangsskruen pa forgasseren Ta kontakt med et serviceverksted.
men vil ikke g& pa tomgang. ~ ma justeres.
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Mpu nponasoacTBe GeH3nHoBOro TpummMepa Hambonbwee  MOANOTOBKA
BHVMMaHUWe yaensietcsa 6e30nacHoOCTH, aKCnyaTauMoHHbIM
XapaKTepucTukam 1 HaleXXHOCTU MHCTPYMEHTA. A OCTOPOXHO

TenecHbIX nospem,quMVl. BHumaTenbHo npo4yTtute

K akcnnyaTtauyum 6eH3HOBOrO TpymMmMepa AornyckarTcsa [aHHble MHCTPYKUMW AN npasuiibHoro obpalieHus,

TOMbKO COBEpLUEHHOMNETHWE IULA, O3HAKOMIIEHHble C NOArOTOBKM, TEXHUYECKOro OBCMyXMBaHWA, 3anycka u
VHCTPYKLMSIMM M NPeaynpexaeHnsMu1, npesocTaBieHHbIMY OCTaHoBa MHCTpyMmeHTa. O3HaKOMbTECh C 3rieMeHTamu
B HaCTOSILLEM PYKOBOACTBE, W  CMOCOBHbIE HecTu ynpaenexuns n npasmnamn skcnnyaraummn nsaenus.

OTBETCTBEHHOCTb 32 CBOM AEWCTBYS.
MpoayKkT npefHasHaveH TONMbKO AN UCMONb30BaHUS Ha m  He Mo3BoMnsTe MOMb30BaTbCS YCTPOUCTBOM AETSIM

OTKPLITOM BO3[yXe B XOPOLIO MPOBETPUBAEMOM MECTE. WNW He 0BYYeHHbIM IULam.

M3 coobpaxeHnit GesonacHOCTM BCerfa HEOBXOAUMO g nomHMTEe 06 OmacHoOCT paBoTbl Mo BO3AYLLHBLIMMN
3KCMIyaTMpoBaTh MHCTPYMEHT, yNpaBnss WM  [AByMs SNEKTPUYECKUMI FIMHUAMM

pykamu. m [pu paGoTe He No3BoMsNiTE NPUBNMKATLCS K BaM Ha
M3penve npedHasHa4eHo Aans AomaluHero paccTosiHne 6nvxe 15 METPOB MOCTOPOHHUM NMLAM,
1cnonb3osaHus. MNpeaHasHauyeHo Ans NoAPe3aHmst KUBbIX [ETAM U [OMAlHMM XMBOTHbIM. He paBotaiite c
13ropoaen, Kyctos W aHanoruiHos pactutenbHocTh ¢ YCTPOWCTBOM, ECIU PSAOM NPUCYTCTBYIOT NOCTOPOHHUE
TonwMHoN cTebns unu BeTsei Ao 28 MM. Monb3oBaTbes LA, 0COBEHHO AETH, a TakKe AOMALLHME XUBOTHbIE.
VHCTPYMEHTOM CrieflyeT B CyXMX XOPOLUO OCBELUEHHbIX

m OpeBaiitecb  cooTBeTCTBylOLMM  obpasom. He
yCnosnsx. HafeBanTe CBUCAMLWYID OAEXAY W OWXKYTEputo, OHW
Ycrporicteo HE  npegHasHaueHo ansi  nogpeskut MOTYT 3aCTPSiTh B ABWKYLNXCS AETANSX.

TpaBbl, AepEBLEB WM BETOK. WHCTpyMeHT He cneayeT

ucrnonb3oBaTb B KakMx-nnbo Apyrvx Lensx, Kpome OCTOPOXHO
noapesku KMBOW U3ropoau.

[eiictBre noGOro MHCTPYMEHTa MOLLHOCTW, MOXET
KOHYaTLCH MHOCTPaHHLIMK 0BbekTamn, GpocaembiMu

B BalUW 11a3a, KOTopble MOTryT KOHYaTbCsi CEepbe3HbIM
Bo u3bexaHne TSXKMX TenecHbIX MOBPEXAEHUNA He noepexaeHMeM mas. B npouecce  aKcrnyatauuu
NbITaNTECh MCMOMbL30BaTh AaHHBIA WHCTPYMEHT, noka npubopa CriedyeT MCMofb3oBaTh 3alMTHbIE OYKM G

@ HEe TMpoYMTaeTe BHMMATENbHO W HE 3arnomHuTe BCe 60oKoBbIMUM LWMTKAMU Unn 6e3 Hux. Mpu HeobxoaumocTu

VHCTPYKUNM AaHHOTO pykoBoacTea. CoxpaHute AanHoe MCMOSb3yITe NOHONPOMUIbHYIO 3aLUMTHYO Macky. Mbl
pyKOBOACTBO MO 3Kchryatauuu v B JarbHeulem pekomeHayem LUnpokyto Macky BesonacHoctn 3peHus
obpaluainTecs Kk HeMy yalle, YToBbl MOMHUTL yKa3aHUs ONsi UCMOMNb30BaHUSA MO OYKaMm WU CTaH4apTHbIM
no  GesonacHoit  SKCTMyaTauuM  UHCTPYMEHTa 1 HEBLIOLLMMCS CTEKIaM CO LMTAaMU CTOPOHBI.
MHCTPYKTMPOBATh ML, KOTOPbIE MOTYT MOMb30BaATHLCS
[@HHBIM MHCTPYMEHTOM. o

m He ponyckaeTtcsi akcnnyatauus yctponctsa 60cukom,

B caHAanusix unv apyrow nerkon obysu. Mcnonb3ayiite

CoxXpaHuTL 3TU UHCTPYKUMU. HECKOSb3sALYl0 0BYBb, CMOCOGHYI 3alMTUTL Balun
HOrM M obecneuntb YCTOMYMBOCTb HAa CKOMb3KMX
OBLUUE NMPABUIIA BE3OMNACHOC NOBEPXHOCTSIX.
A OCTOPOXHO A OCTOPOXHO
MpouTtute BCe nNpeaynpexaeHUss 1 UHCTPYKUUKU no Byabte  npepfenbHo  OCTOPOXHBLI - Mpu  oGpaLieHnm
TexHuKke 6esonacHocTu. HecobnogeHve npuBoaMMbIX C ropiouuM. BeH3nH dABnsetca  BOCMNaMeHseMbiM
HDKE NPeaynpeXxaeHin n MHCTPYKLUWA MOXKET NPUBECTH BELLECTBOM, @ ero napbl TOKCUYHbI U B3PLIBOOMNACHbI.
K BO3ropaHuio 1/Mnu TsHKKUM TENECHBIM MOBPEXAEHNUSIM.
CoxpaHute BCE NPeayNPEeXAEHUs U MHCTPYKLMN = Vcnonbayite TOSbKO TONNUBHbIE 6aku,
no TexHuke GesonacHoCTM ANA  nocnenytoLero npeaHasHadueHHble AN 6eHanHa.
1CMONb30BaHusl.

m [lepen 3anyckom pABuratens 3aneite TOMMMBO.
3anpelaeTca CHUMaTb KpbILWKY TONnuBHOro 6aka u
[onueaTth TOMMMBO Mpu paboTaroliem unu ropsyem
asuratene.

u  He kyputb.

= 3anpaBka [AOMKHA Bceraa MPOM3BOAUTLCS  BHE
nometlleHnsi. 3anpaBka ycTpoWCTBa B MOMELLEHUN
VN B NNOXO NPOBETPUBAEMON 30HE He [OMycKaeTcs.
OrpaguTb OT KOHTakTa C JoGbIMA  UCTOYHUKAMMU
BO3ropaHusi, UCKpamu 1 OTKPbITbIM NaMEHEM.

L} Sanpeu.LaeTcyl XpaHUTb YCTPOWCTBO C TONSIMBOM B Gake
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B OOHOM MOMELLEHWUN C WCTOYHWMKAMK BO3ropaHus,

TakuMK kak oborpesaTtenu, cCywunku ans 6Genba u

npoyee.

Ecnu TonmnvBHasi CMecb pasnunacb, BbITPUTE e€e.

Mepen 3anyckom AaBuratens nepemectutecb Ha 9

MEeTpPOB OT MecTa 3anpaBku.

XOpOLLIO 3aKpyTUTE KPbILLKY TOMNMBHOMO 6aka.

Ecnu TpebyeTcsi cnuTb roproyee M3 TonnueHoro 6aka,

[enaiTe 3TO Ha OTKPLITOM BO3ayXe.

Mpv nonagaHnn B pexyLUMii MeXaHU3M NOCTOPOHHEro

npeameTa unu npuv nosiBNEHUM HeOBbIYHOTO LWyMa Unu

Bubpaumn OcCTaHOBWUTE WMU OTKIIOYUTE YCTPOMCTBO

OT WCTOYHMKA NWUTaHUS U [OXAMTECH €ro MonHoun

ocTaHoBkU. OTCOEAMHUTE NPOBOL CBEUM 3aXUraHWs OT

CBEYM U BbINOMHUTE crieaytolve OencTBus:

® OCMOTpUTE YCTPOWCTBO Ha NpeaMeT NoBpexaeHuin

e rpoBepbTE€ W 3aMEHUTE BCe He3aKpenreHHble
aeranu.

OTpPEMOHTUPYINTE UMW 3aMEHUTE  MOBPEXAEHHbIE

feTanu Ha [deTanyu C aHanorvyHbIMU TEXHUYECKUMMN

XapakTepucTukamu.

A OCTOPOXHO

Bo Bpemsi paGoTbl OaHHOE YCTPOWCTBO NpPOW3BOAMT
MHoro wyma. Bo nsbexaHune pucka nonyyeHus TpaBm
OpraHoB criyxa Heo6xoAMMO WCMONb3oBaTb 3aALUUTHbIE
HayLLHWKA.

®

A OCTOPOXHO

Mpn paboTte Bcerga nonb3ynTech 3alUTHBIMW O4Kamu
c GokoBbiMM npoTekTopamu. [lpu  HecobnogeHun
3TOro npaBuna TeXHUKW 6Ge30nacHOCTV MOCTOPOHHME
npeaMeTbl MOryT NMONacTb B [Nasa v Bbl3BaTb TSXKENble
rMasHble TPaBMbl.

OTkntoYeHne aBuratenst B 3KCTPEHHOW CUTyauuu:
MepekniounTe BbIKNOYATENb MUTAHWS B MOMOXEHWE
"BbIkn" (O).

SKCMNNYATALUUA

Vb
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BhblkntounTe AuUraTernb, OTCOEANHUTE KOXYX OT CBEYM

3aXuraHus, JOXAUTECH ee OXNaxaeHus u ybeautecb

B TOM, YTO BCE MOABWKHblE AeTanu MNOMHOCTbIO

OCTaHOBUIUCH Nepea;

e 3anpaBka TonnmeHoro 6aka

e perynupoBka pabo4ero NonoXeHs Unm NosoXeHNs
3afHelt pyKkoaTu

e OcraeneHwue nsgenus 6e3 npucmoTpa

e Yuctka nsgenus

e 3aMeHa NpuHaanexHocTen

® CHsITMe 6noKMpoBKK

e [lpoBepka Ha HanuWuuMe NOBPEXAEHUA nocne
CTONKHOBEHUSI C NpeaMeTamu

e [lpoBepka Ha HanuuMe MOBPEXAEHUN, ecnn
nagenve Ha4yHeT HeobbluHO BUGpHUpOBaTh

o BbINnonHeHne TeXHMYecKoro ob6enyxmBaHns

3anyck pBuratenst gonyckaeTcs  TONbKO  nocre

npuBefeHuss Tpummepa B GesonacHoe pabouee

NnonoxeHwe. Mepen 3anyckom asuratens
Npou3BOAUTENb PEKOMEHAYET MOMECTUTb YCTPOWCTBO
Ha 3emrio TakuM 06pa3om, YTOObI Ne3BUsT HU C YeM He
KOHTaKTUpOBany.

Mpu skcnnyatauum TpuMmepa He nepervbanTech
W He CTaHOBUTECb Ha HEYCTOWYMBYKD MOBEPXHOCTb.
CrapaiiTecb COXpaHsiTb YCTOMYMBOCTb U MOALICKMBANTE
TBepAylo onopy. Mpou3BoauTenb HE pekomeHayeT
ncnonb3oBaThb CTPEMSsIHKU unu NECTHULibI.
Ecnn Tpebyetcs o6pe3aTb Bbllwe, WUCMONb3ynUTe
YONMHUTENbHYIO Hacagaky.

He vcnonb3yite WHCTPYMEHT C MOBPEXAEHHbIM Unn
CUMbHO N3HOLLEHHBLIM PEXYLLUM YCTPONCTBOM.

YTOBbl YMEHbLUUTb PWUCK BOCMNAMEHEHUS, AEPXUTE
ABUraTenb W ryLwuTerb YACTbIMU OT Mycopa, NIMCTLEB
1 N36bITOYHOM CMa3Ku.

Mepen wcnonb3oBaHWEM YCTPOWCTBa yCTaHOBUTE
BCE PYYKM W 3aliUTHble yCTpoiicTBa. Mcnonb3oBaHve
HEKOMMNIMEKTHOTO M3Aenus UM MoAudULMPOBAHHOMO
n3penust He onyckaeTcs.

Mpu paBoTe ¢ MHCTPYMEHTOM 06e pyyku pyku criegyeT
yaepxuBaTb 06euMu pykamu.

Hukorga He 3abbiBaiiTe 06 okpyxatolieit obcTaHoBke
1 NOMHUTE O BO3MOXHbIX OMACHOCTSX, O KOTOPbIX Bbl
MOXeTe He nofo3peBaTb M3-3a LUyMa, CO3[aBaemoro
VHCTPYMEHTOM npu padoTe.

AONONHUTENBHOE NPEOYNPEXOEHNE

C
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He 3anyckaiiTe ABuUraTenb B 3aMKHYTOM NPOCTPaHCTBE,
roe MOXET HaKOMWTLCS OMacHbIA  yrapHblii  ras.
MooHokena, yrnepoga — KpaiviHe onacHblii ra3 6e3
LuBeTa M 3anaxa, KOTOpbll MOXET CTaTb NPUYMHOMN
noTepu Co3HaHWs 1 rméenu.

He paGoTaiiTe C [daHHbIM YCTPOWCTBOM B Ccryyae

ycranoctu, OONe3HEeHHOro  COCTOSIHUSI  UnU  Nof
BO3[eNCTBMEM ankorons, HapKOTUKOB wnn
MeQUKaMeHTOB.

Y6eautecb nepen KaxAabIM  MCMOSb30BAHUEM, YTO
BCE 3NIEMEHTbl YNpaBneHus U npefoxpaHuTenbHble
ycTporcTBa  (PYHKUMOHMPYIOT — MPaBUIbHO. He
ucnonbayiTe  YCTPOWCTBO,  €ChM  HEBO3MOXHO
OCTaHOBUTb ABUraTenb BbiknoyaTeneM. HemcnpaeHble
BbIKINIOYATENM 3aMeHsiiTe B CheuuanuavpoBaHHOM
LeHTpe 06CnyXuBaHus.

MpoBepsiite YCTPONCTBO nepeg KaXabIM
ncnonb3oBaHveM. NpoBepbTe HAAEXHOCTb KpenneHun,
Hanuuue yTeuku Tonnmea u T. A. MNpu obHapyxeHun
Teun TOMMMBa WNW HegoCTaTouHOW bukcauuy nuéo
HafEXHOCTU PYKOATEA W 3aliMTHBIX 3NEeMEeHTOB
MCNonb3oBaHWe YCTPOMNCTBA He AoMycKaeTCs.
CobepuTe [AOnNWHHbIE BOSMOCHI Bbile MneY, YTobbl
NpeaoTBpaTUTL UX NONaAaHve B ABUXKYLLMECS YaCTU.
He pa6oTaiiTe npyv HeJOCTATOMHOM  OCBELLEHWN.
OnepaTop AOMKEH 4eTKo BUAETb pabouyio 30HY B
Liensx BbISIBNEHUs NOTEeHLManbHbIX ONacHOCTEN.
Mepen  KaxabiM  MCMOMb30BaHWEM  MPOBEPSAUTE
pabouyto 30HYy. YaanuTe BCe NOCTOPOHHWE OBBLEKTHI,
Takve Kak WTUGTHI, NpoBoAa WU LUHYPbI, KOTOpble
MOryT GbITb NMOBPEXAEHbI UMW 3aCTPsiTb B MOABUXHbIX
[eTansix Unm pexyLumx anemMeHTax.
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[MocTosiHHO NpoBepsIATE, HET N NOAEN UMW XKUBOTHBIX
no3agn WnM BHYTPWU M3ropoaM UMW KycTapHUKa,
KOTOpbIi Bbl cobMpaeTecb obpesaTb. Okcnnyatauus
aHanormyHbIX ycTponcts BO6MM3M pabouyent  30HbI
MoBbILIAET PUCK MOBPEXAEHUS Chyxa W OMacHoCTb
NoSIBNEHUS NOCTOPOHHUX NUL, B BaLlel paboyer 3oHe.
MpoBepnTb BCe GONTHI, 3aABWKKWA, M BUHTHI, Yepes
KOpPOTKME WHTepBasbl, Ha HaAnexallyl NnoTHOCTb,
yTobbl ybeauTbCcs, 4YTO M3Oenve  HaxoauTcs B
GesonacHom, paboyem coctosiHMM. B cnydae
rnoBpexaeHns  kakor-nubo getanu  HeobGxoaumo
06paTnTbCsl B aBTOPU3OBAHHbBIN CEPBUCHBIV LEHTP ANst
BbINOSTHEHUS HAAMEXALLEro PEMOHTA UMW 3aMEHbI.

A OCTOPOXHO

Koraa ApoccenbHblvi perynatop oTnyLleH, u asuratens
paboTaeT Ha XOnocTom Xxody, pexylias Hacagka
UNn nessBue [OMKHbI ObiTb HemoaBwkHbl. Ecnn oHa
NpoaomKaeT ABUraTbCA, 3TO MOXET NPUBECTM K TSHKENON
TpaBMe onepatopa. He akcnnyatupynte yCTPOWCTBO.
O6paTtutecb [Ansi  pemMoHTa B aBTOPU30BaHHbLIN
CEpPBUCHBI LIEHTP.

He npukacaiTecb Kk MoOBepxHOCTAM B obnactu
rNywmuTens v Apuratenst MHCTPYMeHTa, Tak Kak aTu
[eTanu HarpeBalTcs BO Bpems paboTbl.

M3MeHeHMe KOHCTPYKUMU U3AENUst He AoMycKaeTcs.
He wvcnonb3ynTe  WwnanepHble  HOXHUUbLI  ANS
noapesaHns rycToro kycTapHuka. 3To MOXeT NpuBecTu
K 3aXUMY W 3amMe[neHnio paboTbl PeXxyLUMX MOMOTEH.
Ecnn pgBwxkeHue pexylmx MonoTeH 3ameansieTcs,
yMeHbLUMTE X0f, paboThl.

He nbiTainTeck o6pe3aTb cTebnu unu BeTBY TONLWMUHOMN
6Gonee 28 MM wnM 3aBeAOMO He NpOXoAslive B
pexyLune nonotHa. Ans obpesanus Gonblumx crebnen
MCNONb3YNATE PYUHYIO MUY UMW HOXOBKY.

Bo un3bexaHne BoaropaHusi ybeaunTecb B OTCYTCTBUM
psigom ¢ paboTalolwnM UK ropsiyuM ABUratenem u
rnywmTenemM BocnnameHsieMblx MaTepruanos.

TPAHCTNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO U [alTe eMy OCTbITb Nnepen
NMOCTaHOBKOW Ha XPaHEHWE UNW TPAHCNIOPTUPOBKONA.
OuncTTe  YCTPOWCTBO ~ OT  BCEX  MOCTOPOHHUX
mMaTtepuanos.

YcTaHoBUTE Ha Nne3Bue cneuyarnbHYI0 3awmTy (HOXHbI).
CneiTe Bce TonNnunBo U3 6aka B kKaHUCTPY Ans 6eHanHa.
He 3abbiBaiiTe TllaTenbHO 3aKpbiBaTb  KPbILLKY
TonnueHoro 6aka.

[Haiite motopy nopaboTtaTtb, noka OH caM He
OCTaHOBUTCS. OTO MO3BONUT M36aBUTLCSI OT CTaporo
TONnNMBa, NPeACTaBMSIOLEro OnacHOCTb 3arpsi3HeHUs!
TOMMAMBHOW CUCTEMbI HAarapom 1 CMonamu.

XpaHuTe yCTPOMCTBO B NPOX/1aAHOM CyXOM NOMeLLeHUn
C [LOCTaTOYHOW BEHTUNSILMEN BHE 30HbI JOCTYNa AETEN,
B yAaneHn oT UCTOYHUKOB BO3rOpaHus.

He pepxute 6GeH3onuny psaoM € KOPPO3WMHBIMUK
BELeCTBaMM, TaKUMU KaK CajoBble XWMUKaTbl UMu
pasmopaxuBatoLLas coflb.
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= He xpaHuTe Ha OTKpbITOM BO3ayXe.

= [lns TpaHCMopTMPOBKM 3akpenuTe wusgenue Tak,
4TobGbl OHO HE MOrfo nepemellaTbCs WM ynactb
BO u3bexaHne TpaBMWPOBAHWS MepcoHana unm
NoBPeXAEeHVs U3nenus.

= Hu B koem cnyyae He nepemellaiTe YCTPOWCTBO Npu
paboTatollem ABuraTerne.

m Cobntopante rocyaapCTBEHHbIE W MECTHblE HOPMbI
XpaHeHus Tonnuea.

KpaTkocpoyHoe xpaHeHue (go 1 mecsua)

= Boikniounte gpuratens u ganTe emy OCTbITb nepeq
TeM, kak ybpaTb ero Ha xpaHeHve.

m  YCTaHOBUTE Ha Nle3BUe CrieumanbHy 3aLnTy (HOXKHbI).

= XpaHuTe yCTPOMCTBO B NPOXJ1aAHOM CYXOM NMOMELLEHUN
C JOCTaTO4HON BEHTUNSILIMEN BHE 30HbI OCTYNa AeTel,
B yAaneHuy oT UCTOYHUKOB BO3rOpPaHus.

= He pepxute GeHsonuny psigoM € KOPPO3UAHLIMU
BellecTBaMu, TakUMW Kak CagoBble XUMUKaTbl WIW
pa3mopaxvBaroLas cosb.

m  He xpaHuTe Ha OTKpbITOM BO3ayXe.

TEXHUYECKO CINY)XUBAHME
A OCTOPOXHO

O6cnyxuBaHne  TpebyeT  upesBblyalHOW  3a6OTbI
W 3HAaHWUS W [JOMKHO ObiTb BbINOMHEHO TOMbKO
KBanNUMUUMPOBAHHLIM TEXHUKOM obcnyxuBanus. Ons
obcnyxuBaHust Mbl NpeanaraeM, YTobbl Bl BO3BPATUIU
n3genve Baliemy caMmomy 6rMskomy yrnonHOMOYEHHOMY
ueHTpy  obcnyxuBaHusi  gns pemoHTta.  [pu
obCcnyxuBaHUM  UCMOMNb30BaTb  TOMbKO  WMAEHTUYHbIE
CMeHHble YacTu.

A OCTOPOXHO

Jle3Bnst nmetoT ocTpble KpoMKW. [pu BbINONHEHUN BCeX
onepauuii c ne3BusIMU HOCWUTE HECKOIb3KWE MPOYHbIE
3almTHbIe nepyaTkn. He gonyckanTe nonagaHus pyku
nnu nanbueB Mexay Ine3BusaMU U OepXute UxX Tak,
4TOObLI HEBO3MOXHO BbINO MX NPULLEMUTbL UNU NOpe3aThb.
3anpellaeTcs kacaTbCs Ne3Bun  wnu OGCﬂyM(VIBaTb
YCTPOMCTBO MNpU  MOAKIIOYEHHOM MNpPOBOAE  CBEYM
3axuraHums.

A OCTOPOXHO

He  ponyckaiiTe  B3auMOZEUCTBUSI  TOPMO3HbIX
xugkocten, 6eHsnHa, HedTenpoayKToB, NPONUTOYHBLIX
Macen ¥ T.N. C NIacTMaccoBbIMU  AeTansMU.
XuMunyeckve peareHTbl MOTyT MOBPEAWTb, Ocnabutb
WU paspylunTb NNacTMaccoBble AeTanu, YTO MOXET
NPUBECTY K TSXXENBIM (DU3NYECKUM TPaBMaM.
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A OCTOPOXHO
He nbiTanTecb M3MeHsiTb 3TO nsgenve unu cosgaBaTtb

NpUHaANEXHOCTH, He pekoMeHayeMble ans
ucnonb3oBaHuMsa C¢  aTum  uagenuem. JlioGoe Takoe
M3MEHeHVe wnu  Moaudukaums -  HenpasWribHOe
ynoTpebrnexHme M MOryT  KOHYaTbCsl  OMacHbIM
COCTOSIHMEM, BEAyLUMM K BO3MOXHOMY CEpPbe3HOMY
nepcoHasnbHoMy yLiepoy.

m Bbl  MoOXeTe Takke BbINOMHUTL Apyrve  BuAbl
perynupoBkM U PEMOHTHble paboTbl, OnUCaHHble
B [aHHOM pykoBoacTee. [lo Bomnpocy pemoHTa
obpawantecb B  aBTOPU3NPOBAHHbLIN  CEPBUCHBIN
LieHTp.

= Bcneacteue HeHapnexatiero TEXHUYECKOro
obBCnyXnBaHUs MOXET NPOUCXOAUTb  Ype3MEpPHOe
obpasoBaHMe Harapa, 4YTO BedeT K CHWKEHUH

NPOV3BOAWUTENBHOCTU, W BbITEKaHWe W3 rnyLnTens
YEepHOro MacnsHUCTOrO OTCTOS.

m [locne kaxaoro NCNonb30BaHWSA NpoTUpaiiTe KOpnyc v
PYYKV U3AENNS MSITKOI CyXOW TKaHbH.

= [locrne Kaxgoro WUCMonb3oBaHUs, OYUCTUTE NEe3BUst
OT Mycopa XecCTKOW LIeTKOW, a 3aTeM akKypaTHO
HaHecuTe Ha HEro aHTUKOPPO3WOHHYID — CMa3sky
nepes yCTaHOBKOW 3alUMTHOrO npucnocobnexuns Ans
nessusi. NpousBoAUTENb PEKOMEHAYET UCMONb30BaTh
AHTUKOPPO3NOHHYIO  PacrbISEMY0 CMasKy, YTOObI
HaHeCT! POBHbIA CMOW W CHU3UTb PUCK MONyYEHUst
TpaBMbl OT KOHTakta c nessusimu. [ns nonyveHus
MH(OPMaLMM O MOAXOASLIMX PAacMbINSEMbIX CMa3skax
CBSKUTECH C MECTHbIM aBTOPW3OBAHHLIM CEPBUCHBIM
LIEHTPOM.

= Bbl MoxeTe npu HeoGXOAMMOCTW crerka cmasblBaTb
ne3Bust nepen SKcnnyaTauuen, WUCMONb3yst AaHHbIN
meTop,.

m [poBeputb Bce GoONTbI, 3aABWXKKW, U BUHTbI, Yepe3
KOpPOTKME WHTEpBasbl, Ha HaAnexallyl NMnoTHOCTb,

4yTo6bl  yBeauTbCs, YTO UM3genue  HaxoauTcs B
GesonacHom, paboyem coctosiHM. B cnydae
noBpexaeHns  kakor-nmbo getanu  Heobxoaumo

06paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHbBIN CEPBUCHBIN LEHTP ANs
BbIMNOMHEHNS HAATIEXKALLEr0 PEMOHTA WU 3aMEHbI.

3AMEHA NE3BUMA
m PerynspHo npoBepsiiTe pexylie MornotHa Ha
oTCcyTCTBME I'IOBpe)KLLeHI/II?I n MU3HOC. B crnyyae

noBpexaeHust ne3suii HeobxoaMmo obpaTuTbCA B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIA LIEHTP ANs WX peMOoHTa
U 3ameHsbl.

OUYMNCTKA 3ACOPEHUA

= Bblkniounte aBuratens M QOXOUTECH OCTAHOBKW BCEX
LBWKYLMXCS AeTanen.

= CHUMWTE NPOBOA CBEYM 3aXKUTaHusI.

= [le3Bust UMetOT OCTpble KpoMkU. B npouecce paboTbl B
HenocpeacTBeHHoOW 6rmM3ocT oT nes3suit Heo6xoaumo
MCnonb3oBaTh 3alMTHbIE NepYaTKM.

m  Cobniogante OCTOPOXHOCTb MpW yaaneHuu 3aTopa
UM Mycopa ¢ ne3Buit U Apyrvx NOABWXKHBIX AeTanei.
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BYOBLTE BCEIMJA OCTOPOXHbI

[axe Koraa usfenue Ucnonb3aytoT COrMacHO MHCTPYKLMSIM,
HEBO3MOXHO MOJTHOCTbIO YCTPaHUTb hakTopbl pucka. Mpu
aKcnyaTauum MoryT BO3HWKHYTb Crieaytolue cutyaumu,
KOTOpbIM ~ MONb3oBaTENb AOMKEH yAensTb ocoboe
BHUMaHuWe, YToGbl n3bexatb npobnem:
= TpaBMmbl, BbI3blBAEMbIE KOHTAKTOM C PEeXyLyMu
npucnoco6neHnamm
— Korga WHCTpYMEHT He ucnonb3yeTtcs, Ha
Ne3BUAX AOMKHbI ObiTb YCTAHOBMEHbI 3alUUTHble
ycTpovicTBa. He gonyckaiite nonagaHus pyk v Hor B
30HY paboTbl pexyLLMX NpUcnocobneHni.
= TpaBMbl, Bbi3biIBaeMble BUGpaLmeit.
— [IpUMeHsINTE UHCTPYMEHT TOMbKO MO CBOEMY
HasHaYeHWo, WCMonb3yinTe Haanexawme pyyku
n cobniogante paboumn pexum. Cm. pasgen
"CHWXeHVe pucka" AaHHOro pyKoBOACTBA.
= [loBpexpaeHue cnyxa, Bbl3blBaeMOe BO3AENCTBNEM

wyma.

— Hocute  ycTpoilcTBa  3awmThl  cnyxa "
orpaHvuvBanTe MPOAOIHKUTENBHOCTL  LLYMOBOO
BO3ENCTBYS.

= [loBpexaeHuve rnas neTaiwym Mycopom.
— Ob6sasatenbHO HOcWTe YCTpOWCTBa ANst 3aliuTbl
rnas.

= TpaBmbl, Bbi3BaHHblE NagaroLLyMu obbekTamm.

— nMMpu paBote B 30He, roe ecTb pUCK NafeHus
npeameToB, HE06X0AMMO HOCUTb 3aLUMUTHYHO Kacky.

CHWXEHWE PUCKA

Cuntaetcs, 4TOo BMOGpPaLMA  PYyYHOrO  WMHCTpYMEHTa

MOXeT MPUBECTU K MPOSIBMEHWIO Y OTAENbHbIX NN Tak

Ha3biBaemon Gonestn PeinHo (Raynaud’'s Syndrome). K

CYMNTOMaM MOTyT OTHOCWTbCS MoOKarblBaHUe, OHEMeHue

n nobeneHne nanbueB (kak NpyW MNEPEOXNAKOAEHWUN).

CunTaloT, YTO HacneAcTBeHHble (PaKTOpbl, OXNaxaeHue

W BMaxHOCTb, [MeTa, KypeHWe W MpaKTUYecKWii onbIT

Cnoco6CTBYIOT — pasBUTMIO  3TUX  CUMNTOMOB.  Huxe

NpVBOAATCA Mepbl, KOTOpble MOXeT MpUHSATL onepaTtop

[ANA CHUXeHNs BO3AeNCTBMSA BUBpaLmm:

m OpeBaiiTecb Tennee B xonoAHyilo norogy. [pwn
aKcnnyatauuMuM UM3Oenus HocuTe nepyaTtku, 4ToGbl
COXPaHUTb PYKW U 3anAcTbs B Tenne. CuntaeTcsi, 4To
XornogHasi noroga SABMSAETCA OCHOBHbIM haKTOpOM,
cnocobCTBYIOWMM  BO3HWUKHOBEHUIO 6onesun PeliHo
(Raynaud’s Syndrome).

= [locne kaxaoro atana paboTbl BbINOMHNTE yNpaXHeHUs
[N ycUneHns KposoobpalleHus.

= Yawe penaiite nepepbiBbl B pa6ote. CokpaTute
ANUTENbHOCTE  exefHeBHOro  npebbiBaHMA  Ha
OTKPbLITOM BO3/yXe.

Mpu nosiBNeHUn Kakux-nmbo W3 ykasdaHHbIX CUMMNTOMOB

cpasy e npekpatuTe paboTy 1 obpaTuTech No Ux NoBoAy

K Bpayy.
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A OCTOPOXHO Monb3ynTecb aBTOMOGUMBHBIM
HeaTUNMPOBaHHbIM GEH3VHOM C
okTaHoBbIM uncnom 91 ([R+M]/2) unn
BbiLLE.

Cruwukom npofomKMTEnsHOE 1cnonb3oBaHne
VHCTPYMEHTa MOXeT npuBecT Kk Tpasme. [lpn
1CMONb30BaHUM MHCTPYMEHTA B TEYEHWe ANUTENbHOro
BPEMEHM [enanTe perynsipHble NepepbisbI.

Monb3ynTech TOMbLKO CUHTETUYECKM
Macrnom Ans ABYXTaKTHbIX ABUraTeneil.

e

WU3YYUTE YCTPOUCTBO

Mepen 3anpaBskoi TWaTenbHO

Cwm. cTp. 191. cMmelualiTe TONNNBO N Macro Ans

1. OpoccenbHas 3acnoHka [1BYXTaKTHOrO ABUraTens.

2. Topacoc

3 3a Iﬂ WTHBIA LMTOK Bo usbexaHvie TenecHoro noBpexaeHns

4- Hepentss pyika WNK NOBpEXAeHUs 06opyaoBaHus,

5- Llef()ofll csefz SraHu He AonyckanTe kacaHus ¢ HarpeTomn
: MOBEPXHOCTBIO.

6. Pyuka 3anycka P

7. TunbHoe nonoTHo ag'x10 Haxmute 10 pas kHonky nogcoca.

8. Kpebilka Bo3gyLwHoro unsTpa

9. PyKOSiTb KpbILLIKM BO3AYLLUHON KOPOBKM

YCTaHoBUTE pblYaXoK Apoccensi B

10. Kpbiwka Tonnmeoro Gaxa nonoxetue "FULL" (MonHble 060poTh).

11. BnokupaTtop BpaLLatoLLeics pyykn

12. Kypok akcenepatopa

13. MoBopoTHas pyyka

14. dukcaTop ApoccenbHOro perynaropa
15. Tymbnep BKMOYEHUSA/BbIKIIOYEHNS
16. HoXHbI

YCTaHOBUTE pbl4aXoK Apoccensi
B nonoxenue "HALF" (MonosuHa
obopoTos).

YcTaHOBUTE pbIYaXOK Apoccens B

pabouee nonoxexune (RUN).

JIOBHbIE O6O3HAYEHUA HA NPOOYKTE

BHumaHue

[ainte nagenuto nopabotatb 10 cekyHA.

[epraiite 3a pyuKy ctaptepa, noka
Asuraterb He 3anycTuTes.

» N £ X

Bo n3bexaHune TenecHbIX NoBpexaeHUi
nonb3oBaTenb JOMKEH BHUMATENbHO
03HaKOMUTLCS U 3aNOMHUTb

YyKasaHua JaHHOro pykoBoAcTBa 40 "“
MCMONb30BaHNSA NHCTPYMEHTA.

3anyck xonogHoro Motopa

Cig
=)

CrnefyeT HafieBaTb CPefCcTBa 3aluTbl

OpraHos cnyxa 3aI'IyCK ropa4ero motopa

A
©
®

Y106k NOBEPHYTHL BPALLAIOLLYOCS
PYYKy, NoTsHWUTE BrokmpaTop
BpaLLatoLLencs pyyku Ha cebs.
MoBepHWTE pyyKy BNpaBo WM BIIEBO U
oTnycTuTe GnokmpaTop BpalyarLencs
py4ku. MNoBopaymBaiiTe BpaLlatoLLyocs
PYYKy A0 dmKcaummn B NonoxeHun 45°
nnm 90°.

HaxmuTe pblyaxok GrokupoBkm
KYPKOBOTO BbIKMIOYATENS 1 PblYaXoK
3aCNOHKV Apoccensi.

Vcnonb3ayinte cpeacTsa 3awmThbl
OpraHoB 3peHuns

Mpw paboTe yaepxuBaiTe LNanepHble
HOXHULIbI 06enMu pykamu.

HapeawiTe Heckonb3sLwmne nepyartku
ans paboTbl B TAXKENbIX YCNOBUSAX.

& » E

Bo usbexaHue cepbesHbIx TPaBM He

KacanTeCh PexyLLUMX NE3BUN.
Mepen 3anyckom ABuratens ycTaHoBUTE

MomHuTe 06 onacHocTH, KOTOPYIO KITHOY 3axuraHus B nonoxexve "l".
npencraensoT cobon otbpackiBaemMble
YCTPOWCTBOM UMW BbINeTaroLwue ns-
noa Hero npeameTbl. He fonyckaiTte
NPUBNKEHNS MOCTOPOHHUX NLY,
0CcoBEHHO AeTel U AOMALLHUX
XKMBOTHBIX K paboyeit 30He bnivke Yem
Ha 15 m

> ©O @

HacTosLuin UIHCTPYMEHT oTBeYaeT BCEM
ocuumanbHbIM cTakaapTam cTpaHbl EC,
B KOTOPOW OH GbIN NproGpeTeH.

5
N
m

[apaHTMpoBaHHLIN YPOBEHL 3BYKOBOWN
motyHocTn 105 a6
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YKpauHCKWiA 3HaK cTaHaapTu3aumm
TR 066

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUS
Ceptudumkar CooTBeTCTBUSA

Ne TC RU C-DE.AE61.B.10297
Cpok peincteusi Ceptudpukara
CootsetcTaus Mo 24.10.2022
Hekommepyeckas opraHusaums
Yupexaenvie

cepTumrKaLmm 1 3KCNepTU3bl
«CepTake»

109044 P®, ropoa Mocksa, 3-
KpyTtuukui

nepeynok, gom 11

EAL

NMPUMEYAHUE:

Ynoxwure
MOBEPXHOCTb U ybepuTe BCE MOCTOPOHHWE NPeAMEeTbl U
NPensATCTBUSA U3 30HbI, B KOTOPOW OHU MOTYT conpukacaTbCs
C PeXyLLMMU NONOTHAMMU.

nogpesvnk Ha  pPOBHYHO

3anyck XonogHoro ABuraTens.

1. MepeBeguTe BbIKNOYaTenb B nonoxexune "|".

2. Haxmwute 10 pas KHomnky noacoca.

NMPUMEYAHMUE: MNocne 7-ro Haxatus TONIMBO NOSB-
nsieTcs Ha kHorke nogcoca. Ecnu atoro He npovcxoamT,
npofosKanTe HaxumaTb [0 NOSIBMEHNs ToMnnvBea.

3. YcTaHoBUTe PYKOSITKY [POCCENUPOBaHS B MONOXEHNe
.

4. Haxmute pblYaxok 6roKMpoBKK KypKOBOro
BbIKMIOYATENS U PbIYAKOK  3aCMOHKM  ApOCCENs.
[epraiiTe 3a pyuyky cTapTepa, noka Auratenb He
3anycTuTca. He pepraiite pydky ctaptepa Gonblie 4
pas.

5. YcTaHOBUTE PYKOSITKY APOCCENMPOBaHNS B MONOXeHNe

Inl
6. Haxmute pblYaxok 6nokvpoBKu KYPKOBOTO
BbIKMKOYATENS U PbIYAXKOK  3aCOHKM  ApPOCCENs.

[epraiTe 3a pyyky cTapTepa, noka pABurateflb He
3anycTuTca. He pepraiite pyyky ctaptepa Gonblue 6
pas.

7. Haxmute pblYaXoK BrnoknpoBkM KypKOBOrO
BbIKIIOYATENS U PbIYAXKOK 3acnoHku apoccens. [ainte
nsgenuio nopabotatb 10 cekyHA.

8. ;CTaHOBVITe PYKOSITKY [POCCENMPOBAHUS B NMONOXEHWE

3anyck nporpeTtoro ABuratens.

1. TlepeseauTe BbIkNtoYaTens B nonoxexue "l".

2. HaxmuTte 10 pa3 KHOMKy nopcoca.
NMPUMEYAHUE: Tlocne 7-ro HaxaTus TOMNMBO
nosiBNAeTCA Ha KHonke nogcoca. Ecnu aToro He
NPOVCXOAMT, NPOAOIHKaNTE HaxXUMaTb [0 NOSBNEHUS
TonnmBa.

3. YcTtaHoBWTE PYKOSATKY APOCCENMPOBaHUS B MONOXEHNE

4. Kpenko ygepxuBalTe IeBOM PyKOM U CxumaiiTe
BpaLLaloLLYloCsi  PyyKy, APOCCenbHbIii perynsatop wu
6nokupaTop ApoccensHoro perynstopa. [leprante 3a
pyyKy cTapTepa, noka Asuratenb He 3anyctutcs. He
fepraiiTe pyyky cTaptepa 6onblue 6 pas.

5. Haxmute pblYaxokK GrNOKNPOBKU
BbIKITIO4ATENS U PbIYAXOK 3aCNOHKW APOCCens.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA B AAHHOM
PYKOBOACTBE

[eTanu unu npuHaanexHocTy,
npvo6peTaembie OTAENbLHO

Mpymevanne

OCTOpOXHO

He kypuTe npu npurotosreHnn
TOMSMBHON CMECH UMK 3anpaske
TONAMBHOTO Gaka.

OnacHocTb BO3ropaHus.

YT06bI BBIKMIOYNTE MHCTPYMEHT,
HaXXMUTE U yaepxuBanTe
nepekntoyatens /O B nonoxenun “O”.

CR®P K

Cneqyrou.me CUTrHanbHblEe crnosa n 3Ha4YeHusa
npefHasHa4eHbl, l-{T06bI Oﬁ'bﬂCHI/ITb YPOBHU pucka,
CBA3aHHOro C 3TMM U3genuem.

/\ OMACHO

YkasbiBaeT Hen3bexHO OnacHylo cUTyaLuio, KoTopasi,
ecnm He wusbexarb, KOHYMTCA CMepTenbHbIM UNn
Cepbe3HbIM yLLiep6om.

/\ OCTOPOXHO
YkasbiBaeT noteHunanbHO onacHyto cuTyauuo,
KOoTOpas, ecnu He MGﬁe)KaTb, MOXET KOoH4YaTbCHA
CMepTENbHbIM UNK Cepbe3HbIM YLepGOM.

/\ NPEAOCTEPEXEHUE
YkasbiBaeT noTeHunanbHO onacHyto cuTyauuto,

KoTOpasi, ecnn He 13bexaTb, MOXKET KOHYATLCS MasbIM

VNN yMeHbLUIEHHBIM YLLLEPGOM.
NMPEOOCTEPEXEHUE

Ynotpebnsietcs 6e3 npeaynpexaaroLLero 3Haka

YKasblBaeT Ha CUTyauuio, KOTopasi MOXET MPUBECTM K
NOBPEXAEHNIO UMYLLECTBA.
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OK OBCITYXXUBAHUA

Kaxpable 3 Kaxable 6 Kaxxabii
Mepen kaxabiM e i Mec):qa unm Mec:(lna mnu ro)Kﬂnw
mMecsua unm 20 u L A
1CnonsL3oBaHnem 50 vacos 100 vacos 300 yacos
yacoB paboTbl
pabotbl pabotbl paboTbl
MpoBepka macna B ABuratene ]
3ameHa macna B Agsuraterne u u
MpoBepka BO3ayLWHOro -
dunsTpa
MpouncTuTe BO3AYLUHbIV -
uneTp.
3ameHa BO3ayLIHOTO unbTpa ]
MpoBepka/perynmposka cBeyn a
3axuraHus
BameHa TonnmeHOro unsTpa ]
MpoBepka/perynuposka -
XOIocToro xoaa
MpouncTute cetky .
McKpooTpaxaTens.
3ameHuTe nckporacutenb Ha =
HOBBIA.
Mposepka/perynmposka .

3a3opa knanaHa '
QOuucTka TonnmeHoro 6aka u

@ dunesTpa ! U
[

MpoBepka TONNWBHOTO LUNaHra
MpoBepbTe ypoBEHb TONNMNBA ]

BameHa TonnmeHOro dunsTpa | ]
MpoBepka Bcex LUNaHroBbIxX
COeANHEeHWUI

OcMoTp BEHTUNALMM

TonnmeHoro 6aHka (npu ]
Hanmuum)

OcMoTp yronbHoro cunerpa

(Tonbko Ans mogenen ¢ n
kap6topaTopom)

1. Yka3aHHble paboTbl AOMKHbI MPOBOANTLCS aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

NMPUMEYAHUA:

m  Ecnu vHCTpyMEeHT ucnonbsyeTca B yCrNoBUSIX C MOBbLIWEHHLIM COAEpPXaHMeM Mbinu, TeXHUYeckoe obcnyxusaHue
Heo6xoAMMo npoBOAUTL Halle.

m  Ecnu napameTpbl n3genua npesbIlWaoT MakcuMarnbHble nokasaTtenu, ykasaHHble B Tabnuue, Heo6xoaMmo npoBecTyn
TexHn4yeckoe OGCJ'Iy)KVIBaHIAe n3genusa B ykadaHHble UHTepBarbl BpeMeHW.
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MOWUCK HEMCNPABHOCTEN

Mpo6bnema Bo3MoXHble NPUYUHBI PeweHune

[puratens He 3anyckaetcs.  HeTt uckpbl. MpoBepbTe nckpy. CHUMUTE CcBeYy. YcTaHoBUTE
KOXYX CBEYM 3aXuraHus 1 NOMeCTUTE CBeYy Ha
MeTannuyeckuit LunuHAp. MNoTsiHUTe 3a BepeBky
cTapTepa v HabniogainTe 3a NosiBNeHMeM UCKPbI
Ha KOHLe cBeuw. [Mpu OTCYTCTBUM UCKPbLI BO3bMUTE
HOBYIO CBEYY U MOBTOPUTE NPOLEaypY.

Het Tonnuea COXMUTE CXKUMHOW Hacoc, Noka OH MOMHOCTbIO He
HanonHuTcs Tonnueom. Ecnu cxxumHol Hacoc He
HamMonHsAeTCs, 3HAaYUT cucTeMa nogayu Tonnvea
B paboyem pexume GnokmposaHa. O6paTtuTech
B CEepBUCHYIO cryx6y. Ecnn cxumHomn Hacoc
HamMoNMHAETCs, 3HAYUT ABUraTenb MOXET ObiTb
3anuT, NEPexoanTe K CriefytoLemy nyHKTy.

[suratens nepenorHeH. MoTsiHuTe pyuKy ctapTepa 3 pasa, npu 3ToM
pyKOSiTKa ApOCCENMPOBaHUS AOMKHa HaXoAUTbCS
B nonoxexun #. Ecnv asuraterns He 3anyckaeTcs,
YCTaHOBUTE PYKOSITKY POCCENNPOBaHNs B
nonoxeHue k+l v cHoBa noBTOPYTE NpoLEeaypYy
3anycka gsuratens. Ecnv n nocne atoro motop
He 3aBericsl, NOBTOPUTE BCE 3TV onepauun ¢
HOBOW CBEYOW.

BepeBka cTapTepa Tsxeno O6patuTech B CEPBUCHYIO CIYXOY.
TSHeTCS.
@ [wvratenb 3anyckaetcs, HO  [iuratento Ans nporpesa MonHocTblo nporpeiTe asuratens. Ecnn

060pOThI HEe MOBLILLAKTCA. HeobXOAMMO OKOMO TPEX MUHYT. ABuraTtesib He 3anyckaercst Yepes TpPU MUHYTHI,
obpaTuTech B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHLIN

LIeHTp.
Mpw oTkpbITON HanonosuHy  Heobxoanmo oTperynuposaTtb ObpaTtnTech B CEPBUCHYIO Crly0y.
[APOCCENbHON 3acroHKe kap6topatop.
[Bwraternb 3anyckaercsi,
HO paboTaeT Tomnbko Ha
BbICOKOW CKOPOCTW.
MoTop He pasroHsieTcs 40 CMa304HO/ToNNIMBHAst CMecb He Vcnonb3yiTe HOBYHO CMECh C NPaBUIbHON
MonHow ckopocTy, U 13 npaBwubHa. nponopumeii Macna Ans AByXTaKTHbIX
Hero naeT MHOro fbima. asuratenen.

Bo3aayLHbIn duneTp 3acopuncs. YncTutb Bo3ayLLHbIN unsTp. OBpaTtuTtech
K Ynctke BosgyLuHoro dunetpa, cekums
O6cnyxnBaHne 3TOro PyKOBOACTBA.

CeTka uckpooTpaxarensi O6paTtnTech B CEPBUCHYIO CrTyxOy.
3acopunacs.
MoTop 3aBoguTcs u Heobxoanmo otperynupoBaTtb BUHT ~ OBpaTtuTech B CEPBUCHYIO CIYXOY.

Pa3roHAETCH, HO He IepXnUT  XOMNOCTOro XoAa Ha kap6topatope.
pexum marnbix 060poTOB.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropuyeckn He pfonyckaetcs nageHve u niobble
MexaHWYeckue  BO3AENCTBMS  HA  ynakoBky — Mpu
TPaHCNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyake/norpyske He [OMYCKAETCs UCMONb3oBaHNe
t060ro BuAa TEXHWKM, paBoTatoLLein Mo NpUHLMMY 3axuma
YMaKoBKy.

XpaHeHue:
HeobxoanmMo XxpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heo6xoanmo XpaHuTb BAanu 0T UCTOYHWKOB MOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp U BO3AENCTBUS CONHEYHbIX MyYe.

Mpu xpaHeHnn Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHve 6e3 ynakoBKu He [OMycKaeTcs.

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl n3genus coctasnsieT 5 net.

He pekomeHayeTcs k aKcrnnyaTaLum Mo uctedeHun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTbl U3roToBneHus 6e3 npeaBapuUTENbHOM
NPOBEPKY.

[data wusrotoBneHusi (kog QAaTbl) OTWTaMMOBaH Ha
NOBEPXHOCTM Kopryca Usgenusi.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog u3rotoBneHus
W17 — Henensa U3roToBneHus

Onpepenutb Mecsili U3roTOBNEHWSI MOXHO COrfacHo
npuBefeHHON Hxe Tabnuue, Ha npumepe 2015 ropa.

O6patute BHUMaHue! KonuyecTBo Hefdenb B Mecsue
pasnuyaeTcs OT roga B rof,.

Mecsy |4 pb |PeBp Mapt |Anpens| Mau WioHb | Uonb | ABrycTt |CeHTsbpb| OkTA6GpL | HoA6ps |dekabps| loa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
=
5 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51
g 2015
£ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Najwyzszymi priorytetami w trakcie projektowania
zakupionej przez Panstwa benzynowej przycinarki do
zywoptotu byty bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnos¢.

PRZEZNACZENIE

Opisywana benzynowa przycinarka do zywoptotu
przeznaczona jest do stosowania wytgcznie przez osoby
doroste, ktore zapoznaly si¢ z instrukcjami i ostrzezeniami
zawartymi w niniejszym dokumencie oraz zrozumiaty je,
a takze moga by¢ uwazane za odpowiedzialne za swoje
postepowanie.

Produkt jest przeznaczony do uzytku wytgcznie na
zewnatrz pomieszczen w dobrze wentylowanym miejscu.

Ze wzgledow bezpieczenstwa produkt nalezy obstugiwac A OSTRZEZENIE

dwiema rekami.

Produkt jest przeznaczony do domowego uzytkowania.
Urzadzenie przeznaczone jest to ciecia i przycinania
zywoptotdw, krzewdw i podobnej roslinnosci o fodygach
i gateziach ponizej 28 mm grubosci. Urzadzenie nalezy
stosowa¢ w warunkach suchych, przy dobrym os$wietleniu.
NIE JEST ono przeznaczone do koszenia trawy, pitowania
drzew lub konaréw. Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w
celu innym niz przycinanie zywoptotow.

Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom bez
odpowiedniego przeszkolenia na korzystanie z tego
urzadzenia.

uwaga na niebezpieczenstwo  zwigzane z
napowietrznymi przewodami elektrycznymi

Trzyma¢ osoby postronne, dzieci i zwierzeta w
odlegtosci przynajmniej 15 od miejsca pracy. Nie wolno
uzywac tego urzadzenia, gdy w poblizu znajdujg sie
osoby postronne, szczegdlnie dzieci lub zwierzeta.
Nalezy zaktada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Mogg zosta¢
wciggniete przez ruchome czesci produktu.

Praca urzadzen napedzanych grozi uszkodzeniem
wzroku przez uderzenie obcych przedmiotéw. Przed
rozpoczegciem uzytkowania produktu zawsze zaktadac
gogle ochronne lub okulary ochronne z ostonami
bocznymi, a takze — gdy bedzie to wymagane —
ostone chronigcg catg twarz. Zaleca sie stosowac
maske bezpieczenstwa o szerokim polu widzenia
zamiast tradycyjnych okularéw ochronnych lub okularéw
z ostonami bocznymi.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznych obrazen, nie wolno uzywaé
tego urzadzenia przed doktadnym zapoznaniem
sie z podrecznikiem obstugi i zrozumieniem jego
tredci. Podrecznik nalezy przechowywac i okresowo

@ przeglada¢, zapewniajac bezpieczenstwo obstugi
urzadzenia i instruujgc inne osoby, ktére mogag to
urzgdzenie obstugiwac.

Sprzgtu nie mogg uzywa¢ osoby bose badz
noszgce sandaty lub podobne lekkie obuwie. Nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne, ktére chroni stopy i
poprawia przyczepno$¢ na $liskich podtozach.

A OSTRZEZENIE

Stosowa¢ wyjatkowg ostrozno$¢ podczas prac przy
paliwie. Benzyna jest fatwopalna, a jej opary sa
toksyczne i wybuchowe.

Zachowac ten podrecznik.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadamibezpieczenstwa
i instrukcjami. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji
grozi pozarem lub powaznym zranieniem. Zachowajcie
te ostrzezenia i zalecenia, aby moc sie do nich odnies¢
w pdzniejszym czasie.

PRZYGOTOWANIE

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie moze spowodowac¢ powazne zranienie.
Nalezy doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjami
dotyczacymi prawidtowego przenoszenia,
przygotowywania do pracy, konserwacji, uruchamiania i
zatrzymywania pracy urzadzenia. Nalezy zapozna¢ sie
z przyrzadami sterowania oraz zasadami prawidiowej
obstugi produktu.
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Stosuj wytgcznie kanistry zatwierdzone do stosowania
z benzyna.

Przed uruchomieniem silnika dola¢ paliwa. Nigdy nie
demontowac zakretki zbiornika paliwa ani nie dodawac
paliwa, gdy silnik pracuje lub jest gorgcy.

Palenie zabronione.

Zawsze dolewa¢ paliwa na zewnatrz pomieszczen.
Nigdy nie uzupetnia¢ paliwa w pomieszczeniach lub
w miejscach stabo wentylowanych. Trzymac¢ z dala od
wszelkich zrédet zaptonu, iskier i ptomieni.

Nigdy nie przechowywa¢ produktu z paliwvem w
zbiorniku wewnatrz budynku, w ktérym wystepuja
zrédta zaptonu, takie jak bojlery lub grzejniki, suszarki
do ubran itp.

Wytrzyjcie narzedzie, jezeli rozlaliscie paliwo. Przed
uruchomieniem silnika nalezy oddali¢ si¢ od miejsca
uzupetniania paliwa na 9 m (30 stop).

Ponownie doktadnie zamontuj korki zbiornika paliwa i
pojemnika.

Jedli zachodzi potrzeba spuszczenia paliwva ze
zbiornika, nalezy to zrobi¢ na zewnatrz pomieszczen.
Gdy mechanizm tngcy uderzy w przedmiot obcy
lub maszyna zacznie wytwarza¢ nietypowy hatas
lub drgania, nalezy wylaczy¢ jednostke napedowg
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i odczeka¢, az maszyna sie zatrzyma. Odigczy¢

przewdd od $wiecy zaptonowej i wykona¢ nastgpujace

czynnosci:

e sprawdzi¢ na oznaki uszkodzen

e Sprawdz, czy nie ma luznych czesci, i w razie
potrzeby zamocyj je.

Uszkodzone podzespoly nalezy wymienia¢ lub

naprawia¢ za pomocag podzespotéw o takiej samej

specyfikacji.

Urzgdzenie wytwarza hatas o duzym natezeniu.
Konieczne jest noszenie ochrony uszu w celu
ograniczenia ryzyka chronicznego uszkodzenia stuchu.

A OSTRZEZENIE

Kiedy uzywacie narzedzi, zaktadajcie zawsze okulary
ochronne lub okulary zabezpieczajgce wyposazone w
boczne ostony. W razie nie spetnienia tych wymagan
moze dojs¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co grozi
powaznym skaleczeniem oka.

Aby zatrzymac silnik w sytuacji zagrozenia: Przestawi¢
przetacznik wh./wyt. w potozenie wyt. (O).

SPOSOB UZYCIA

Zawsze zatrzymac silnik, odigczy¢ fajke sSwiecy
zaptonowej od $wiecy zaptonowej, poczekac, az
urzadzenie ostygnie, a takze upewnic sig, ze wszystkie
ruchome czesci catkowicie sig zatrzymajg, przed:

e Napetnianie zbiornika
e regulacjg potozenia
uchwytu tylnego;
pozostawianie produktu bez nadzoru

czyszczenie produktu

wymiang akcesoriow;

usuwaniem zatoréw

kontrola uszkodzen po uderzeniu obiektu

kontrola uszkodzen w przypadku, gdy produkt
wpada w nietypowe drgania

e konserwacja

Uruchamia¢ silnik wytgcznie woéwczas, gdy przycinarka
do zywoptotu znajduje si¢ w bezpiecznym potozeniu
roboczym. Producent zaleca, aby przed uruchomieniem
silnika produkt znajdowat sie na gruncie w miejscu, w
ktérym ostrza nie majg z niczym stycznosci.

W trakcie pracy z przycinarkg do zywoptotu nie wolno
sie wychyla¢ ani sta¢ na niestabilnych podstawach.
Nalezy caly czas pewnie opiera¢ stopy i utrzymywac
rébwnowage. Producent nie zaleca stosowania
stopni ani drabin. Jesli wymagane jest przycinanie
wysokiego zywoptotu, nalezy zastosowac¢ narzedzie z
wysiegnikiem.

Nie wuruchamiaé urzadzenia z uszkodzonym lub
nadmiernie zuzytym elementem tngcym.

Aby ograniczy¢ ryzyko wystgpienia pozaru, nalezy
dopilnowa¢, aby silnik i tlumik byly utrzymane w
czystosci oraz wolne od $mieci, lisci lub nadmiaru

roboczego lub pofozenia
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smaru.
Przed przystapieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie uchwyty i ostony sg
prawidtowo zamontowane. Nigdy nie prébowa¢ uzywac
produktu niekompletnego lub zmodyfikowanego w
sposéb niezatwierdzony.

Do obstugi urzadzenia wyposazonego w dwa uchwyty
nalezy uzywac¢ dwoch rak.

Nalezy zapozna¢ sig¢ z otoczeniem i obserwowac je
oraz pamietac¢, ze z powodu hatasu urzadzenia niektére
zagrozenia mogg by¢ trudne do zauwazenia.

DODATKOWE OSTRZEZENIE

C
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Nie nalezy uruchamiaé silnika w ograniczonych
przestrzeniach, gdzie mogg gromadzi¢ sie
niebezpieczne opary tlenku wegla. Tlenek wegla,
bezbarwny i bezzapachowy oraz skrajnie niebezpieczny
gaz, moze powodowac utratg Swiadomosci lub smierc.
Nie obstugiwa¢ tego urzadzenia w stanie zmeczenia,
choroby, bedac pod wptywem alkoholu, $rodkow
odurzajacych lub lekarstw.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie
przyrzady sterowania oraz zabezpieczenia dziatajg
prawidtowo. Nie nalezy uzywa¢ produktu, jesli
wytgcznik (,offt”) nie umozliwia wytgczenia silnika.
Wymieni¢ uszkodzone wylgczniki w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ maszyne.
Sprawdzi¢, czy wszystkie mocowania sg dobrze
dokrecone oraz czy nie ma wyciekéw paliwa itp. Nie
uzywac¢ w przypadku wycieku paliwa lub gdy uchwyty
lub ostony nie sg dobrze zamocowane i w peti
sprawne.

Diugie wiosy nalezy zwigzaé, aby znajdowaty sig
powyzej ramion i aby nie zostaty pochwycone przez
maszyne.

Nie pracowa¢ w stabym os$wietleniu. Operator musi
dobrze widzie¢ miejsce pracy, aby méc zidentyfikowac
potencjalne zagrozenia.

Oczysci¢ miejsce pracy kazdorazowo przed
rozpoczegciem pracy. Usungé wszelkie niepozgdane
obiekty, takie jak stupki, druty lub sznurki, ktére moga
uszkodzi¢ czes$ci ruchome lub tngce badz zaplatac sie
w nich.

Przez caly czas nalezy sprawdza¢, czy za krzakami lub
ro$linami, ktére majg by¢ przycinane, nie ma zadnych
0s06b lub zwierzat. Praca podobnych narzedzi w poblizu
zwigksza ryzyko urazu stuchu oraz wtargniecia innej
osoby na miejsce pracy.

Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢
sig, ze produkt jest w bezpiecznym stanie. Kazdg
uszkodzong czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.
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A OSTRZEZENIE

Gdy przycisk przepustnicy jest zwolniony i silnik pracuje
na wolnych obrotach, osprzet tngcy lub ostrze nie
mogg sig¢ poruszaé. Jesli elementy te nadal poruszajg
sie, wystgpuje ryzyko powaznych obrazen ciata
operatora. Nie uzywa¢ maszyny. Zwréci¢ maszyng
do autoryzowanego punktu serwisowego w celu
przeprowadzenia fachowej regulacji.

Nie dotyka¢ urzgdzenia w poblizu ttumika lub silnika, te
elementy nagrzewajg sig podczas pracy.

Nie modyfikowa¢ produktu w jakikolwiek sposéb.

Nie wymuszac¢ pracy przycinarki w gestych krzewach.
Moze to spowodowac stepienie nozy i zwolnienie
ich pracy. Gdy noze zwalniajg, zmniejszy¢ predkos$é
posuwu.

Nie nalezy prébowaé¢ przecina¢ konaréw lub gatezi
o Srednicy wigkszej niz 28 mm lub zbyt duzych. Do
docinania wiekszych konaréw nalezy uzywac pity
recznej lub pity ogrodnicze;j.

Pamigtac o utrzymywaniu uruchomionego lub gorgcego
silnika (i thumika) z dala od materiatéw palnych, tak by
ograniczy¢ ryzyko pozaru.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem lub transportem urzadzenia nalezy
zatrzymac je i odczekac, az ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
Ostoni¢ ostrze ochraniaczem (pokrowcem).

Spusci¢ cate pozostate paliwo ze zbiornika do
pojemnika zatwierdzonego dla benzyny. Nalezy
pamieta¢ o ponownym zatozeniu i dokreceniu korka
wlewu paliwa.

Uruchomi¢ silnik i odczeka¢ az sam zgasnie. Pozwoli
to na usuniecie catosci paliwa, ktére mogtoby utraci¢
$wiezo$¢, co mogtoby skutkowaé powstaniem osadu w
uktadzie paliwowym.

Przechowywac¢ produkt w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci oraz znajduje sie z dala od zrédet zaptonu.

Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw zracych,
takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole
odmrazajace.

Nie przechowywa¢ na zewnatrz.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sig lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.
Nie wolno przenosi¢ ani transportowa¢ uruchomionego
produktu.

Odniescie sig do przepiséw krajowyvh i lokalnych w
zakresie magazynowania i manipulowania paliwa.

Przechowywanie krétkoterminowe (ponizej 1 miesigca)
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Przed schowaniem zatrzymac¢ silnik i poczeka¢, az
ostygnie.

Ostoni¢ ostrze ochraniaczem (pokrowcem).

Przechowywac¢ produkt w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci oraz znajduje sie z dala od zrédet zaptonu.
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Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw zrgcych,
takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole
odmrazajgce.

Nie przechowywac¢ na zewnatrz.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i
wiedzy. Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy. W celu naprawy
zaleca si odda kosiark do najbli szego autoryzowanego
punktu serwisowego. Do napraw uzywac wytgcznie
identycznych zamiennikow.

A OSTRZEZENIE

Ostrza sg ostre. Podczas prac zwigzanych z zespotem
ostrza, nalezy nosi¢ antyposlizgowe, grube rekawice
ochronne. Nie wktada¢ rgk lub palcow pomiedzy
ostrza ani w miejsce, gdzie moze doj$¢ do przeciecia
lub zakleszczenia. Nigdy nie dotyka¢ ostrzy ani nie
serwisowa¢ produktu, gdy podtgczony jest przewodd
Swiecy zaptonowe;j.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czeséci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
chemiczne moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
tworzywo sztuczne, co moze spowodowacC powazne
obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzysta¢
z akcesoriow, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia.  Dokonanie  zmian  konstrukcyjnych
lub modyfikacji jest postepowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze by¢ przyczyng wystgpienia
niebezpiecznych warunkéw grozgcych powaznymi
obrazeniami.

Mozesz wykonywac¢ czynnosci regulacyjne i naprawcze
opisane w tej instrukcji obstugi. W przypadku innych
napraw nalezy skontaktowa¢ sig autoryzowanym
punktem serwisowym.

Konsekwencje nieprawidiowej konserwacji moga
obejmowaé¢ nadmiar nagaru, ktory wptywa na spadek
wydajnosci oraz kapanie czarnej oleistej cieczy z
thumika.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ korpus oraz
uchwyty produktu miekka, suchg szmatka.

Po kazdym uzyciu nalezy usung¢ pozostatosci z
ostrzy za pomocag sztywnej szczotki, a nastepnie,
przed montazem ostony ostrza, ostroznie nanies¢
$rodek smarny chronigcy przed rdzg. Producent
zaleca stosowanie natryskowego $rodka smarnego
chronigcego przed rdzg w celu naniesienia
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réwnomiernej warstwy oraz aby ograniczy¢ ryzyko
obrazen ciata na skutek kontaktu z ostrzami. Informacje
na temat odpowiedniego produktu natryskowego
mozna uzyska¢ w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

m Przy pomocy powyzej metody mozna nasmarowac
lekko ostrza przed uzyciem, jesli wystepuje taka
potrzeba.

m Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢
sie, ze produkt jest w bezpiecznym stanie. Kazdg
uszkodzong czgs$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

WYMIANA OSTRZY

m Systematycznie sprawdza¢ ostrza na  oznaki
uszkodzenia i zuzycia. Jezeli ktérekolwiek ostrza
zostang uszkodzone, powinny zosta¢ nalezycie
naprawione lub wymienione przez autoryzowane
centrum serwisowe.

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMENTOW

m  Zatrzymac¢ silnik i poczekaé, az wszystkie ruchome
czesci zatrzymajg sie.

m  Odigczy¢ przewod Swiecy zaptonowej.

m  Ostrza sg ostre. W trakcie pracy w poblizu ostrzy nosi¢
wytrzymate rekawice.

m  Ostroznie usung¢ obiekt lub $cinki zakleszczone przy
ostrzach lub innych ruchomych czesciach.

@ RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Nastgpujgce zagrozenia mogg wystapic¢
podczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwracac¢
szczeg6lng uwage na ponizsze punkty:

= Urazy spowodowane kontaktem z ostrzami

— Ostony ostrzy muszg by¢ zamontowane, kiedy
produkt nie jest uzywany. Nigdy nie zbliza¢ rak i n6g
w poblize ostrzy.

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje.

— Zawsze nalezy uzywa¢ do  okreslonego
zadania odpowiednich narzedzi, korzysta¢ z
przeznaczonych do tego uchwytéw i stosowac sig
do zalecen dotyczacych czasu pracy i narazenia.
Patrz: rozdziat ,Ograniczenie ryzyka” w niniejszej
instrukgcji.

m  Uszkodzenie stuchu spowodowane narazeniem na
hatas.

— Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia.

m  Wystepuje ryzyko spowodowane  odrzucanymi
obiektami.

— Stosowac przez caty czas $rodki ochrony oczu.

m  Urazy spowodowane spadajgcymi przedmiotami.

— W przypadku pracy w miejscu, gdzie wystepuje
ryzyko spadajgcych przedmiotéw, nalezy nosi¢
kask.
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OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, Zze wibracje powodowane przez

n
[e]
d

arzedzia reczne mogg wywotywac¢ u niektérych oséb
bjawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
retwienie i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po

wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie, ze czynniki

d
d
S

ziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
ieta, palenie papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniaja
ie do rozwoju tych objawow. Istnieja $rodki zaradcze,

ktére moze podja¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢

€
| |

fekt wibracji:
Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zakladajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, Ze niskie temperatury
s gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.
Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé ¢wiczenia
poprawiajgce krgzenie krwi..
Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

[¢]

bjawow, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Diugotrwate uzytkowanie narzgdzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dluzszy czas
nalezy pamietac¢ o regularnych przerwach.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 191.

©CRXNOO R WN =

Suwak przepustnicy

Pompka paliwowa

Ostona ochronna

Przedni uchwyt

Ostona $wiecy zaptonowe;j
Uchwyt rozrusznika

Ostrze

Pokrywa filtra powietrza

Pokretto pokrywy czerpni powietrza
0. Korek paliwa

1. Spust zamka obrotowego uchwytu
2. Spust przepustnicy

3. Rekojes¢ obrotowa

4. Blokada spustu przepustnicy

5. Przetgcznik Wi-Wyt

6. Pochwa

SYMBOLE PRODUKTU

Alarm bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢
podrecznik obstugi przed przystgpieniem
do uzytkowania tego urzadzenia.



Aby obréci¢ uchwyt obrotowy,
Nosi¢ $rodki ochrony stuchu wyciagna¢ blokade spustu obrotéw
uchwytu. Obréci¢ uchwyt w prawo lub w
lewo i zwolni¢ blokadg spustu obrotow
uchwytu. Kontynuowaé obracanie
uchwytu, dopoki nie zablokuje sie w
potozeniu 45° lub 90°.

Zaktadac¢ srodki ochrony wzroku

Podczas pracy przycinarke do ¢
Zzywoptotow nalezy trzymac obiema @ Nacisnij blokade spustu i spust

rekami. przepustnicy.

Zaktadac¢ antyposlizgowe, grube

rekawice ochronne. Przed podjgciem proby rozruchu ustawi¢

przetacznik w potozeniu ,I”.

Aby nie dopusci¢ do powaznych
urazow ciafa, nie nalezy dotykac ostrzy.

(|

Uwaga na odrzucane przedmioty. norm reglamentacji kraju UE, w ktérym
Wszystkie osoby postronne, a

szczegodlnie dzieci i zwierzeta, [H[

c € Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich

byto ono zakupione.

muszg znajdowac sie w odlegtosci Znak zgodnosci EurAsian

przynajmniej 15 metréw od miejsca

pracy.

(W
Stgsowaé benzyne bezotowiowa dp ﬂy Ukrainski znak zgodnosci
pojazdéw samochodowych o liczbie

)

-

oktanowej 91 ([R + MJ/2) lub wyzszej. T oss

Stosowac olej syntetyczny przeznaczony - Gwarantow_any poz'iom mocy
do silnikow 2-suwowych do silnikow dB| akustycznej wynosi 105 dB
chtodzonych powietrzem. \

Przed uzupetnieniem paliwa wymieszaj
je z olejem do silnikdw dwusuwowych.

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia lub

uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z
gorgcymi powierzchniami.

Qg x10 Naci$nij pompke reczng paliwa 10 razy.

Ustaw dzwignie ssania w pofozeniu
LJFULL".

Ustaw dzwignie ssania w potozeniu
LHALF”.

Ustaw dzwignie ssania w potozeniu
LRUN".

OBJASNIENIE: Umiesci¢ przycinarke na réwnym podtozu,
upewniajac sig, ze w bezposredniej bliskosci nie ma
zadnych przedmiotéw, z ktérymi mogtoby sie zetknaé
ostrze.

Silnik powinien pracowac¢ na wolnych
obrotach przez 10 sekund.

Pociggnij za uchwyt rozrusznika tak, aby

uruchomic¢ silnik. Aby uruchomi¢ zimny silnik:

1. Ustawi¢ wytgcznik w potozeniu ,I”.

2. Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.
OBJASNIENIE: Po siedmiu naci$nigciach paliwo powinno
by¢ widoczne w zbiorniczku pompki recznej paliwa. W
przeciwnym wypadku kontynuowac naciskanie, az bedzie
widoczne paliwo.

Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji k1.

Naciénij blokade spustu i spust przepustnicy. Pociagna¢

»GONZ I

Uruchamianie zimnego silnika

Clgn
=
— =

Uruchamianie cieptego silnika

o

Polski| 97

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR



®

za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomi¢ silnik. Nie

ciggng¢ za uchwyt rozrusznika wiecej niz 4 razy.

Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji I=l.

PNacisénij blokade spustu i spust przepustnicy. Pociagnij

za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomic¢ silnik. Nie

ciggna¢ za uchwyt rozrusznika wiecej niz 6 razy.

7. Nacisnij blokade spustu i spust przepustnicy. Silnik
powinien pracowa¢ na wolnych obrotach przez 10
sekund.

8. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji £.

oo

Aby uruchomi¢ goracy silnik:

1. Ustawi¢ wytgcznik w potozeniu ,I”.

2. Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.
OBJASNIENIE: Po siedmiu naciénieciach paliwo
powinno by¢ widoczne w zbiorniczku pompki recznej
paliwa. W przeciwnym wypadku kontynuowac
naciskanie, az bedzie widoczne paliwo.

Ustawi¢ dzwignig przepustnicy w pozycji #.
Przytrzyma¢ i mocno $cisngé lewg dtonig uchwyt
obrotowy, spust przepustnicy oraz blokade spustu
przepustnicy. Pociggnij za uchwyt rozrusznika tak, aby
uruchomi¢ silnik. Nie ciggng¢ za uchwyt rozrusznika
wiecej niz 6 razy.

5. Nacisnij blokade spustu i spust przepustnicy.

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Hw

Objasnienie

Ostrzezenie!

Nie pali¢ tytoniu podczas mieszania
paliwa i tankowania.

Ryzyko pozaru.

Aby zatrzymac produkt, nacisngc i
przytrzymac przetgcznik I/O w potozeniu

CP®P K

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.
/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze
spowodowac¢ $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
/\ OSTRZEZENIE
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
N\ UWAGA
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
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spowodowa¢ mniejsze lub bardziej powazne zranienie,

jezeli sig nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
UWAGA

Bez symbolu ostrzezenia

Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.

C
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HARMONOGRAM KONSERWACJI

Po 1 miesigcu Co 3 miesigce Co 6 miesigce  Co roku lub po
lub 20 maszy- lub 50 maszy-  lub 100 maszy- 300 maszyno-
nogodzinach nogodzin nogodzin godzinach

Przed kazdym
uzyciem

Sprawdzi¢ olej silnikowy ]

Wymieni¢ olej silnikowy [ ] [ ]

Sprawdzi¢ filtr powietrza ]

Wyczysci¢ filtr powietrza. ]

Wymieni¢ filtr powietrza ]

Sprawdzi¢/wyregulowaé
Swiece zaptonowg

Wymienié¢ filtr paliwa ]
Sprawdzi¢/wyregulowac¢ bieg
jatowy

Wyczys$écie siatke
iskrochwytu.

W razie potrzeby wymieni¢
odiskiernik.

Sprawdzi¢/wyregulowac luz
zaworu '

Wyczysci¢ zbiornik i filtr
paliwa

@ Sprawdzi¢ przewod paliwowy ] @
Kontrola filtra paliwa | |
Wymieni¢ filtr paliwa ]
Sprawdzi¢ wszystkie
podtgczenia wezykow
Sprawdzi¢ odpowietrznik
zbiornika paliwa (jesli ]
wystepuje)
Sprawdzi¢ weglowy
pochtaniacz oparéw (tylko | |
modele z gaznikiem)

1. Te czynnosci powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGI:

m Konserwacje nalezy przeprowadzac czesciej, gdy produkt jest uzytkowany w miejscach zapylonych.

m Jezeli maksymalne wartosci podane w tabeli zostang przekroczone, czynnosci konserwacyjne nalezy nadal
przeprowadza¢ w okreslonych odstgpach.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Silnik nie uruchamia sie.

Silnik uruchamia sie, ale nie
zwigksza obrotow.

Silnik uruchamia sie,
ale dziata wytagcznie na
wysokich obrotach przy
przepustnicy otwartej do
potowy.

Silnik nie uzyskuje petnych
obrotéw i/lub wydziela zbyt
duzo dymu.

Silnik zapala, pracuje i
przyspiesza, ale gasnie przy
wolnych obrotach.
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Mozliwa przyczyna

Brak iskry.

Brak paliwa

Silnik jest zalany.

Linka rozrusznika stawia opor.

Rozgrzanie silnika trwa okoto 3
minut.

Gaznik wymaga regulaciji.

Nieprawidtowa mieszanka
paliwowa.

Brudny filtr powietrza.

Siatka iskrochwytu jest brudna.

Sruba biegu jatowego na gazniku
wymaga regulacji.

Rozwiagzanie

Sprawdzi¢, czy wystepuje iskra. Zdja¢ $wiece
zaptonowa. Ponownie zatgczy¢ fajke $wiecy
zaptonowej i potozy¢ $wiece zaptonowg na
metalowym cylindrze. Pociggna¢ linke rozrusznika
i obserwowac koncowke swiecy zaptonowej pod
katem wystepowania iskry. W przypadku braku
iskry powtorzy¢ test z nowa $wieca zaptonowa.

Weciskaé¢ banke pompy zastrzykowej dopoki nie
napetni sie paliwem. Jezeli barka nie napetni
sie, bedzie to oznacza¢, ze uktad doprowadzenia
paliwa jest zablokowany. Skontaktowac sie

z dealerem serwisu. Jezeli bartka pompki
zastrzykowej napetnia sig, oznacza to, ze silnik
moze by¢ zalany — nalezy wéwczas przej$¢ do
kolejnej czynnosci.

Pociagna¢ 3 razy uchwyt rozrusznika przy
dzwigni przepustnicy w pozycji #. Jezeli silnik nie
uruchomi sig, przestawi¢ dzwignie przepustnicy w
pozycje ki ponownie wykona¢ zwyktg procedure
uruchamiania. Jezeli mimo to silnik nie daje

sie uruchomic, to nalezy powtérzy¢ powyzsza
procedurg, lecz przy zatozonej nowej $wiecy.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.
Poczekac, az silnik catkowicie sie rozgrzeje.
Jezeli silnik nie zacznie przyspiesza¢ po uptywie 3

minut, skontaktowac sie z serwisem.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

Uzywac $wiezego paliwa i poprawi¢ stosunek
mieszanki ilosci oleju do silnikéw 2-suwowych /
ilosci paliwa.

Oczyscic filtr powietrza. Patrz sekcja Czyszczenie
filtru powietrza w dziale Konserwacja.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

Skontaktowac sig z dealerem serwisu.

|
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PFi navrhu benzinového plotostfihu byl kladen obzviastni
daraz na bezpec¢nost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Benzinovy plotostfih smi pouzivat pouze dospélé osoby,
které si precetly a fadné pochopily pokyny a upozornéni
v tomto navodu, a mohou byt povazovany za zodpovédné
za své Ciny.

Tento vyrobek je uréen pouze pro venkovni pouzivani v

A VAROVANI

Obsluha kazdého pohanéného néstroje mlze zpusobit
vniknuti ciziho télesa do o¢i a zplsobit vazna osobni
poranéni. Pfed uvedenim vyrobku do provozu si vzdy
nasadte ochranné bryle nebo bryle s ochrannymi
postranicemi, popfipadé ochranny §tit pres tvar.
Doporucujeme bezpecnostni masku Wide Vision pfi
noSeni dioptrickych bryli nebo standardni bezpe¢nostni
bryle s postrannimi $tity.

dobfe vétrané oblasti. Z bezpe¢nostnich divodu je nutné s
produktem fadné manipulovat obéma rukama.

Vyrobek je navrzen pro domaci pouzivani. Zafizeni je
uréeno ke stfihani Zivych plotl, kefli a obdobné vegetace
se stonky Ci vétvickami o tloustce do 28 mm. Mél by se
pouzivat v suchych, dobfe osvétlenych podminkach.

NENI ur&en pro sekani travy, stromd nebo vétvi. Nemél by
se pouzivat pro jiné ucely nez stfihani zivych plotd.

A VAROVANI

m Zafizeni nepouzivejte, pokud jste na boso nebo

v sandalech ¢i obdobné lehké obuvi. Obujte si
protiskluzové, ochranné boty na ochranu nohou a lepsi
stabilitu na kluzkych povrsich.

A VAROVANI

PFi manipulaci budte velmi opatrni. Benzin je hoflavy a
vypary jsou toxické a vybusné.

Abyste se vyhnuli vaznym osobnim poranénim,
nepokousejte se tento vyrobek pouzivat, dokud jste
fadné nepfecetli a nepochopili cely navod k pouZiti.
Uschovejte si tento ndvod k obsluze a ¢Casto se do
néj divejte, abyste stale bezpecné pracovali a poucte
ostatni, ktefi by mohli nastroj pouzivat.

Uschoveijte tyto pokyny.

@ VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni varovani.
Opomenuti dodrzovani varovani a pokyni uvedenych
nize mlze zpusobit pozar a/nebo vazna poranéni osob.
Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

PRIPRAVA

A VAROVANI

Tento pfistroj miZe zpUsobit vazna poranéni. Radné si
prectéte pokyny pro spravnou obsluhu, pfipravu, udrzbu,
spousténi a zastavovani pfistroje. Seznamte se vSemi
ovladanimi a fadnym pouzivanim vyrobku.

m  Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouzivat
tento pfistroj.

m uvédomte si nebezpedi z vedeni elektfiny na sloupech

m V8echny prihlizejici, déti a zvifata udrZujte ve
vzdalenosti alespori 15 m. Nikdy nepracujte s

Pouzivejte pouze palivové nadoby uréené na benzin.
Pred spusténim motoru pfilijte  palivo.  Nikdy
neodstrafiujte kryt palivové nadrze ani nepfilévejte
palivo, kdyZ motor bé&zi nebo kdyz je horky.

Nekufite.

Palivo vzdy dolivejte venku. Nikdy nedolévejte palivo
uvnitf ani ve Spatné vétraném prostoru. Uchovavejte
mimo zdrojli vzniceni, jisker a plamen.

Nikdy neuchovavejte vyrobek s palivem v palivové
nadrzi uvnitf budovy, kde jsou pfitomny zdroje vzniceni,
jako topna télesa, susicky na pradlo apod.

= Pokud jste pfi pInéni nadrze potfisnili palivem kryt pily,

je nutné pilu peclivé otfit. Pfesurite se o 9 m (30 stop)
od mista dopInéni pred spusténim motoru.

= Vratte palivovou nadrz a kryty nadoby bezpe¢né na

puvodni misto.

= Pokud se musi nadrz pro palivo vypustit, provadéjte

pouze ve venkovnich prostorech.

=  Pokud fezaci mechanismus udefi do cizich predmétu,

nebo pokud zacne nepfirozeny hluk nebo vibrace,
odpojte od zdroje napajeni a nechejte stroj zastavit.
Odpojte zapalovaci kabel od zapalovaci svicky a
provedte nasledujici kroky:

o zjistéte Skody

e Provedte kontrolu a veSkeré volné dily vymérnite.
Musi-li se poskozené soucasti vymeénit nebo opravit,
musi mit stejné specifikace.

A VAROVANI

Tento produkt je pfi provozu hluény. Ke sniZeni rizika
dlouhodobého poskozeni sluchu je nutné pouzivat
chranice na usi.

pfistrojem, kdyz jsou v blizkosti osoby, obzvlasté déti
nebo doméci zvifata.

m Spravné se oblékejte. Nenoste volné obleceni ani
$perky; mohou se zachytit do pohyblivych ¢asti.
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A VAROVANI

Z bezpecnostnich divodl pouzivejte pfi praci uzaviené
ochranné bryle (s bo¢ni ochranou). Nedodrzeni tohoto
bezpecnostniho pokynu muze zpusobit vniknuti cizich
téles do oci a vazné poskozeni zraku.

m Zastaveni motoru v nouzové situaci: Posurite spina¢ do

vypnuté polohy (O).

POUZITI

Vzdy zastavte motor, odpojte kryt ze zapalovaci svicky,

nechte vychladit a ujistéte se, Ze vSechny ¢&asti jsou

zcela zastaveny, a to pfed:

PInéni palivové nadrze

Uprava provozni pozice nebo pozice zadni rukojeti

ponechani vyrobku bez dozoru

¢gisténi vyrobku

vymeéna prislusenstvi

QOdstrariovani blokovani

kontrola pfipadného poskozeni po narazu do

predmétu

e kontrola pfipadného poskozeni,
vyrobek nezvykle vibrovat

e provadéni udrzby

Motor nezapinejte, dokud nemate plotostfih v bezpecné

pracovni pozici. Vyrobce doporucuje pfed spusténim

motoru vyrobek umistit na zem, kde se ¢epele nemohou

ni¢eho dotknout.

PFi pouzivani plotostfihu se nesnazte dosahovat pfilis

vysoko ani nestujte na vratké podpére. Udrzujte fadné

postaveni a rovnovahu po celou dobu prace. Vyrobce

nedoporucuje pouzivat Zebfik nebo schidky. Je-li tfeba

praci vykonavat ve vySce, pouzijte nastroj pro praci ve

vyskéach.

Nepokousejte se stroj provozovat s poskozenym nebo

velmi opotfebovanym fezacim zafizenim.

Pro snizeni nebezpeéi pozaru od motoru a tlumice

udrZujte je bez necistot, listi nebo nadmérné mastnoty.

Vzdy se ujistéte, Ze jsou nainstalovany vsechny rukojeti

a ochrany, kdyz stroj pouzivate. Nikdy se nepokousejte

pouzivat neuplny vyrobek nebo vyrobek opatfeny

neautorizovanymi Upravami.

K obsluze nastroje vzdy pouzivejte obé ruce umisténé

na rukojetich.

Seznamte se s prostfedim, ve kterém budete plotostfih

pouzivat a uvédomte si r(izné nebezpectné situace,

které mohou vzniknout a které mohou byt prekryty

hlukem naradi za provozu.

pokud zacne

DOPLNUJICi VAROVANI

1

\
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Nespoustéjte motor v uzavienych prostorech, kde se
muUze z motoru kumulovat nebezpecény oxid uhelnaty.
Oxid uhelnaty, mimoradné nebezpecny plyn bez barvy
a bez zdpachu, mize vyvolat bezvédomi nebo smrt.
Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léka.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze vSechny ovladace
a jisténi radné funguji. Nastroj nepouzivejte, pokud

02 | Cestina

prepina¢ ,nevypind“ (off) motor. PoSkozené spinace
smi vyménit pouze povéfené servisni stfedisko.
Zkontrolujte nastroj pfed kazdym pouzitim. Zkontrolujte,
zda nejsou uvolnény sponky, neunika palivo atd.
Nepouzivejte, pokud unika palivo nebo pokud nejsou
rukojet’ a kryty zajisténé a plné funkéni.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych ¢asti.

Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Obsluha musi
mit Cisty vyhled na pracovni oblast k identifikaci
potencialnich nebezpedi.

Pred kazdym pouzitim si vycistéte pracovni oblast.
Odstrarite veskeré nezadouci predméty jako kvétinace,
draty nebo provazy.

Neustale sledujte osoby ¢i zvifata pfed nebo za plotem
¢&i kfovinami, které se maji stfihat. Obsluha podobnych
nastroji zvySuje jak nebezpeéi poranéni sluchu, tak
osob vstupujicich do zény prace.

Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v castych
intervalech na fadné utaZeni, aby se zajistilo, Ze vyrobek
bude pracovat v bezpe¢nych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stredisku.

A VAROVANI

Po uvolnéni spousté plynu a uvedeni motoru do
volnobéZnych otacek se nesmi Zaci dopInék nebo nuz
pohybovat. Dochazi-li k pohybu, hrozi vazné poranéni
obsluze. Nepouzivejte nastroj. Obratte se pro profesionalni
sefizeni a opravu na autorizované servisni centrum.

Nedotykejte se oblasti okolo tlumi¢e a motoru zafizeni,
béhem funkce se mohou velmi zahrat.

Vyrobek zadnym zplsobem neupravujte.

Nepouzivejte nasili pfi stfihani tvrdych kefd. Maze
to zpusobit zaseknuti noze do dfeva a zpomalovani.
Pokud se noze zpomaluji, snizte rychlost.
Nepokousejte se fezat vétve nebo kmeny silnéj$i nez 28
mm nebo evidentné pfili§ silné, na které noze nestaci.
Pouzijte neelektrickou ruéni pilu nebo vyvétvovaci pilu
pro fezani velkych vétvi.

Jako opatfeni proti vzniku pozaru udrzujte béZici nebo
horky motor a tlumi¢ mimo dosah vznétlivych materiald.

TRANSPORT A SKLADOVANI

C
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Pred skladovanim a transportem nechejte pfistroj vzdy
zastavit a vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

Cepel zasurite do ochranného pouzdra.

Vylijte palivo z nadrze do kanystru nebo do jiné nadoby,
ve které Ize uchovavat benzin. Radné nasadte uzavér
palivové nadrZe a utahnéte.

Zapnéte motor a nechte ho béZet, dokud se sam
nevypne pro nedostatek paliva. Odstrani se tak veSkery
benzin, ktery by mohl po ¢ase zanechat stopy laku a
pryze v palivovém systému.

Vyrobek uchovejte na chladném, suchém a dobfe
vétraném misté, kam nemaji pfistup déti, a mimo zdroje
vzniceni.
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m Né&fadi neuskladriujte v blizkosti Ziravych latek,
jako napfiklad v blizkosti zahradkafskych nebo
zahradnickych chemickych pfipravkd nebo soli na
zimni sypani komunikaci.

Neskladujte mimo budovu.

PFi transportu vyrobku zajistéte proti pohybim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

Neprenasejte ¢i neprepravujte nastroj, kdyz bézi.
Dodrzujte veskeré narodni zavazné predpisy v oblasti
prepravy a skladovani pohonnych hmot.

Kratkodobé skladovani (méné nez 1 mésic)

m Zastavte motor a pfed uschovanim jej nechte
vychladnout.

Cepel zasurite do ochranného pouzdra.

Vyrobek uchovejte na chladném, suchém a dobre
vétraném misté, kam nemaji pfistup déti, a mimo zdroje
vzniceni.

Naradi neuskladfiujte v blizkosti Ziravych latek,
jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych chemickych pfipravkd nebo soli na
zimni sypani komunikaci.

Neskladujte mimo budovu.

(1]]:74:7.

A VAROVANI

Udrzba vyzaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
@ provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Pro opravu nebo servis doporucujeme vyrobek vratit
Pokud opravujete, pouzivejte pouze stejné nahradni
dily.

A VAROVANI

Zaci listy jsou ostré. Noste neklouzavé, odolné ochranné
rukavice, kdyz manipulujete s Zaci listou. Nedavejte své
ruce a prsty mezi Zaci listy nebo do jakéhokoliv mista,
kdy by se mohli ufezat nebo pfiskfipnout. Nikdy se
nedotykejte Cepeli ani neprovadéjte udrzbu vyrobku,
kdyz je drat zapalovaci svicky zapojen.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zalozené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi sou¢astmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo znicit plast, ktery mize mit za nasledek
vazna osobni poranéni.

A VAROVANI

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prisluSenstvi, které nejsou doporuéeny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo prestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za néasledek nebezpecné
podminky vedouci k vaznym osobnim poranénim.
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MdzZete provadét v ndvodu k obsluze uvedené opravy
a sefizeni. DalSi opravy se smi provadét pouze u
povérenych servisnich prodejc.

Nasledky nespravné adrzby mohou zahrnovat
nadmérné usazovani uhlikovych usazenin s nasledkem
ztraty vykonu a vytékani ernych olejovitych zbytkl z
tlumice.

Po kazdém pouziti oCistéte téleso a rukojeti vyrobku
mekkym a suchym hadfikem.

Po kazdém pouziti ocistéte necistoty z nozt tvrdym
Stétcem a poté opatrné naneste antikorozni pfipravek
pred upevnénim krytu noze. Vyrobce doporucuje
pouzivat antikorozni a mazaci sprej pro rovnomérné
naneseni a sniZeni nebezpedi poranéni pfi kontaktu
s nozi. Informace o vhodném spreji ziskate u mistniho
povéreného servisniho strediska.

Pred kazdym pouzitim Ize noze lehce namazat, je-li to
nutné, aplikujte metodu uvedenou vyse.

Zkontrolujte vSechny &rouby, matice v ¢astych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze vyrobek
bude pracovat v bezpe¢nych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stredisku.

VYMENA CEPELI

Pravidelné kontrolujte noZe na poskozeni a opotiebeni.
PFi poskozeni ¢epeli je nutné kontaktovat autorizované
servisni centrum a zajistit jejich fadnou opravu C&i
vyménu.

ODSTRANENi ZABLOKOVANI

Zastavte motor a pockejte, az se vSechny pohyblivé
Casti zastavi.

Odpojte zapalovaci kabel.

NozZe jsou velmi ostré. Pro praci v blizkosti ¢epele
pouzivejte hrubé rukavice.

Opatrné cisténim odstrafite nanosy nebo odpad z
Sepeli nebo jinych pohyblivych ¢asti.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybeijte se:

Poranéni zpisobena kontaktem s feznymi prostfedky

— Kdyz se vyrobek nepouzivd, musi byt nasazené
chranice ¢epeli. Ruce a nohy udrzujte celou dobu
mimo kotouce.

Poranéni zpsobené vibracemi.

— Pro danou praci vzdy pouzivejte spravny nastroj,
navrzené rukojeti a dodrzujte pracovni dobu a
expozici. Prectéte si v uzivatelské prirucce cast
Snizovani rizika.

Poskozeni sluchu zpisobeného expozici hluku.

— Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

Poranéni zraku odletujicim materialem.

— Vzdy noste adekvatni ochranu zraku.

Zranéni zpusobena padajicimi objekty.
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— Noste ochrannou helmu, kde hrozi nebezpeci padu
predmétl.

Bylo zji$téno, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastroju

mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s

Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky

patfi brnéni, necitlivost a zbé&leni prstl, patrné obvykle po

pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto

pfiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,

strava, koufeni a pracovni navyky. UzZivatel muze omezit

pfipadné plsobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. PFi praci s
vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m  Bé&hem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pFiznakd tohoto

syndromu, okamzité pferuste praci a vyhledejte lékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

@ POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 191.

Packa sytice

Cerpadlo

Ochrana predni ruky

Predni rukojet

Startovaci zapalovaci svi¢ka
Rukojet startovaciho kabelu (hnaci ¢ast spoustéce)
Nuz

Kryt vzduchového filtru

Kolecko krytu vzduchové komory
10. Viko nadrze

11. Zajisténi oto¢né rukojeti

12. Spoustéc¢ - zvySovani otacek

13. Oto¢na rukojet

14. Zamek palivové packy

15. Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
16. Pouzdro

SYMBOLY NA VYROBKU
A Bezpecnostni vystraha

Pro snizeni nebezpeci poranéni musi
@ uzivatel pfed pouzitim tohoto nastroje

precist a pochopit navod k pouziti.

@ Noste ochranu sluchu
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Noste ochranu o¢i

Plotostfih vzdy drzte b&hem pouzivani
pevné obéma rukama.

Navléknéte si pevné neklouzavé
rukavice.

Pro zabranéni poranéni se nedotykejte
fezacich nozu.

Davejte pozor na odmréténé nebo
odletujici pfedméty. VSechny
prihlizejici, zviasté déti a zvifata
udrZujte ve vzdalenosti alespon 15 m
od pracovni oblasti.

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin
pro motorova vozidla s oktanovym
Cislem 91 ([R + M]/2) nebo vice.

Pouzivejte syntetické oleje pro
dvoudobé motory se vzduchovym
chlazenim.

Pred doplnénim paliva dukladné
smichejte palivo a mazadlo na
dvoutaktni motor.

Pro snizeni nebezpedi poranéni nebo
poskozeni se vyhnéte kontaktu s
jakoukoliv horkou plochou.

Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.

Nastavte paku syti¢e do polohy ,FULL".

Nastavte paku syti¢e do polohy ,HALF*.

Nastavte paku syti¢e do polohy ,RUN®.

Nechte vyrobek bézet na volnobéh po
10 sekund.

Tahejte za rukojet spoustéce, az se
spusti.

Startovani motoru za studena

Startovani motoru za tepla
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Abyste mohli rukojet’ oto€it, zatahnéte
za zamek oto¢né rukojeti. Otocte rukojet
doprava nebo doleva a pustte zamek
oto¢né rukojeti. Otacejte rukojeti, dokud
nezapadne do polohy 45° nebo 90°.

Stisknéte zamek spousté a spoust

plynu.

Pred nastartovanim nastavte spina¢ do
polohy "I".

=i, 35 A

Toto naradi je v souladu se vSemi
normami a predpisy platnymi v zemi EU,
ve které bylo zakoupeno.

()
m

Euroasijska znacka shody

[
==
r—

Ukrajinska znacka shody

(©

TR 066

Lus Zarucena hladina akustického vykonu je
LS 105 dB.

=9

POZNAMKA: Polozte sekatku na rovnou zem a
zkontrolujte, zda se v blizkosti nenachazi zadny predméty
nebo prekazky, které by mohly pfijit do kontaktu s nozi.

Spousténi studeného motoru:

1. Vypina¢ nastavte do polohy ,I*.

2. Stisknéte 10-krat hlavi¢ku startéru.
POZNAMKA: Po 7 stisknutich by mélo byt palivo vidét v
hlavi¢ce startéru. Pokud ne, mackejte, az se palivo objevi.

3. Posurite packu sytice do polohy I+

4. Stisknéte zamek spousté a spoust plynu.Tahejte
za startovaci rukojet, dokud se motor nepokusi
nastartovat. Netahejte za rukojet startéru vice nez
4-krat.

5. Posuite packu syti¢e do polohy Il

6. Stisknéte zamek spousté a spoust plynu.Tahejte za

https:/itm.by
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rukojet’ spoustéce, az se spusti. Netahejte za rukojet
startéru vice nez 6-krat.

7. Stisknéte zamek spousté a spoust plynu. Nechte
vyrobek béZet na volnobéh po 10 sekund.

8. Posunite packu sytice do polohy #.

Spousténi teplého motoru:

1. Vypina¢ nastavte do polohy ,I*.

2. Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.

POZNAMKA: Po 7 stisknutich by mélo byt palivo vidét
v hlavice startéru. Pokud ne, mackejte, az se palivo
objevi.

Posurite packu sytice do polohy #.

Levou rukou uchopte a pevné zmacknéte otocnou
rukojet, plynovou packu a zamek plynové packy.
Tahejte za rukojet’ spoustéce, az se spusti. Netahejte
za rukojet startéru vice nez 6-krat.

5. Stisknéte zamek spousté a spoust plynu.

SYMBOLY V NAVODU

Dily nebo pfislusenstvi jsou v prodeji
samostatné

Hw

Poznamka

Varovani

PFi michani paliva a pInéni palivové
néadrze nekufte.

Riziko pozaru.

Vyrobek zastavite tak, Ze zmacknete a
pridrzite spina¢ I/O v poloze O.

CRP®P K

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni Urovni nebezpedi spojenych s timto vyrobkem.
/\ NEBEZPECI
Oznacuje bezprostfedné rizikovou situaci, které je treba
predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné
zranéni.
/N\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je treba
predejit, jinak jejim nasledkem mulze byt smrt nebo
vazneé zranéni.
/N VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak jejim nasledkem muze byt smrt nebo
vazneé zranéni.
VAROVANI
Bez symbolu bezpecénostni vystrahy
Ur€uje situaci, ktera muze mit za nasledek vazné
poskozeni.
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PLAN UDRZBY
Po 1 mésici & Kazdé 3 Kazdé 3 Kazdy rok
Pred kazdym - mésice nebo mésice nebo  nebo po 300
20 hodinach

pouzitim ——— 50 hodin 100 hodin hodinach
P provozu provozu provozu

Kontrola motorového oleje u
Vymeéna motorového oleje ] u
Kontrola vzduchového filtru | |
Vycistéte vzduchovy filtr. ™
Vymeéna vzduchového filtru ]
Kontrola/nastaveni zapalovacich
svicek
Vyména palivového filtru
Kontrola/nastaveni volnobéhu
Vycistéte ochrannou mfizku
proti jiskfeni.
Lapac jisker vymérite za novy.
Kontrola/nastaveni vile ventilu '
Cisténi palivové nadrze a filtru ' u
Kontrola benzinové hadicky
Zkontrolujte palivovy filtr | ]

@ Vyména palivového filtru ]
Kontrola vSech pfipojeni hadice u

Kontrola vzduchového ventilu

palivové nadrze (pokud je to ]
nutné)

Kontrola nadobky s aktivnim

uhlim (pouze u modelt CARB) .

1. Tyto Cinnosti by mély provadét pouze autorizovana servisni centra.

POZNAMKY:

w Udrzbu je nutné provadét dastéji, pokud vyrobek pouzZivate v pragném prostredi.

m  Pokud vyrobek pfesahl maximalni hodnoty uvedené v tabulce, udrzbu je i pfesto nutné provadét pravidelné podle
¢asovych a hodinovych intervaltl zde uvedenych.
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RESENi PROBLEMU

Problém

Motor nenastartuje.

Motor nastartuje, avSak
nezvysi otacky.

Motor se spusti, avSak bézi
jen pfi vysokych otackach s
poloviénim syti¢em.

Motor nedosahne svého
plného rezimu a/nebo se z
ného koufi.

Nastartovani, chod a
zrychleni motoru je
normaini, ale nelze udrzet
volnobéh.

https:/itm.by
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Mozna pric¢ina

Chybi jiskreni.

Chybi palivo

Motor je zahlcen.

Za startovaci kabel se obtizené
taha.

Zahtivani motoru trva asi 3 min.

Je tfeba sefidit karburator.

Palivova smés benzin/olej je
nespravné namichana.

Je znecistény vzduchovy filtr.

Je znecisténa ochranna mrizka
proti jiskfeni.

Je nutné sefidit Sroub volnobéhu
na karburatoru.

MHTepHeT-marasvH TM.by

Reseni

Zkontrolujte jiskry. Vyndejte svicku. Vratte kryt
zapalovaci svicky a poloZte zapalovaci svicku na
kovovy cylinder. Zatahnéte za startovaci lanko

a zkontrolujte jiskry na konci zapalovaci svicky.
Pokud se zadné jiskry netvofi, zopakujte test s
novou zapalovaci svickou.

Stisknéte bariku sytice, az se barika zcela napIni
palivem. Pokud se barika nenaplni, je zablokovan
primarni palivovy systém. Kontaktujte servisniho
prodejce. Pokud se barika napIni, motor muze byt
preplaven. Postupuijte podle dal$iho kroku.

Startovaci madlo zatahnéte 3 krat s packou syti¢e
v poloze #. Pokud motor nenaskogi, nastavte
packu sytice do polohy k+ a zopakujte normaini
startovaci postup. Pokud se i pfes provedené
ukony nepodali motor nastartovat, provedte cely
postup jesté jednou s novou zapalovaci svi¢kou.

Kontaktujte servisniho prodejce.
Nechte motor zcela zahfat. Pokud se otacky
motoru nezvysi po uplynuti tfech minut, obratte se

na servisniho prodejce.

Kontaktujte servisniho prodejce. @

Pouzijte ¢erstvé namichanou palivovou smés
obsahuijici spravny pomér oleje pro dvoudobé
motory.

Vy¢istéte vzduchovy filtr. Podivejte se na Cisténi
vzduchového filtru v &asti Udrzba.

Kontaktujte servisniho prodejce.

Kontaktujte servisniho prodejce.
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A benzines sovényvagd kialakitdsa soran elsédleges

szempont volt

a biztonsag, a teljesitmény és a

megbizhatosag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A benzines sovényvagot

h
k

kizarolag olyan felnéttek
asznalhatjak, akik elolvastak és megértették a jelen
ézikdnyv utasitdsait és figyelmeztetéseit, és tetteikért

felel6sséget tudnak vallalni.
A termék csak Kkultéri, jol szell6ztetett teriileten vald

hasznalatra készllt. Biztonsagi okokbdl a terméket
kétkezes miikodtetéssel megfeleld ellenérzés alatt kell
tartani.

A termék otthoni vagy haztartdsi hasznalatra késziilt. A

k
Vi
%
k

NEM hasznalhato fli, fak

észllék sdvények, cserjék, és hasonld ndvények szaranak
agasara és nyirasara, illetve 28 mm-nél vékonyabb agak
agasara szolgal. Szaraz, jol megvildgitott kdrnyezetben
ell hasznalni.

vagy 4agak vagasara.

Soévényvagason kivil mas célra nem hasznalhato.

A sulyos személyi sériilések elkerlilése érdekében addig
ne prébalja hasznalni a terméket, amig teljesen at nem
olvasta, és nem értette meg a kezelési Utmutatéban
foglaltakat. Orizze meg a kezel6i Utmutatét, és idénként
olvassa at a folyamatosan biztonsagos hasznalat
érdekében, valamint hogy ismertetni tudja masokkal a
termék hasznalati modjat.

Orizze meg ezt az utmutatét.

TALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az 0sszes biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartasa tlzet és/vagy sulyos sérllést eredményezhet.
Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

ELOKESZULET

A gép sulyos sériléseket okozhat. A gép megfeleld

kezeléséhez, el6készitéséhez, karbantartasahoz,
beinditasahoz és ledllitasahoz figyelmesen olvassa
el az utasitasokat. Legyen tisztdban a termék
kezel6szerveivel és a helyes hasznalataval.

1
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Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfeleld gyakorlattal
nem rendelkezé személyek hasznaljak a terméket.
6vakodjon az elektromos felsévezetékektdl

A gyerekek, allatok és mas személyek legyenek
legalabb 15 méteres tavolsagban. Soha ne miikddtesse
a gépet, ha emberek - kiilondsen gyerekek - vagy

08 | Magyar
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allatok vannak a kdzelben.

Viselien megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszereket, mivel ezek beleakadhatnak a mozgd
alkatrészekbe.

A FIGYELMEZTETES

Elektromos  szerszamgépek haszndlata  kdzben
idegen targyak replilhetnek a szemébe, amelyek
stlyos szemkarosodast okozhatnak. A termék
hasznalata el6tt mindig vegyen fel védészemiveget
vagy oldalvédelemmel ellatott védészemiveget,
szlkség esetén teljes arcvéd6é pajzsot. Javasoljuk,
hogy a szemiiveg vagy az oldalellenz6kkel felszerelt
védészemlveg mellett viseljen széles latoszogl
biztonsagi alarcot is.

Ne hasznalja a gépet mezitlab, vagy ha szandalt vagy
hasonlé kénnyl labbelit visel. Viseljen csuszasgatlo
talpl, munkavédelmi labbeli, amely védi a labat, és
csuszos feliileteken is biztonsagosan megallhat.

Kulénds figyelemmel
kezelésekor. A benzin gyulékony, gézei mérgezék és
robbanasveszélyesek.

jarjon el az Uzemanyagok

Uzemanyagot csak kimondottan arra a célra szolgald
tartalyban taroljon.

A motort inditas elétt toltse fel izemanyaggal. Soha ne
tavolitsa el az lizemanyagtartaly sapkajat vagy toltson
Uzemanyagot mikdzben a motor jar, vagy ha a motor
forro.

Tilos a dohanyzas.

A feltoltést mindig szabadtéren végezze. Soha ne
tankoljon zart térben vagy rosszul szell6z6 helyen.
Tartsa tavol minden gyuijtéforrastol, szikratél és langtol.
Soha ne tarolja a terméket (izemanyaggal feltSltve
olyan épiiletben, ahol gyujtéforrasok vannak jelen, mint
példaul vizmelegité és fitéberendezések, szaritogép,
és hasonlok.

Amennyiben kiontétte a benzint, gondosan toérdlje
le a szerszamot. Menjen 9 m (30 lab) tavolsagra az
Ujratéltés helyétél a motor beinditasa el6tt.

Az Uzemanyagtartaly és a tartaly sapkajat szorosan
zdrja vissza.

Az Uzemanyagtartaly kilritését a szabadban kell
elvégezni.

Ha a vagoémechanizmus barmilyen idegen targyat
eltalal, vagy ha a gép barmilyen szokatlan hangot vagy
vibraciét kezd kibocsatani, allitsa le a hajtémivet, és
hagyja leallni a gépet. A gyujtogyertyarol valassza le a
gyujtokabelt, és kdvesse az alabbi épéseket:

e vizsgdlja at a gépet sériilések tekintetében

e ellendrizze és cserélje ki a meglazult alkatrészeket.
Barmilyen sériilt alkatrészt azzal azonos jellemzdkkel
rendelkezdvel kell kicserélni.

®



A termék mikddés kdzben hangos. Viseljen fllvédét
a hosszli tavi hallaskarosodas kockazatanak
csokkentésére.

A FIGYELMEZTETES

Viseljen mindig biztonsagi szemiiveget vagy oldallappal
ellatott védészemiiveget, amikor valamilyen szerszamot
hasznal. Ennek az el6irasnak a be nem tartasa altal a
felhasznalo szemébe idegen test keriilhet és ez sulyos
szemsériilést okozhat.

m A motor ledllitdsa vészhelyzetben: A fékapcsolét allitsa
O helyzetbe.

HASZNALAT
= Mindig allitsa le a motort, hiizza le a gyujtogyertya pipat
a gyuijtogyertyardl, hagyja lehdlni, és ellenérizze, hogy
minden mozgé alkatrész teljesen leallt miel6tt:
o Atartaly feltdltése
e amunkahelyzet, vagy a hatsé fogantyu pozicidjanak
beallitasa
a termék felligyelet nélkil hagyasa
a termék tisztitasa
a tartozékok cseréje
dugulasok elharitasa
egy targy eltaldldsa utdn vizsgdlia meg, hogy
@ nincsenek-e rajta sérilések
e Ellendrizze, hogy a termék nem sériilt-e meg, ha a
vago tulzottan vibralni kezd
e karbantartés végrehajtasa

m Csak akkor inditsa el a motort, ha a sévényvago
biztonsdgos munkahelyzetben van. A gyartd azt
javasolja, hogy a motor beinditdsa elétt helyezze a
terméket a foldre, ahol a kések nem érnek hozza
semmihez.

m A sOvényvagd hasznalat kdzben ne nyuljon ki
tulsagosan messzire vagy ne alljon instabil emelvényen.
Mindig tartson megfeleld testtartast és egyensulyt. A
gyartd nem javasolja fellépdk vagy létrak hasznalatat.
Ha a magasban kell vagni, hasznaljon nagyobb
hatétavolsagu gépet.

m Ne haszndlja a gépet sérilt vagy tulsdgosan
elhasznalédott vagdeszkdzzel.

m A tlizveszély csokkentése érdekében a motoron és a
hangtompitén ne legyen hulladék, levél vagy tul sok
kendzsir.

= A gép hasznalatakor mindig lgyeljen ra, hogy minden
fogantyu és védéburkolat fel legyen szerelve. Soha ne
hasznaljon hianyosan, vagy olyan terméket, melyen
jogosulatlan modositast hajtottak végre.

m A két fogantyaval felszerelt gépeket mindig mindkét
kezét hasznalva lzemeltesse.

= Mindig figyeljen a kdérnyezetére és legyen éber a
lehetséges veszélyekre, amelyeket esetleg nem
érzékel a gép zaja miatt.
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Ne miikodtesse a motort olyan zart terlleten, ahol
veszélyes szén-monoxid gazok gylilhetnek 6ssze. A
szén-monoxid, egy szintelen, szagtalan, rendkivil
veszélyes gaz eszméletvesztést vagy halalt okozhat.
Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg vagy alkohol,
gyogyszerek, illetve mas tudatmddositok hatasa alatt
all.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az o6sszes
kezel6szerv és biztonsagi eszkéz megfeleléen
miikodik. Ne hasznalja a gépet, ha a fékapcsolé nem
allitia le a motort. A hibas kapcsolokat egy hivatalos
szervizkdzpontban ki kell cseréltetni.

Minden hasznalat el6tt vizsgalja at a gépet. Ellenérizze
a meglazult alkatrészeket, az lzemanyag-szivargast
stb. Ne hasznalja, ha az izemanyag szivarog, vagy ha
a fogantyuk és a védéelemek nem biztonsagosak vagy
nem teljesen miikdd6képesek.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozg6 alkatrészbe.

Ne haszndlja a gépet gyenge megvilagitas esetén.
A kezelbnek tiszta ralatassal kell rendelkeznie a
munkatertiletre, hogy azonosithassa a potencialis
veszélyeket.

A haszndlat el6tt tisztitsa meg a munkateriletet.
Tavolitsa el az 6sszes idegen targyat, mint karokat,
drotokat, vagy zsinérokat, amelyek karosithatjak vagy
belegabalyodhatnak a mozgd alkatrészekbe vagy
vagoeszkozbe.

Személyek vagy Aallatok tekintetében folyamatosan
ellenérizze a vagandé sévény mogotti és melletti részt.
Hasonlo gépek egymas kdzelében torténd hasznalata
noveli a hallaskarosodas veszélyét, valamint annak
veszélyét, hogy méas személyek Iépnek be az On
munkatertletére.

Gyakori id6kdzonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat,
hogy a termék biztonsagos tizemi allapotban legyen.
A sérlilt alkatrészeket egy hivatalos szervizk6zpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

A gazkioldé felengedésekor, amikor a motor alapjarati
fordulatszamon miikodik, a vagdéeszkoznek vagy a
késnek nem szabad mozognia. Ha mégis mozog, fennall
a kezel6 sulyos sérllésének veszélye. Ne hasznalja
a gépet. A szakszer(i bedllitashoz vigye a hivatalos
szervizkdzpontba.

Ne érjen a gép hangtompitdja vagy a motor koruli
terliletekhez, mert ezek a részek mikodés kozben
felforrésodnak.

Ne alakitsa at a terméket semmilyen moédon.

Sirl bokrokon soha ne eréltesse a sdvényvagoét. Ez
a kések beakadasat és a lelassulasat okozhatja. Ha a
kés lelassult, csdkkentse a haladasi sebességét.

Ne prébalion olyan &agakat vagy tliskéket elvagni,
amelyek vastagabbak 28 mm-nél, és olyanokat
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sem, amiket nem lehet ,megetetni” a vagokéssel. A
vastagabb agakat egy kéziflirész vagy agazoéfirész
segitségével vagja le.

Biztositsa, hogy az lizemel6 vagy forr6 motor és a
hangtompité égheté anyagoktol tavol legyen, ezzel
csOkkenti a tlizveszélyt.

SZALLITAS ES TAROLAS

Szallitas és tarolas elétt allitsa le és hagyja lehlini a
gépet.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.
Burkolja a kést a késvédével (hiively).

Ontse az (izemanyagtartalyban talalhaté 6sszes
benzint egy homologizalt benzines marmonkannéaba.
Ne feledje helyesen visszarakni és meghuzni az
Uzemanyagsapkat.

Jarassa a motort, amig le nem all. igy eltavolitia az
Osszes Uzemanyagot, ami egy id6 utan beszaradna
és lakk, illetve ragacsréteget hagyna maga utan az
lizemanyagrendszerben.

A terméket hiivos, szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja,
amely a gyerekek szamara nem hozzaférhetd, és tavol
van a gyujtéforrasoktdl.

Ne tarolja olyan oxidalészerek kdzelében, mint pl. kerti
munkaknal hasznalatos vegyszerek vagy jégmentesité
sok.

Ne tarolja a szabadban.

Szallitaskor rogzitse a terméket elmozduldas és
leesés ellen, hogy elkeriilje a sériléseket és a termék
sériilését.

Ne szallitsa a terméket miikodé allapotban.

Az Uzemanyag tarolasa és kezelése tekintetében lasd a
megfelel6 orszagos és helyi rendeleteket.

Rovidtavu tarolas (kevesebb mint 1 hénap)

Téarolas elétt allitsa le a motort és varjon, mig lehdil.
Burkolja a kést a késvédovel (hively).

A terméket hlivos, szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja,
amely a gyerekek szamara nem hozzaférhetd, és tavol
van a gyujtéforrasoktdl.

Ne tarolja olyan oxidalészerek kdzelében, mint pl. kerti
munkaknal hasznalatos vegyszerek vagy jégmentesité
sOk.

Ne tarolja a szabadban.

KARBANTARTAS

szervizelés kilonos figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szerel6 végezheti el. Javasoljuk, hogy a
szervizeléskor a terméket vigye a legkdzelebbi hivatalos
szervizkdzpontba javitas céljabdl. Szervizeléskor csak
azonos cserealkatrészeket hasznaljon.
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A FIGYELMEZTETES

A kések élesek. A késszerelvény kezelésekor viseljen
csuszasmentes, nehéz igénybevételre tervezett
védokesztylt. Az ujjait vagy a kezét ne tegye a
kések kozé vagy barmilyen mas pozicidba, ahol
becsipédhetnek vagy levaghatja azokat. Soha ne érjen
a késekhez vagy javitsa a terméket, ha gyujtogyertya
kabel csatlakoztatva van.

A FIGYELMEZTETES

A mianyag részek semmilyen  koérllmények
kozott nem  érintkezhetnek  fékolajjal, benzinnel,
petréleum alapu termékekkel, beszivédd olajokkal
stb. A vegyszerek karosithatjak, gyengithetik vagy
tonkretehetik a manyagot, ami stlyos személyi sériilést
eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne prébdlja modositani a terméket vagy olyan
kiegészitoket elballitani, amelyeknek a termékkel vald
hasznalata nem javasolt. Az ilyen moddositas vagy
megvaltoztatds helytelen hasznalatnak minésul és
veszélyes korulményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

m A haszndlati uUtmutatdban leirt bedllitdsokat és
javitasokat On is elvégezheti. Az egyéb javitasokhoz
vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

A helytelen karbantartas kdévetkezményeként fellépd
tulzott koromlerakodas teljesitménycsokkenést
eredményezhet, és fekete olajmaradék csopdghet a
hangtompitobal.

Minden egyes haszndlat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a termék hazat és fogantyuit.

Egy kemény kefével minden hasznalat utan tisztitsa
meg a kést a hulladékoktdl, majd a késvédd
felszerelése el6tt kenjen ra rozsdasodasgatlot. A gyartd
azt javasolja, hogy permetezhetd rozsdasodasgatiot
és kendanyagot vigyen fel egyenletes rétegben, mert
azzal meggatolhatja a késsel valo érintkezés miatti
személyi sériléseket. A megfelel6 permetezhet6
termékrol kérdezze a helyi hivatalos szervizkdzpontot.
A fenti mddszert kdvetve hasznalat el6tt is felvihet
ken6anyagot a késekre.

Gyakori id6kozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat,
hogy a termék biztonsagos lizemi allapotban legyen.
A sérlilt alkatrészeket egy hivatalos szervizk6zpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

A KESEK CSEREJE

m Rendszeresen ellenérizze a késeket, sériilést és
elhasznalédast keresve. Ha valamelyik kés megsériilt,
hivatalos szervizkdézpontban kell kicserélni vagy
megjavitani.
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ELTOMODES MEGSZUNTETESE

= Allitsa le a motort és varja meg, amig minden mozgé
alkatrész megall.

= Vegye le a gyujtaskabelt.

m A kések élesek. Viseljen strapabiré munkakeszty(t, ha
a kések mellett dolgozik.

m  Ovatosan tavolitsa el a dugulast vagy térmeléket a
kések vagy mas mozgo alkatrészek kordil.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikilisz6bdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezd veszélyek meriilhetnek
fel, és a kezel6nek kildndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkertilésére:

m  Vagoeszkdzokkel vald érintkezés okozta sériilés

—  Gy6z6djon meg arrol, hogy a késvéddk a helylikon
vannak, amikor a terméket nem hasznalja. A kezét
és a labat mindig tartsa tavol a késektol.

m A vibracié sériiléseket okozhat.

— Mindig a munkahoz megfelelé célszerszamot
hasznalja, hasznalja a gépre szerelt fogantyukat,
és korlatozza a munkaidét és a vibraciénak valo
kitettséget. Lasd a "Kockazatcsdkkentés" részt
ebben a haszndlati utasitasban.

m A zajnak valo kitettség hallaskarosodast okoz.

— Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak valo
kitettséget.

m  Areplld hulladék okozta szemsériilés.

— Mindig viseljen szemvédét.

m A leest targyak sérilést okozhatnak.

— Kotelez6 a fejvédd viselete, ha olyan terileten
dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépé  vibraci6  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az  dgynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nevi dllapot kialakuldsahoz.
A tinetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szUrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6roklédé tényezdk, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdézben
alkalmazott fogasok valdszinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tinetek megjelenéséhez. A vibracid hatasainak
csokkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi ovintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen kesztylit a kéz és a csukld
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tlinetekrol.

Hosszabb hasznalat sérilést okozhat. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 191. oldal.

Légtorok csuszka

Indité befecskendezd pumpa (szivatd)
Védbélemez

Elils6 fogantyu
Gyujtégyertya (itk6z6
Beranto-zsinér fogantyutja
Kés

Légsziiro fedele
Légsz(ir6haz gombja

10. Uzemanyagtartaly fedele

11. Forgatokar rogzitébillentydje
12. Ravasz (gazadagol6 gomb)
13. Forgathaté fogantyu

14. Géazkar zar

15. Be/ki kapcsolo

16. Védétok

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

©EONOOAWN =

A sériilések kockazatanak csdkkentése
érdekében a felhasznalonak a termék
hasznalata el6tt el kell olvasnia és
meg kell értenie a kezel6i kézikényv
tartalmat.

Viseljen fiilvédét

Viseljen védészemiiveget

Hasznalat kdzben mindig két kézzel
fogja a sévényvagot.

Viseljen nem csUszés, nehéz
igénybevételre tervezett keszty(it.

A sulyos sérilések elkeriilése végett ne
érintse meg a vagokéseket.

Figyeljen a kivetett vagy repul6é
targyakra. Az 6sszes nézel6do,
kiléndsen a gyerekek és a haziallatok,
legyenek legalabb 15 m-es tavolsagra
a hasznalati terulettdl.

> HOCO® O >

5.

Hasznaljon 91-es ([R + M]/2) vagy ennél
magasabb oktdnszamu 6lommentes
motorbenzint.

=0
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Hasznaljon kétitem(, léghitéses
motorokhoz valé szintetikus olajat.

Az lizemanyagot és a kétutem(
motorokhoz valé motorolajat a feltdltés
el6tt alaposan keverje 0ssze.

A sérilés vagy karosodas kockazatanak
elkerlilése érdekében kertilje a forré
fellletekkel vald érintkezést.

Nyomja meg az adagoldszivattyu
gombjat 10-szer.

Allitsa a fojtokart ,FULL” (TELJES) fojtas
allasba.

Allitsa a fojtokart ,HALF” (FEL) fojtas
allasba.

Allitsa a fojtokart ,RUN” (MUKODES)
allasba.

Hagyja 10 masodpercig alapjaraton jarni
a motort.

Huzza az inditéfogantyut addig, amig a
motor be nem indul.

Hideginditas

Meleginditas

A forgokar forgatasahoz hizza meg az
inditéreteszt. A kart forditsa balra vagy
jobbra, majd engedje el az inditéreteszt.
Forditsa tovabb a forgokart, amig be
nem kattan a 45 vagy 90°-os helyzetbe.

Nyomja meg a kioldét és a gazkart.

Allitsa a kapcsolét ,I” allasba, mieldtt
megprobalja beinditani az egységet.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurdpai uniés orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfeleléségi nyilatkozat

) L. A garantalt hangteljesitményszint 105
105 a8
112 | Magyar
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MEGJEGYZES: Tegye a vagoét egy lapos teriiletre
a talajon, Ugyelve arra, hogy a kézelében ne legyen
semmilyen targy vagy akadaly, ami érintkezhet a
késekkel.

Hideg motor beinditasa:

1. Allitsa a be/ki kapcsolot “I” allasba.

2. Nyomja meg az adagoldszivattyl gombjat 10-szer.
MEGJEGYZES: A 7. nyomas utan az lizemanyagnak
meg kell jelennie az adagoldszivattyiban. Ha nem,
addig folytassa a nyomkodasat, amig nem latszik az
Uzemanyag.

3. Aszivatokart allitsa I+l helyzetbe.

4. Nyomja meg a kioldét és a gazkart. Hizza meg az
inditéfogantyut tébbszér addig, amig a motor be
nem indul. Ne huzza meg 4-nél tébb alkalommal az
inditéfogantyut.

5. Aszivatokart allitsa Iml helyzetbe.

6. Nyomja meg a kioldét és a gazkart. Huzza az
inditéfogantyut addig, amig a motor be nem indul. Ne
htzza meg 6-nél tobb alkalommal az inditéfogantyut.

7. Nyomja meg a kioldét és a gazkart. Hagyja 10
masodpercig alapjaraton jarni a motort.

8. Aszivatokart allitsa # helyzetbe.

Meleg motor beinditasa:

1. Allitsa a be/ki kapcsolot “I” allasba.

2. Nyomja meg az adagolészivattyi gombjat 10-szer.
MEGJEGYZES: A 7. nyomas utan az iizemanyagnak
meg kell jelennie az adagoldszivattyiban. Ha nem,
addig folytassa a nyomkodasat, amig nem latszik az
zemanyag.

3. Aszivatokart allitsa & helyzetbe.

4. Tartsa és er6sen szoritsa meg a forgokart, a gazkart
és a gazkar rogzitését a bal kezével. Hiuzza az
inditéfogantyut addig, amig a motor be nem indul. Ne
htzza meg 6-nél tobb alkalommal az inditéfogantyut.

5. Nyomja meg a kioldét és a gazkart.
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A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Kilon értékesitett alkatrészek és
kiegészitk

Megjegyzés

Figyelem

Ne dohanyozzon az lizemanyag
keverése vagy betoltése kézben.

Tlizveszély.

A termék megallitasahoz az I/0
fékapcsolét nyomja és tartsa ,0”
helyzetben.

O ®P K

A kovetkezé jelolészavak és jelentések arra szolgalnak,

hogy megmagyardzzak a termékkel kapcsolatos

veszélyességi szinteket.

N\ VESZELY
Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES

@ Egy potencidlisan bekdvetkez6 veszélyes helyzetet

jelez, amit, ha nem eléznek meg, haldlt vagy komoly
sérilést eredményezhet.

/\ FIGYELEMFELHIVAS
Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami,
ha nem elézik meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést
eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmezteté szimbdlum nélkul
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart
eredményezhet.
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KARBANTARTASI UTEMTERV

Az 1. hénap 3 havonta 6 havonta Evente vagy

Minden vagy 20 6ra vagy 50 éra vagy 100 éra 300 6ra
hasznalat el6tt  Uzemelteté izem Uzen Gzen
utan utan utan utan

A motorolaj ellenérzése | ]

A motorolaj cseréje | ] [ ]

Alégsziir6k ellenbrzése ]

Tisztitsa meg a légszirét. [ ]

Alégszirok cseréje ]

A gyujtégyertya ellenérzése/
beallitasa

Uzemanyagsz(iré cseréje ]

Az alapjarat ellen6rzése/
beallitasa

Tisztitsa meg a szikrafogd
racsot.

Helyezzen fel egy Uj szikrafog6t. ]

A szelep holtjatékanak
ellendrzése/bedllitasa '

Az lizemanyagtartaly és -sziir6é

megtisztitasa

Az izemanyagtoml6 ellenérzése [ ]
@ Vizsgalja meg az izemanyag-

sz{rét

Uzemanyagsz(iré cseréje | ]

Az 6sszes tdmlbcsatlakoztatas
ellendérzése

Az lizemanyagtartaly
gbzszelepjének vizsgalata (ha ]
van ilyen a terméken)

A széntartdly vizsgalata (csak

karburatoros modelleknél) .

1. Ezeket csak hivatalos szervizkézpont végezheti.
MEGJEGYZESEK:
m  Ha aterméket poros kdrnyezetben haszndlja, a karbantartast gyakrabban végezze el.

= Ha atermék mar tul van a tablazatban szereplé legnagyobb értékeken, a karbantartast tovabbra is hajtsa végre az itt
feltiintetett id6pontok vagy érak szerint.
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HIBAELHARITAS

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A motor nem indul be. Nincs szikra. Ellendrizze a gyuijtészikrat. Vegye ki a gyertyat.
Tegye vissza a gyujtogyertya pipat és helyezze
a gyujtogyertyat a fémhengerre. Hizza meg az
inditozsinort, és figyelje a szikrat a gyujtogyertya
hegyénél. Ha nem lat szikrat, ismételje meg a
miiveletet egy Uj gyertyaval.

Nincs Gizemanyag Nyomja a primer égét, amig az meg nem telik
Uzemanyaggal. Ha az ég6é nem telik meg, az
elsédleges lizemanyag-szallité rendszer blokkolva
van. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.
Ha a primer ég6 megtelik, a motor lehet, hogy
befulladt - folytassa a kovetkezé tétellel.

A motor lefulladt. A szivatokar # helyzete mellett hizza meg 3-szor
az inditdkart. Ha a gép nem indul el, a szivatokart
allitsa a I+l helyzetbe, majd ismételje meg a
normal inditasi eljarast. Amennyiben a motor még
igy sem indul be, ismételje meg a leirtakat egy Uj

gyertyaval.

A berantokotelet nehezen lehet Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

meghuzni.

A motor beindul, de nem A motornak korilbelll harom Hagyja, hogy a motor teljesen bemelegedjen.

gyorsul. percre van sziksége a Ha a motor nem gyorsul fel harom percen beldil,
@ bemelegedéshez. Iépjen kapcsolatba a szervizzel.

A motor beindul, de csak Be kell allitani a porlasztot. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

nagy sebességen fut félig

nyitott szivatonal.

A motor nem éri el a teljes Helytelen ken6anyag/iizemanyag Hasznaljon frissen kevert zemanyagot, melyben

fordulatszamat és/vagy keverék. a megfelel6 ardanyban van a kétiitem( olaj.

tulzottan fustol.

A légsziiré elszennyez6dott. Tisztitsa meg a levegdszlrét. Olvassa el az
utmutaté Karbantartas fejezetének Légsziiré
tisztitasa részét.

A szikrafog6 racs szennyezett. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

A motor beindul, forog és Be kell &llitania az Uresjarat csavart  Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

gyorsul, de nem esik vissza  a karburatoron.
a fordulatszam alapjaratra.
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost principalele
noastre prioritati la proiectarea uneltei cu benzina pentru
taiat gard viu.

UTILIZARE PREVAZUTA

Unealta cu benzina pentru tuns gardul viu poate fi
utilizatd doar de persoane adulte care au citit si au inteles
instructiunile si avertismentele din acest manual si pot fi
considerate responsabile pentru actjunile proprii.

Produsul este proiectat sa fie folosit doar in mediu exterior
si in zona bine aerisita. Din motive de siguranta, produsul

in miscare.

A AVERTISMENT

Operarea oricarei scule electrice poate rezulta in
aruncarea de obiecte straine in ochii dvs, ceea ce poate
rezulta in vatadmare grava a ochilor. Tn timpul utilizarii,
purtati ochelari de protectie sau ochelari cu protectie
laterala si, daca este cazul, o masca de protectie
completd. Recomandam sa folositi Masca de Siguranta
cu Camp Vizual Larg peste ochelarii de protectie sau
peste cei cu aparatoare laterala.

trebuie manevrat corespunzator, cu ambele maini.
Produsul este proiectat pentru uz casnic si domestic.
Este destinat taierii si tunderii gardului viu, a tufelor si a
vegetatiei similare cu ramuri cu o grosime de cel mult 28
mm. Trebuie folosit in zone uscate si bine iluminate.

NU este destinat pentru taierea ierbii, a copacilor sau a
ramurilor. Nu trebuie folosit in nici un alt scop, altul decat
taierea gardurilor vii.

A AVERTISMENT

Nu utilizati echipamentul dacd sunteti descul{ sau
purtati sandale sau alta incaltaminte usoara. Purtati
incaltaminte de protectie antiderapanta.

A AVERTISMENT

Aveti grija deosebita la manevrarea combustibililor.
Benzina este inflamabild, iar vaporii sunt toxici si pot
provoca explozie.

Pentru a evita rani grave, nu incercati sa utilizati produsul
fara a citi si intelege manualul de utilizare. Pastrati acest
manual de utilizare si consultati-l frecvent pentru o o
functionare constanta in conditii de siguranta si pentru
a-i instrui pe alti potentiali utilizatori ai acestui produs.

Salvati aceste instructiuni.

& AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea avertismentelor si a
instructiunilor poate provoca incendiu si / sau vatamari
grave. Pastrati aceste avertismente si instructiuni,
pentru a le putea consulta ulterior.

PREGATIRE

A AVERTISMENT

Aceasta masina poate provoca leziuni grave. Cititi cu
atentie instructiunile pentru manipularea, pregatirea,
intretinerea, pornirea si oprirea corectd a masginii.
Familiarizati-va cu toate comenzile si folosirea
corespunzatoare a produsului.

= Nu permiteti copiilor sau persoanele fard experienta sa
utilizeze acest produs.

m fiti atent la cablurile electrice suspendate

m Tineti trecatorii, copii si animalele de companie la o
distanta de cel putin 15 m. Nu utilizati niciodata masina
in timp ce in apropiere se afla persoane, in special copii
sau animale de companie.

m Imbricati-va corespunzator. Nu purtati imbracaminte

Utilizati doar recipiente aprobate pentru pastrarea

benzinei.

Adaugati combustibil Tnainte de a porni motorul. Nu

indepartati niciodata capacul rezervorului de carburant

si nu alimentati cu carburant cand motorul este pornit

sau cald.

Nu fumatj.

Realimentati fintotdeauna in spatii deschise. Nu

realimentati niciodata in spatii inchise sau ventilate

necorespunzator. Feriti de sursele de aprindere,

scanteie si flacara.

Nu lasati niciodata echipamentul cu rezervorul plin in

cladiri in care exista surse de foc, cum ar fi incalzitoare,

uscétoare de rufe si alte echipamente similare.

Stergeti aparatul daca atj varsat carburant. indepértati-

va 9 m (30 ft) de zona de alimentare inainte de a porni

motorul.

Remontati bugonul de la rezervor gi cel al canistrei si

asigurati-va ca sunt stranse corect.

Daca rezervorul de combustibil este golit, acest lucru

trebuie facut la exterior.

in cazul in care mecanismul de taiere loveste orice

obiect strain sau masina incepe sa faca un zgomot

neobisnuit sau vibreaza, opriti sursa de alimentare si

lasati masina sa se opreasca. Deconectati fisa bujiei de

la bujie si luati urméatoarele masuri:

e inspectati daca exista daune

e Verificati si Tnlocuiti piesele care nu se mai strang
corect.

Piesele deteriorate trebuie inlocuite sau reparate cu

piese cu specificatii echivalente.

A AVERTISMENT

Acest produs este zgomotos atunci cand functioneaza.
Purtati casti pentru a reduce riscul de afectare a auzului
pe termen lung.

descheiata sau bijuterii; aceste pot fi agatate de partile
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A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de siguranta sau ochelari de
protectie cu ecrane laterale atunci cand utilizati masini
electrice. Nerespectarea acestei reguli poate antrena
proiectarea de corpuri straine in ochi si poate provoca
raniri oculare grave.

Pentru a opri motorul in situatii de urgenta: Treceti
ntrerupétorul pornit/oprit in pozitia oprit (O).

UTILIZARE

Opriti intotdeauna motorul, deconectati fisa buijiei,

lasati-l sa se raceasca si asigurati-va ca piesele in

miscare s-au oprit inainte de:

e Umplerea rezervorului

e reglarea pozitiei de lucru sau a pozitiei manerului

posterior

lasarea produsului fara supraveghere

curatarea produsului

schimbarea accesoriilor

eliminarea blocajelor

verificare pentru orice daune dupa lovirea unui

obiect

e verificare pentru orice daune in cazul in care
produsul incepe sa vibreze anormal

o efectuarea intretinerii

Nu porniti motorul decéat daca unealta de tundere este

in pozitie sigura de lucru. Producatorul recomanda

asezarea echipamentului pe sol, intr-un loc in care nu

este posibil contactul lamelor cu niciun obiect inainte de

pornirea motorului.

Cand utilizati echipamentul pentru tuns gardul viu,

nu va intindeti si nu stati pe o suprafata instabila. Tn

timpul operarii dispozitivului, pastrati-va in permanenta

echilibrul si stabilitatea. Producatorul nu recomanda

folosirea treptelor sau a scarilor. Daca este necesara

o tundere la o indltime mai mare folositi o unealtd

prelungitoare.

Nu utilizati masina cu un dispozitiv e taiere deteriorat

sau uzat excesiv.

Pentru a reduce pericolele de incendiu, tineti motorul si

amortizorul de sunet ferit de resturi, frunze sau lubrifiant

n exces.

Asigurati-va intotdeauna ca toate manerele si

protectiile sunt montate cand utilizati masina. Nu

ncercati niciodata sa utilizati un produs incomplet sau

cu modificari neautorizate.

Utilizati intotdeauna doua maini pentru a opera masina

dotatd cu doua manere.

Familiarizati-va cu mediul si fiti atenti la pericole

posibile pe care s-ar putea sa nu le observati din cauza

zgomotului produs de masina.

AVERTIZARE SUPLIMENTARA

Vb

MM ONLINE STOR

Nu operati motorul intr-un spatiu restrans unde vapori
periculosi de monoxid de carbon se pot concentra.
Monoxidul de carbon, un gaz incolor, inodor si extrem
de periculos, poate cauza decesul sau inconstienta.
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Nu operati acest produs atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta alcoolului, drogurilor sau a
medicamentelor.

Asigurati-va ca fnainte de fiecare folosire toate functiile
de control si dispozitivele de sigurantad functioneaza
corect. Nu folositi produsul daca intrerupatorul "oprit"
nu opreste motorul. Comutatoarele defecte trebuie
nlocuite de un centru de service autorizat.

Inspectati aparatul inainte de fiecare folosire. Verificati
daca exista suruburi slabite, scurgeri de combustibil
etc. Nu utilizati echipamentul daca exista scurgeri
de combustibil sau daca manerele si elementele de
protectie nu sunt fixate si functionale.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni
prinderea lui de partile ih miscare.

Nu utilizati in conditii de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul necesitd o panorama clara a zonei de lucru
pentru identificarea potentialelor pericole.

Eliberati zona de lucru inainte de fiecare utilizare.
indepértati toate obiectele strdine, cum sunt stalpii,
cablurile sau firele ar putea fi antrenate in piesele in
miscare sau in accesoriile de taiere.

Verificati constant sa nu existe persoane sau animale in
spatele sau Tn gardul viu sau tufisul ce doriti sa-I tundeti.
Operarea de aparate similare in vecinatate creste atat
riscul unei deteriorari a auzului cat si posibilitatea ca
alte persoane sa intre in zona dvs. de lucru.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru in siguranta.
Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

A AVERTISMENT

Cand tragaciul de putere este eliberat si motorul
functioneaza la relanti, accesoriul de taiere sau lama/
discul nu trebuie sa se roteasca. Daca continua sa se
miste exista risc de vatamare grava a operatorului. Nu
folositi masina. Returnati-o la un centru service autorizat
pentru o reglare profesionala.

Nu atingeti zona din jurul a amortizorului sau a
motorului unitatii, aceste piese sa infierbanta in timpul
functionarii.

Nu modificati produsul in niciun mod.

Nu fortati motounealta pentru tuns gard viu in tufisuri
dese. Acest lucru poate cauza lipirea si incetinirea
lamelor. In cazul in care lamele incetinesc, reduceti
ritmul.

Nu incercati sa taiati tulpini sau crengi care au o
grosime mai mare de 28 mm, sau cele care sunt
prea mari pentru a intra in lama de taiere. Utilizati un
ferastrau manual sau un ferastrau pentru curatarea
crengilor pentru a taia tulpinile groase.

Daca motorul este pornit sau cald sau amortizorul este
cald, nu le apropiati de materiale combustibile pentru a
reduce riscul de incendiu.
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TRANSPORTAREA $| DEPOZITAREA

Opriti aparatul si lasati-l sé se raceasca nainte de a-l
transporta sau depozita.

Curatati toate materialele straine din produs.

Acoperiti lama cu mansonul protector.

Turnati tot carburantul ramas in rezervor intr-o canistra
omologata pentru pastrarea benzinei. Repozitionati si
strangeti bine capacul rezervorului de combustibil.
Porniti motorul pana cand acesta se opreste singur. Prin
aceasta operatie se va indeparta tot combustibilul care,
cu timpul, ar putea colmata conductele de alimentare
cu lacuri si alte depuneri.

Depozitati echipamentul intr-un loc uscat, ventilat,
inaccesibil copiilor si departe de surse de foc.

Nu-I depozitati in apropiere de agenti corozivi cum ar fi
produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel.

Nu depozitati in aer liber.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.
Nu purtati sau transportati
functioneaza.

Consultati reglementarile nationale si locale in materie
de depozitare si manipulare a carburantului.

produsul in timp ce

Pastrarea pe termen scurt (mai putin de 1 luna)

Opriti motorul si permiteti-i sa se raceasca inainte de a
depozita produsul.
Acoperiti lama cu mansonul protector.

Depozitati echipamentul fintr-un loc uscat, ventilat,
inaccesibil copiilor si departe de surse de foc.

Nu-I depozitati in apropiere de agenti corozivi cum ar fi
produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel.

Nu depozitati in aer liber.

INTRETINEREA

Service-ul necesitd atentie si cunostinte deosebite si
trebuie ndeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Pentru service sugeram sa returnati produsul
la cel mai apropiat centru service autorizat pentru
efectuarea reparatjilor. Cand se efectueaza service-ul
folositi doar piese de schimb identice.

A AVERTISMENT

Lamele sunt ascutite. Atunci cand manipulati ansamblul
de lame, purtati manusi rezistente, nealunecoase. Nu
puneti degetele sau mana intre lame sau in orice pozitie
unde pot fi ciupite sau taiate. Nu atingeti niciodata
lamele si nu reparati echipamentul cu figele conectate.

1

\
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Nu lasati deloc lichidul de frana, benzina, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc., sa intre in
contact cu piesele din plastic. Detergentii chimici pot
deteriora, slabi sau distruge plasticul, ce poate rezulta in
vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Nu incercati s& modificati acest produs sau sa creati
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
produs. Orice transformare sau modificare fnseamna
intrebuintare abuziva si poate rezulta in conditii
periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual
de instructiuni. Pentru alte reparatii, contactati agentul
service autorizat.

Consecintele intretinerii necorespunzatoare pot include
depozite de carbon in exces rezultand intr-o pierdere a
randamentului si scurgere de reziduuri negre uleioase
din amortizorul de zgomot.

Dupa fiecare folosire, curatati corpul si manerele
produsului cu o carpa moale si uscata.

Dupa fiecare folosire, curatati resturile de pe lame/
discuri cu o perie tare si apoi cu atentie aplicati un
lubrifiant de prevenire a ruginei inainte a atasa protectia
lamei/discului. Producatorul recomanda sa folositi un
spray lubrifiant de prevenire a ruginei si sa aplicati pe
o suprafata dreapta pentru a reduce riscul de vatamare
personala de la contactul cu lamele/discurile. Pentru
informatii privind spray-ul corespunzator, intrebati
centrul dvs service local autorizat.

Puteti lubrifia usor lamele/discurile inainte de folosire,
folosind metoda de mai sus.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru in siguranta.
Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

SCHIMBAREA LAMELOR

Verificati periodic lamele pentru daune si uzura. Daca
lamele sunt deteriorate, acestea trebuie reparate sau
nlocuite de un centru de service autorizat.

ELIBERAREA UNEI BLOCARI

Opriti motorul si asteptati oprirea tuturor pieselor in
miscare.

Deconectati fisa bujiei.

Lamele sunt ascutite. Purtati manusi de protectie cand
lucrati in apropierea lamelor.

Curatati cu atentie materialele care pot produce blocaje
si resturile din apropierea lamelor si a altor piese in
miscare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,

e

C
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ste totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
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de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

= Vatamare cauzata de mijloacele de taiere.

— Asigurati-va ca protectiile pentru lama sunt montate
cand produsul nu este utilizat. Tineti tot timpul
mainile si picioarele ferite de lame.

m Vatamare cauzata de vibratie.

— Folositi intotdeauna aparatul potrivit pentru sarcina,
folositi manerele prevazute si restrictionati timpul
de lucru si expunerea. Consultati sectiunea
,Reducerea riscurilor’ din acest manual.

m Poate fi cauzata vatamarea auzului de la expunerea la
zgomot.

— Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.

= Vatamare a ochilor datorata resturilor aruncate.
— Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
= Vatamari datorate obiectelor in cadere.

— Daca in zona de lucru existd riscul caderii de

obiecte, trebuie purtata protectie a capului.

REDUCEREA RISCULUI

S-araportat faptul ca vibratjile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Existd masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioadad de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei

afectiuni, trebuie Intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 191.
Clapeta de soc
Pompa de amorsare
Ecran de protectie
Maner anterior
Capac/pipa de bujie
Manerul demarorului
Lama

NogohON =

8. Capac filtru de aer

9. Maner al capacului cutiei filtrului de aer
10. Capacul de alimentare cu carburant
11. Blocator maner rotativ

12. Tragaciul acceleratorului

13. Maner rotativ

14. Piedica acceleratiei

15. Intrerupator pornire/oprire

16. Invelitoare

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

Avertizare de siguranta

Pentru a reduce riscul vatamarii,
utilizatorul trebuie sa citeasca si sa
inteleaga manualul de utilizare inainte
sa utilizeze acest produs.

Purtati protectie pentru urechi

Purtati intotdeauna ochelari de protectie

Tineti intotdeauna motounealta de tuns
gard viu cu ambele maini atunci cand
functioneaza.

Purtati manusi care nu aluneca,
destinate pentru operatiuni grele.

Pentru prevenirea vatamarii grave nu
atingeti lamele de taiere.

> OHQCO® D>

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Tineti toti trecatorii, in special
copiii si animalele de companie la cel
putin 15 metri de zona de operare.

Utilizati benzina fara plumb destinata
automobilelor cu o cifré octanica de 91
([R+M]/2) sau mai mare.

Utilizati un ulei de sinteza in 2 timpi
pentru motoarele cu racire cu aer.

Amestecati bine combustibilul cu uleiul
pentru motoare in 2 timpi inainte de
realimentare.

Pentru a reduce riscul de vatamare
sau de daune, evitati contactul cu orice
suprafata fierbinte.

> B v BT

Q‘ x10 Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

I-‘-I Setati maneta socului la pozitia ,FULL".
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Setati maneta socului la pozitia ,HALF”.

Setati maneta socului in pozitia ,RUN".

Lasati produsul sa functioneze la relanti
timp de 10 de secunde.

Trageti manerul starterului pana cand
motorul porneste.

» G N Z

Pornirea la rece

Clgn
=
—),

Pornirea la cald

Pentru a roti manerul rotativ, deblocati
siguranta de rotire a manerului rotativ.
Rotiti ménerul cétre dreapta sau catre
stanga si eliberati siguranta de rotire a
manerului. Continuati sa rotiti méanerul
pana cand acesta se f xeaza in pozitia de
45° sau 90°.

Apasati blocajul tragaciului si tragaciul de
actionare.

Setati comutatorul in pozitia "I" inainte de
a incerca sa porniti unitatea.

Do g &

Acest aparat este conform cu ansamblul
normelor reglementare din tara din UE in
care a fost cumparat.

1
—=2 N

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

(©

TR 066

Nivelul garantat de putere al sunetului
este de 105 dB

105

&
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OBSERVATIE: Plasati motounealta de tuns gard viu
pe teren drept si asigurati-va ca nu exista obiecte sau
obstacole in vecinatate, care ar putea veni in contact cu
lamele.

Pentru a porni un motor rece:

1. Aduceti comutatorul de pornire in pozitia ,I”.

2. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

OBSERVATIE: Dupa a 7-a apasare, combustibilul

trebuie sa fie vizibil in pompa de amorsare. Daca nu, con-

tinuati sa apasati pana cand combustibilul este vizibil.

Treceti maneta socului in pozitia I+

Apasati blocajul tragaciului si tragaciul de actionare.

Trageti manerul starterului pana cand motorul

incearca sa porneasca. Nu trageti manerul starterului

de mai mult de 4 ori.

5. Treceti maneta socului in pozitia ™.

6. Apasati blocajul tragaciului si tragaciul de actionare.
Trageti manerul starterului pana cand motorul
porneste. Nu trageti manerul starterului de mai mult
de 6 ori.

7. Apasati blocajul tragaciului si tragaciul de actionare.
Lasati produsul sa functioneze la relanti timp de 10
de secunde.

8. Treceti maneta socului in pozitia &.

Pentru a porni un motor cald:

1. Aduceti comutatorul de pornire in pozitia ,I”.

2. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
OBSERVATIE: Dupa a 7-a apasare, combustibilul
trebuie sa fie vizibil in pompa de amorsare. Daca nu,
continuati s& apasati pana cand combustibilul este
vizibil.

3. Treceti maneta socului in pozitia #.

4. Apucati ferm cu méana stadngd manerul rotativ,
tragaciul acceleratiei si siguranta tragaciului. Trageti
manerul starterului pana cand motorul porneste. Nu
trageti manerul starterului de mai mult de 6 ori.

5. Apasati blocajul tragaciului si tragaciul de actionare.

Hw
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SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

Piese sau accesorii vandute separat

Nota

Avertisment

Nu fumati cand amestecati combustibilul
sau cand umpleti rezervorul de
combustibil.

Risc de incendiu.

Pentru a opri produsul, apasati lung
comutatorul I/0 in pozitia “O”.

O ®P [

rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.
/\ PERICOL
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitatd va cauza decesul sau vatamarea grava.

/N AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
@ este evitatd poate rezulta in deces sau vatamare grava.

/\ ATENTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu
este evitatd poate cauza vatamarea moderata sau
usoara.

ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.
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SCHEMA DE INTRETINERE

Dupa prima
Tnainte de luna sau dupa
fiecare folosire 20 de ore de
functionare

Anual, sau la
fiecare 300
de ore de
functionare

La 3 luni sau La 6 luni sau
50 de orede 100 de ore de
functionare functionare

Verificarea lubrifiantului
motorului

Schimbarea lubrifiantului
motorului

Verificarea filtrului de aer ]

Curatati filtrul de aer. ™
Schimbarea filtrului de aer ]
Verificarea/reglarea bujiei [ ]
Tnlocuitj filtrul de combustibil

Verificarea/reglarea ralantiului

Curatati grila parascantei. ]

Tnlocuiti cu un opritor de scantei

nou.

Verificarea/reglarea distantei

robinetului '

Curatarea rezervorului de
combustibil i a filtrului '

Verificarea furtunului de

@ combustibil u

Verificatj filtrul de combustibil ]
Tnlocuij filtrul de combustibil ]

Verificarea tuturor conectorilor
furtunurilor

Verificarea sistemului de
ventilatie a vaporilor din
rezervorul de combustibil (daca
este prezent)

Verificarea canistrei din carbon O
(numai modelele cu carburator)

1. Aceste operatii trebuie executate numai de un centru de service autorizat.

NOTE:

= Cand produsul este utilizat in zone cu mult praf, operatiile de intretinere trebuie realizate mai des.

= Chiar daca sunt depasite intervalele maxime indicate in tabel, intretinerea va fi efectuatain continuare la intervalele de functionare
specificate aici.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema Cauza posibila Solutie

Motorul nu porneste. Nu exista scanteie la bujie. Verificati bujia. Scoateti bujia. Montatji la loc
fisa bujiei si plasati bujia pe cilindrul de metal.
Trageti cordonul de ponire si verificati daca exista
scanteie in varful bujiei. Daca nu vedeti nicio
scanteie, schimbati bujia cu una noua si repetati
testul.

Lipsa combustibil Apasati pompa de amorsare pana la umplerea
acesteia cu combustibil. Daca pompa de
amorsare nu se umple, sistemul principal de
alimentare cu combustibil este blocat. Contactati
un reprezentant service. Daca pompa de
amorsare se umple, exista riscul ca motorul sa fie
inecat. Treceti la sugestia urmatoare. m

Motorul este inundat. Trageti de manerul demarorului de 3 ori cu
maneta de soc in pozitia #. Daca motorul nu
porneste, aduceti maneta socului in pozitia kI si
repetati procedura normala de pornire. Daca nici
acum nu porneste motorul, repetati toate aceste
etape cu o bujie noua.

Firul de pornire este greu de tras.  Contactati un reprezentant service.

Motorul va porni, dar nu va Motorul are nevoie de Permiteti motorului sa se incalzeasca. Daca
accelera. aproximativ 3 minute pentru a se  motorul nu poate fi accelerat dupa 3 minute,

incalzi. contactati un furnizor de service. %
Motorul porneste, dar Trebuie sa reglati carburatorul. Contactati un reprezentant service.

functioneaza doar la turatie
maxima, cu socul tras la

jumatate.
Motorul nu atinge regimul Amestec lubrifiant/combustibil Utilizati un carburant amestecat recent continand
maxim si/sau degaja fum incorect. proportia corecta de ulei in 2 timpi.
n exces.
Filtrul de aer este murdar. Curatati filtrul de aer. Referiti-va la Curatarea
Filtrului de Aer in sectiunea Intretinere a acestui
manual.
Grila parascantei este murdara. Contactati un reprezentant service.

Motorul porneste, merge si Surubul de reglare a ralanti-uluide  Contactati un reprezentant service.
accelereaza dar se opreste  pe carburator necesita ajustare.
in ralanti.
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Dro§ibai, veiktspéjai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka
uzmaniba, radot jasu benzina dzingja krimu 8keres.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Benzina dzingja krimu Skéres paredzétas lietoSanai tikai
pieaugusiem, kuri izlasijusi un sapratusi $1s rokasgramatas
norades un bridindjumus un var tikt uzskatiti par atbildigiem
par savu ricibu.

lerice ir paredzéta tikai lietoSanai ara, labi védinatos

A BRIDINAJUMS

Naudojantis bet kokiu elektriniu prietaisu staiga mesti
pasaliniai daiktai gali kliudyti akis ar jas smarkiai
suzaloti. Pirms instrumenta lietoSanas vienmér valkajiet
aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem
un, kad nepiecieSams, pilnu sejas aizsargu. Mes
rekomenduojame plataus vaizdo apsaugine kauke, kuri
dévima kartu su apsauginiais akiniais arba standartiniais
akiniais su Sonine apsauga.

apstaklos. DroSibas nolukos, trimmeri jaizmanto, to
atbilstosi vadot ar abam rokam.

S ierice ir paredzéta lietodanai majas apstaklos. Tas ir
paredzéts dzivzogu, krimu vai l1dzigu augu, kuru kats
vai zari tievaki par 28 mm, grie$anai un apcirp$anai. To
ieteicams lietot sausos, labi apgaismotos apstaklos.

Tas NAV paredzéts zales, koku un zaru grieSanai. To
nav ieteicams lietot jebkadiem citiem nollkiem, iznemot
dzivzogu grieSanu.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet instrumentu ar neapautam kajam vai
valkajot sandales, vai citus Iidzigus vieglus apavus.
Valkajiet neslidoSus aizsargajoSus apavus, kas
aizsargas jlsu pédas un uzlabos parvietoSanos pa
slidenam virsmam.

A BRIDINAJUMS

Rikojoties ar degvielu, ievérojiet TpasSu piesardzibu.
Benzins ir viegli uzliesmojoss, ta tvaiki ir toksiski un
spradzienbistami.

Lai novérstu nopietnu pasa savaino$anos, neméginiet
lietot produktu, kamér neesat rapigi izlasijis un pilniba
sapratis operatora rokasgramatu. Saglab3jiet So
operatora rokasgramatu un biezi to parskatiet, lai
nodrosinatu turpmaku drosu lietoSanu un instruétu citus
&1 produkta lietotajus.

ISsaugokite Sias instrukcijas.

@ VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.
Bridindjumu un noradijumu neizpildiS8ana var izraisit
aizdeg$anos un/vai smagu ievainojumu. Bridinajumus
un instrukcijas saglabajiet turpmakai uzzinai.

Izmantojiet tikai tadas degvielas kannas, kas
apstiprinatas benzina uzglabasanai.

Pirms dzingja iedarbindSanas papildiniet degvielu.
Nekad nenoskrivéjiet degvielas tvertnes vacinu un
nepapildiniet degvielu, kad dzingjs darbojas vai ir
karsts.

Nesmeékéjiet.

Vienmeér veiciet degvielas uzpildi arpus telpam. Nekad
neveiciet degvielas uzpildi telpas vai slikti védinata
vieta. Turiet atstatu no visiem aizdedzes, dzirkstelu vai
liesmu avotiem.

Nekad neglabajiet instrumentu ar degvielu baka telpas,
kur atrodas potenciali aizdegSanas avoti ka Odens
sild1taji, gaisa silditaji, drébju Zavetaji un Iidzigi.
Noslaukiet, ja ir izSlakstijusies degviela. Pirms dzingja
palaiSanas atkapieties 9 m (30 pédas) no uzpildes

SAGATAVOSANA

A BRIDINAJUMS

ST iekarta var izraisit nopietnas traumas. Uzmanigi
izlasiet noradijumus, lai uzzinatu, ka pareizi rikoties
ar iekartu un veikt tas sagatavoSanas, apkopes,
iedarbinasanas un apturéSanas darbus. lepazistieties ar
visam vadibam un pareizu preces izmantoSanu.

= Nelaujiet bérniem vai personam bez apmacibas
izmantot So razojumu.

= uzmanieties no augséjam elektroparvades Iinijam

= Nelaujiet blakusstavétajiem, bérniem un
majdzivniekiem atrasties tuvak par 15 m. Nekad
nelietojiet iekartu, kamér tuvuma atrodas cilveki, it ipasi
bérni, vai dzivnieki.

m  Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai

vietas.

Ciesi uzskravéjiet gan degvielas tvertnes, gan kannas

vacinus.

Ja vélaties iztuk$ot degvielas tvertni, tas jadara ara.

Ja griezé€jmehanisms trapa kadam sveskermenim

vai ierice sak radit neparastas skanas vai vibracijas,

izslédziet baroSanas avotu un laujiet iericei apstaties.

Atvienojiet aizdedzes sveces vadu no aizdedzes

sveces un veiciet $adas darbibas:

e parbaudiet, vai nav bojajumu

e parbaudiet vai nav, un nomainiet jebkuras valigas
dalas.

Bojatas detalas salabojiet vai nomainiet ar Iidzvértigu

specifikaciju detalam.

A BRIDINAJUMS

Sis razojums darba laika ir trok$nains. Jums ir javalka
ausu aizsarglidzekli, lai samazinatu ilgtermina dzirdes
bojajumu risku.

juvelierizstradajumus - tie var iekerties kustigajas dalas.
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A BRIDINAJUMS

Stradajot ar produktiem, vienmér valkajiet droSibas
brilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. Ja tas netiek
ievérots, jusu acis var lidot objekti, rezultata nodarot
nopietnas traumas

m Lai apturétu dzingju arkartas situacija: Nospiediet
ieslégSanasl/izslégSanas slédzi izslégta stavokii (O).

EKSPLUATACIJA

= Vienmér apturiet dzingju, nonemiet aizdedzes sveces
uzgali no sveces, laujiet tai atdzist un parliecinieties, ka
visas kustigas dalas ir apstajusas pirms:
e Tvertnes uzpildisana
e aizmuguréja roktura stavokla darba pozicijas
regulésana

izstradajuma atstaSana bez uzraudzibas

izstradajuma tirisana

aprikojuma nomaina

nosprostojumu atbrivosana

ierices parbaude péc sitiena pa priekSmetu

ja izstradajums sak neparasti vibrét, parbaudiet, vai

tas nav bojats
e apkopes veikSana

m ledarbiniet dzinéju tikai, kad krimgriezis ir drosa darba
stavokll. RaZotajs iesaka pirms dzinéja palaianas
novietot instrumentu uz zemes, ta, lai asmens nekam
nepieskaras.

@ m Izmantojot krimu Skéres, neliecieties tam pari un
nestaviet uz nestabilas pamatnes. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Razotajs neiesaka lietot iekartu uz
pakapieniem vai trepém. Ja grieSana nepiecieS$ama

motoru. Nomainiet bojatus slédZus pilnvarota servisa
centra.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet ierici.
Parbaudiet vai nav valigu stiprinajumu, degvielas stcu
utt. Nelietojiet ja pastav degvielas noplade vai rokturi un
aizsargi nav drosi un pilnigi lietojami.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena,
lai novérstu sapiSanos kustigajas dalas.

Nelietojiet sliktd apgaismojuma. Lietotdjam jabat
pilnai redzamibai par darba zonu, lai spétu identificét
iesp&jamus draudus.

Pirms katras izmantoSanas attiriet darba zonu.
Iznemiet jebkadus sveSkermenus ka mietus, vadus vai
auklas, kas var sabojat vai iekerties kustigajas dalas vai
grieS8anas mehanisma.

BieZi parbaudiet, vai dzivzoga vai krima vai arf aiz ta,
kurus jus vElaties zagét, neatrodas cilvéki vai dzivnieki.
Lidzigas ierices izmanto$ana tuvuma palielina gan
risku sabojat dzirdi, gan iespéju, ka otrs cilvéks ieies
jusu darba zona.

Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprinajumus
un skrives, lai parliecinatos, ka tas ir cieSi pievilktas
un izstradajums ir dro$a darba stavokli. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

A BRIDINAJUMS

Kad droseles regulatora mélite ir atlaista un dzingjs
darbojas ar tukSgaitas apgriezieniem, grieSanas
papildiericei vai asmenim jabat nekustigam. Ja ta
tomér kustas, pastav risks operatoram gut nopietnus
ievainojumus.  Nelietojiet iekartu. Nododiet to
profesionalai apkopei apstiprinata servisa centra.

augstaka vieta, lietojiet pagarinosu papildriku.

m  Nedarbiniet ierici, ja griezéjs ir bojats vai parmerigi
nodilis.

= Lai samazinatu ugunsbistamibu, nelaujiet atkritumiem,
lapam un parmérigam daudzumam smérvielas kraties
uz dzinéja un klusinataja.

= Pirms izmantot iekartu, vienmér parliecinieties, vai ir
uzstadrti visi rokturi un aizsargi. Nekad neméginiet lietot
nepilnigu instrumentu vai tadu, kam veiktas neatlautas
izmainas.

m lekartu, kurai ir divi rokturi, vienmér izmantojiet ar abam
rokam.

m |zpétiet apkartni un esiet gatavs iespéjamam bistamam
situacijam, kuras jis varat nepamanit ierices trokSna
dél.

Neaiztieciet iekartas klusinataja vai dzinéja apkarti, jo
§1s dalas darba laika sakarst.

Nekada veida neveiciet instrumenta parveidi.
Neizmantojiet dzivzogu trimmeri biezu krimaju
apgrieSanai. Tas var izraisit asmenu darbibas
paléninaSanos un iespriSanu. Ja asmenu kustibas
atrums samazinas, paléniniet gaitu.

Neméginiet apgriezt stublajus vai zarus, kuru biezums
parsniedz 28 mm, jo tie acimredzami ir parak lieli
griezéjasmenim. Izmantojiet neelektrisko rokas zagi vai
darznieka zagiti, lai apgrieztu lielus stublajus.
Nodro$iniet, ka stradajoSs vai karsts dzingjs un
klusinatajs atrodas pietieko$i talu no degoSiem
materidliem, lai samazinatu uzliesmo$anas risku.

PAPILDU BRIDINAJUMI TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Nedarbiniet dzingju slégta telpa, kur var uzkraties
bistami oglekla monoksida izgarojumi. Oglekla
monoksids ir bezkrasaina, arkartigi bistama gaze bez
smarzas, kas var izraisit bezsamanu vai navi.

= Nerikojieties ar $o razojumu, kad esat noguris, slims vai
esot alkohola, narkotiku vai zalu ietekme.

m Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka
visas kontroles un drosibas sistémas ir darba kartiba.
Neizmantojiet ierici, ja izslégSanas slédzis neapstadina
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Pirms uzglabaSanas vai transportéSanas apturiet
iekartu un laujiet tai atdzist.

Notiriet visus sveskermenus no izstradajuma.

Uzlieciet asmenim asmens aizsargu (maksti).

Izlejiet no tvertnes visu atlikuSo degvielu kada cita
traukd, kas ir piemérots degvielas glabasanai.
Atcerieties pareizi uzskrivét un novilkt degvielas
tvertnes vacinu.
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Darbiniet dzingju, I1dz tas pilniba beidz griezties. Tas
iztukSo visu degvielu, kas ir novadéjusies un atstaj
degvielas sistéma nosédumus un svekus.

Uzglabajiet instrumentu vésa, sausa un labi védinama
vieta, kas nav pieejama bérniem un atrodas pietiekosi
atstatus no aizdegSanas avotiem.

Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas
kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.

Neuzglabajiet arpus telpam.

Transportéjot nostipriniet ierici, lai t& nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

Nekad nenesiet un netransportégjiet produktu, kamér tas
darbojas.

Ja glabajat degvielu un stradajat ar to, tad uzziniet, kadi
vietéji noteikumi un nacionali likumi attiecas uz $o jomu.
Istermina uzglabasana (mazak par 1 ménesi)

= Apturiet dzingju un laujiet tam atdzist pirms
novietoSanas glabasanai.

Uzlieciet asmenim asmens aizsargu (maksti).
Uzglabajiet instrumentu vésa, sausa un labi védinama
vieta, kas nav pieejama bérniem un atrodas pietiekosi
atstatus no aizdegSanas avotiem.

Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas
kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.
Neuzglabajiet arpus telpam.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Aptarnavimg  atlikti ~ bdtina  itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti
patariame grazZinti prietaisg | artimiausig jgaliot g
paslaugy teikimo tarnyb g. Sugedusias detales keiskite
tik originaliomis detalémis.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar So
izstradajumu. Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma
netinkamu naudojimu, galin€iu sukelti pavojinga situacija
ir jus rimtai suzeisti.

A BRIDINAJUMS

Asmeni ir asi. Uzstadot asmeni, izmantojiet neslidosus
tam paredzétus aizsargcimdus. Neievietojiet roku vai
pirkstus starp asmeniem vai jebkura cita vietd, kur
tos var saspiest vai nogriezt. Nekad nepieskarieties
asmenim vai neveiciet instrumenta apkopi, ja ir
pievienots aizdedzes sveces vads.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet bremzu Skidrumam, benzinam, naftas
produktiem, smérvielam u.c. saskarties ar plastmasas
detalam. Kimiskie Iidzekli var sabojat vai iznicinat
plastmasas elementus, kas savukart var radit smagus
miesas bojajumus.

\
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m Daudzus $aja lietotdja rokasgramata aprakstitos
regul&Sanas un remontdarbus varat veikt pats. Lai
veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu
servisa darbinieku.

= Nepareizas apkopes rezultats var bat parlieki oglu
nosédumi, kas izraisa veiktsp&jas zudumu un melnu,
ellainu nosédumu piléanu no slapétaja.

m Péc katras lietoSanas reizes, notiriet ierici un tas
rokturus ar mikstu, sausu audumu.

m Péc katras lietoSanas reizes, notiriet ieZzus no
asmeniem ar stingru otinu, un uzmanigi uzklajiet
pretrisu aizsargajoSu ellu, pirms pieliekat asmenu
aizsargus. Razotdjs iesaka vienmérigi uzklat un
lietot pretriisu aizsargajoSu un ieellojoSu aerosolu, lai
samazinatu risku savainoties darbojoties ap asmeniem.
Konsultgjieties ar vietéjo autorizéto parstavi, lai iegatu
informaciju par piemérotiem Iidzekliem.

= Pirms lietoSanas ieteicams nedaudz ieellot asmenus, ja
nepiecieSams, izmantojot ieprieckSminéto metodi.

m Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprindjumus
un skrives, lai parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas
un izstradajums ir drosa darba stavokli. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

ASMENS NOMAINA

m Periodiski parbaudiet, vai asmeni nav bojati un
nolietojusies. Ja kads no asmeniem ir bojats, tas
atbilstosi jasaremonté vai janomaina pilnvarota servisa
centra.

AIZSPROSTOJUMU ATTIRISANA

= Apturiet dzingju un nogaidiet, l1dz visas kustigas dalas
apstajas.

= Atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

m  Asmeni ir asi. Darbojoties asmens tuvuma, valkajiet
izturigus cimdus.

= Rpigi iztiriet nosprostojumus vai drazas ap asmeniem
vai citam kustigajam dalam.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laikad var
rasties $adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievers
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:
m Saskares ar cérto$o dalu izraisits veselibas kaitejums
— NodroSiniet, ka izstradajuma asmens aizsargi ir
uzstadtti, arT kad izstradajums netiek lietots. Turiet
rokas un kajas pa gabalu no asmeniem visu laiku.
= Vibracijas radits ievainojums.
— Vienmér izmantojiet pareizos rikus tiem
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paredzétajam darba, izmantojiet noraditos rokturus
un ierobezojiet laiku, cik ilgi izmantojat ierici. Skatit
nodalu “Risku samazina$ana” $aja rokasgramata.
= Paklausanas troksnis var radit dzirdes bojajumus.
— Valkajiet ausu aizsargu un ierobezZojiet saskarsmi.
m  Acu savainojumi lidojoSu atkritumu dél.
— Vienmér nésajiet acu aizsardzibu.
m  KritoSu priekSmetu raditi ievainojumi.
— Ja stradajat zona, kur pastav kritoSu priekSmetu
risks, javalka galvas aizsargs.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem

atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino

sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tinkSskéSanu,

nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek

uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,

uzturs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu

attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&ami

samazinatu vibracijas efektu:

= Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locttavas batu
siltas. Ir pétifjumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jos izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktinat jau esoSos. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 191. lappusi

degvielas pieplides svira
Sakumuzpildes paslis

Vairogs

Priek$&jais rokturis

Aizdedzes svece

Palaides rokturis

Asmens

Gaisa filtra vacing

Gaisa filtra parsegs

10. Degvielas tvertnes vacins

11. Rotéjosa roktura fiksatora mélite
12. Slédzis

13. Rotéjoss rokturis

14. Droselvarsta mélites aizslégs
15. leslégSanas/izslégsanas slédzis
16. Maksts
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ESOSIE SIMBOLI

DroS$ibas bridinajums

Lai samazinatu ievainojumu risku,
lietotajam ir jaizlasa un jaizprot
operatora rokasgramata pirms $1
izstradajuma lietoSanas.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsargaprikojumu

Vienmeér, stradajot ar dzivzoga
trimmeri, turiet to ar abam rokam.

Valkajiet neslidosus darba cimdus.

Lai novérstu smagu traumu iegisanu,
nepieskarieties zaga asmeniem.

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem. Ripé&jieties, lai visi
tuvuma stavosie, Tpasi bérni un
dzivnieki atrastos vismaz 15 m
attaluma no darba zonas

> OHOCO® D>

Izmantojiet automasinam paredzétu
bezsvina benzinu ar 91 ([R+M}/2) vai
lielaku oktanskaitli.

Izmantojiet sintétisko ellu, kas paredzéta
divtaktu motoriem ar gaisa dzeséSanu.

Kartigi sajauciet degvielu ar 2-taktu ellu
pirms degvielas uzpildes.
Lai samazinatu ievainojuma

vai bojajuma risku, nepielaujiet
pieskar§anos jebkurai karstai virsmai.

Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.

o“ x10

lestatiet droseles sviru pozicija “FULL”
(pilna slodze).

lestatiet droseles sviru pozicija "HALF"
(pusslodze).

lestatiet droseles sviru pozicija “RUN”
(darboties).

Laujiet iericei darboties tukSgaita 10
sekundes.
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A’ Pavelciet palaiSanas rokturi [1dz dzin&js

sak darboties.

lesildita dzinéja iedarbinasana

Lai pagrieztu rotéjoSo rokturi, pavelciet
roktura rotacijas mélites aizslégu.
Pagrieziet rokturi pa labi vai pa kreisi un
atlaidiet roktura rotacijas mélites
aizslégu. Turpiniet griezt rokturi, I7dz tas fi
ksé&jas 45° vai 90° stavokr.

4 Nospiediet mélites blokétaju un droseles
méliti.

lestatiet slédzi pozicija "I" pirms méginat

startét iekartu.

C E Darbariks atbilst visam normam ES

valstl, kura tas ir iegadats.

dB.

=
"" Neiesildita dzingja iedarbinasana

EurAsian atbilstibas mark&jums

Ukrainas apstiprinajuma zime

Garantétais skanas jaudas Iimenis ir 105

PIEZIME: Novietojiet trimmeri uz Iidzenas horizontalas
virsmas un parliecinieties, ka ta asmenu tuvuma neatrodas

nekadi priekSmeti vai traucekli.

Darbibas uzsak$ana ar aukstu dzingju:

1. Parslédziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi stavokIt

2. Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.
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PIEZIME: Nospiezot 7 reizes, degvielai japaradas degvie-
las pumpit. Ja nav, turpiniet spiest, lldzredzama degviela.
lestatiet degvielas padeves sviru I+l stavokir.
Nospiediet mélites blokétaju un droseles meélti.
Pavelciet startera rokturi, I1dz dzinéjs uzsak darboties.
Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par 4 reizém.
lestatiet degvielas padeves sviru I™ stavoklr.
Nospiediet mélites blokétaju un droseles méltti.
Pavelciet palaiS§anas rokturi I1dz dzingjs sak darboties.
Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par 6 reizém.

7. Nospiediet mélites blokétaju un droseles meliti. Laujiet

iericei darboties tukSgaita 10 sekundes.
8. lestatiet degvielas padeves sviru 2 stavokir.

bl ed

oo

Darbibas uzsaksana ar siltu dzingju:

1. Parslédziet ieslegSanas/izslégSanas slédzi stavoklt “I”.

2. Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.

PIEZIME: Nospiezot 7 reizes, degvielai japaradas
degvielas pumpitl. Ja nav, turpiniet spiest, [1dz redzama
degviela.

3. lestatiet degvielas padeves sviru & stavokli.

4. Stingri satveriet un saspiediet rot&oSo rokturi,
droselvarsta méliti un droselvarsta mélites fiksatoru
ar kreiso roku. Pavelciet palaiSanas rokturi I1dz dzinéjs
sak darboties. Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par
6 reizém.

5. Nospiediet mélites blok&taju un droseles méliti.

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime

Bridinajums

Degvielas jauk3anas un degvielas
tvertnes uzpildes laika nesméekeéjiet.

Aizdeg$anas risks.

Lai apturétu izstradajumu, nospiediet un
turiet ieslégSanas/izslégsanas slédzi “O”
stavoklr.

O ®P> [

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.
/\ BISTAMI
Norada draudoSo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ BRIDINAJUMS
Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ UZMANIBU
Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.
UZMANIBU
Bez droSibas bridinajuma apziméjuma
Norada uz situaciju, kas var radit ipaSuma bojajumus.
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APKOPES GRAFIKS

_ - Katrus 3 K?"”? € Katru gadu
. Péc 1. ménesa _ - ménesus A
Pirms katras E ménesus vai ik S vai ik péc
s vai 20 darba ~ vai ik péc
lietoSanas = péc 50 darba 300 darba
stundam - 100 darba =
stundam = stundam
stundam
Parbaudiet motore|lu ]
Nomainiet motorellu [ ] [ ]
Parbaudiet gaisa filtru ]
Iztiriet gaisa filtru. ]
Nomainiet gaisa filtru ]
Parbaudiet/noreguléjiet
aizdedzes sveci -
Gaisa filtra nomaina ]
Parbaudiet/noreguléjiet
tukSgaitas apgriezienus -
Iztiriet pretdzirkstelu rezgi. | ]
Uzlieciet jaunu dzirkstelu
uztveréju. [ ]
Parbaudiet/noregulgjiet varstu
atstatumu ’ ]
Iztiriet degvielas tvertni un filtru ' | ]
Parbaudiet degvielas cauruli
Parbaudiet degvielas filtru n
Gaisa filtra nomaina ]
Parbaudiet visus caurulu O

savienojumus

Parbaudiet degvielas tvertnes
tvaiku ventilaciju (ja ir ]
aprikojuma)

Parbaudiet oglekla tvertni (tikai

karburatora modeliem) u

1. Sie darbi ir javeic tikai pilnvarota servisa centra.

PIEZIMES:

= Apkope ir javeic biezak, ja izstradajums tiek izmantots puteklainas vietas.

m  Kad izstradajums ir parsniedzis maksimalos parametrus, kas noraditi tabula, turpiniet veikt apkopes saskana ar stundu
intervaliem, kas taja ir noradtti.
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GEDIMU N ATYMAS

Gedimas

Dzin&ju nevar palaist.

Dzingjs iedarbojas, bet
neuznem apgriezienus.

Dzing&ju var palaist, bet tas
darbojas tikai ar lieliem
apgriezieniem un ar lidz
pusei atvértu piepladi.

Dziné&js nesasniedz pilnu
jaudu, un/vai izdalas parak
daudz ddmu.

Dzingjs sak stradat, griezas,
bet neparslédzas tuksgaita.
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Galima priezastis

Nav dzirksteles.

Nav degvielas

Parpladis dzingjs.

Startera auklu ir grati pavilkt.
Dzinéjam nepiecieSamas

aptuveni tris minates, lai uzsiltu.

Ir nepiecieSams iestatit
karburatoru.

Ellas/degvielas maistjums ir
nepareizs.

Gaisa filtrs ir aizsérgjis.

Pretdzirkstelu rezgis ir aizsérégjis.

NepiecieS8ams veikt karburatora
tuksgaitas skraves reguléSanu.

MHTepHeT-marasvH TM.by

Sprendimas

Parbaudiet aizdedzes dzirksteli. Iznemiet sveci.
Uzlieciet vieta aizdedzes sveces uzgali un
nolieciet sveci gulus uz metala cilindra. Pavelciet
startera auklu un parbaudiet vai aizdedzes
sveces gala parlec dzirkstele. Ja nav dzirksteles,
atkartojiet parbaudi ar jaunu aizdedzes sveci.

Atkartoti nospiediet padeves baloninu, lidz
tas ir pilns ar degvielu. Ja kolba nepiepildas,
ir nosprostojusies primara degvielas sistéma.
Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju. Ja
karburatora kolba uzpildas, dzingjs var bat
parpludis, parejiet pie nakosa sola.

Pavelciet startera rokturi 3 reizes, kamér
degvielas padeves svira ir & stavokli. Ja dzingjs
nesak darboties, parbidiet degvielas padeves
sviru I+ stavoklT un atkartojiet normalu palaisanas
procediru. Ja dzingjs vél arvien nav iedarbinams,
atkartojiet 8Ts darbibas ar jaunu sveci.

Sazinieties ar apkalpojoso izplatitaju.
Laujiet dzin&jam pilnigi uzsilt. Ja dzin&ju nevar
paatrinat péc tris minatém, sazinieties ar

apkalpojoso izplatitaju.

Sazinieties ar apkalpojoso izplatitaju.

Izmantojiet svaigi sajauktu degvielu, kura
izmantots pareizs daudzums divtaktu dzinéjiem
domatas ellas.

Iztiriet gaisa filtru. Skatiet Gaisa filtra tiri$ana 8is
rokasgramatas nodala Apkopes.

Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju.

Sazinieties ar apkalpojoso izplatitaju.
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Kuriant benzinu varomy gyvatvoriy Zzirkliy konstrukcija,
didZiausia pirmenybé buvo skiriama saugai, naSumui ir
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Benzinu varomos gyvatvoriy Zzirklés yra skirtos naudoti
tik suaugusiesiems, kurie yra perskaite ir suprate Siame
vadove pateikiamas instrukcijas bei jspéjimus ir gali bati
laikomi atsakingais uz savo veiksmus.

Prietaisas skirtas naudoti lauke, gerai védinamoje vietoje.
Darbo Siuo jrenginiu saugg galima uztikrinti tik dirbant

pagriebti judancios dalys.

A |SPEJIMAS

Naudojantis bet kokiu elektriniu prietaisu staiga mesti
pasaliniai daiktai gali kliudyti akis ar jas smarkiai
suzaloti. Prie$ eksploatuodami produktg visada devékite
apsauginius akinius arba saugos akinius su Soninémis
apsaugomis ir, jei reikia, viso veido apsauga. Mes
rekomenduojame plataus vaizdo apsaugine kauke, kuri
dévima kartu su apsauginiais akiniais arba standartiniais
akiniais su $onine apsauga.

abiem rankomis.
Gaminys skirtas namy savininkams arba buitiniam =
naudojimui. Jis skirtas gyvatvoréms, krimams ir
panasiems augalams pjauti ir genéti, kuriy stiebai ir Sakos
néra storesni kaip 28 mm. Jj reikia naudoti sausose ir gerai
apsviestose vietose.

Jis NESKIRTAS pjauti ole, medzius ar $akas. Sio jrankio
nenaudokite jokiam kitam darbui, tik gyvatvoriy apkarpymui.

A |SPEJIMAS

Neeksploatuokite jrangos basomis kojomis arba
avédami sandalus ar panasia lengva avalyne. Avékite
neslystancig, apsaugine avalyne, kuri apsaugos jasy
pédas ir leis tvir€iau stovéti ant slidziy pavirsiy.

A |SPEJIMAS

Dirbdami su kuru bakite ypa¢ atsargls. Benzinas yra
degus, o0 jo garai yra toksiski ir sprogs.

Kad iSvengtuméte sunkiy suzeidimy, prie§ naudodamiesi -
jrankiu jdémiai perskaitykite ir visi§kai jsisavinkite
vartotojo instrukcijg. Dél nuolatinio saugaus darbo
iSsaugokite Sias instrukcijas ir daznai jas perzidrékite
bei apmokykite kitus asmenis, dirbancius su Siuo jrankiu.

ISsaugokite Sias instrukcijas.

@ BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus. Saugokite Siuos
ispéjimus ir nurodymus, kad galétuméte vadovautis jais
véliau.

PARUOSIMAS -

A |SPEJIMAS

Sis prietaisas gali sukelti sunkius suzeidimus. Atidziai
perskaitykite Sias instrukcijas, kaip teisingai dirbti su
prietaisu, jj paruosti, priziaréti, uzvesti ir i§jungti. Batina
susipazinti su gaminio valdymo jtaisais ir tinkamo
naudojimo nurodymais.

= Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims
naudotis $iuo prietaisu.

m saugokités virSuje esanciy elektros laidy keliamo
pavojaus

m Visi asmenys, vaikai ir gyvanai turi bati bent 15 metry
atstumu. Niekada nenaudokite Sio prietaiso Salia esant
kitiems asmenims, gyviinams, o ypac vaikams.

Naudokite tik tokias degaly talpyklas, kurios yra

patvirtintos laikyti benzinui.

|pilkite degaly prie§ uzvesdami variklj. Niekada

nenuimkite degaly bako dangtelio ar nepildykite degaly,

kai variklis veikia arba kai jis yra jkaites.

Nerakyti.

Visada degalus pilkite lauke. Niekada nepildykite

degaly patalpoje ar prastai védinamoje vietoje. Laikykite

atokiai nuo visy uzdegimo, kibirksciy ir liepsnos Saltiniy.

Niekada nelaikykite produkto su j degaly baka jpiltais

degalais pastate, kuriame yra uzdegimo S$altiniai, kaip

antai karSto vandens ir patalpos Sildytuvai, drabuziy

dZiovintuvai ir pan.

Nusluostykite jrankj, jei iSliejote Siek tiek degaly. Prie§

uzvesdami variklj, pasitraukite 9 m nuo tos vietos, kur |

iranga pyléte degalus.

Tvirtai uZsukite visus degaly bako ir talpyklos

dangtelius.

Jei norite iStustinti baka, degalus pilkite lauke.

Jei pjovimo mechanizmas liecia kokius nors pasalinius

objektus ar jei prietaisas pradeda skleisti nejprastus

garsus ar vibruoti, prietaisg iSjunkite ir palaukite kol

variklis nustos suktis. Atjunkite uzdegimo zvakeés laidg

nuo uzdegimo zvakeés ir atlikite Siuos veiksmus:

e patikrinkite, ar jis neapgadintas

e Patikrinkite, ar néra atsipalaidavusiy daliy, ir jas
pakeiskite.

Pazeistas detales batina pakeisti arba suremontuoti

naudojant tokiy pat specifikacijy detales.

A |SPEJIMAS

Naudojant §j prietaisg keliamas didelis triukSmas.
Privalote déveéti klausos apsaugos priemones, kad
nebaty padaryta ilgalaikés Zalos klausai.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuZius. Nevilkékite
palaidy drabuziy ir nusiimkite papuosSalus; juos gali
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A |SPEJIMAS

Visada uzsidékite apsauginius akinius arba akinius
su Soniniais skydais, kai dirbate su $iuo jrankiu.
Neuzsidéjus, | jasy akis gali patekti nuolauzy, kurios gali
rimtai suzaloti.

m  Norédami skubiai sustabdyti variklj kilus avarinei
padédiai: Paspauskite jjungimo / iSjungimo jungiklj |
isjungimo padétj (O).

EKSPLOATAVIMAS

m Visada sustabdykite variklj, atjunkite kibirks¢iy zvakés
gaubtg nuo zvakes, leiskite jai atvésti, pasirGpinkite,
kad visos judancios dalys visiSkai sustoty ir tik tada:

e Bako pripildymas
e nustatykite darbing padétj arba galinés rankenos
padétj

gaminio palikimas be prieZitros

gaminio valymas

priedy keitimas

uzsikim§imy valymas

patikrinkite, ar prietaisas neapgadintas po

sutrenkimo | kitg daiktg

o patikrinkite §j gaminj dél apgadinimo, jei jis pradeda
nejprastai vibruoti
e techninés priezidros atlikimas

m Variklj uzveskite tik tada, kai gyvatvoriy zirklés yra
saugioje darbinéje padétyje. Gamintojas rekomenduoja,

@ kad gaminys baty padétas ant pagrindo, kur mentés

negaléty nieko liesti, ir tik tada bty uzvedamas variklis.

m  Dirbdami su  gyvatvoriy  Zzirklémis, niekada
nepersisverkite ir nestovékite ant nestabilios atramos.
Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Gamintojas nepataria pasilypéti ant laipteliy ar kopéciy.
Jeigu reikia pjauti auk$c¢iau, naudokite pailgintg jrankj.

m Prietaiso nenaudokite, jei pjovimo jtaisas yra paZeistas
ar Zymiai nusidévéjes.

m Kad gaisro pavojus bty kuo mazesnis, variklyje ir
slopintuve negali susikaupti neSvarumai, sgnasos, lapai
ir per daug tepaly.

m Prie$ pradédami naudotis jrankiu visada jsitikinkite, kad
visos rankenos ir apsaugos yra tinkamai pritvirtintos.
Niekada nebandykite naudoti nesurinkto gaminio arba
atlike neleistinus pakeitimus.

m Prietaisg su dvejomis rankenomis visada laikykite
abejomis rankomis.

m Susipazinkite su aplinka ir bakite pasirenge pavojams,
kuriy jus galite nepastebéti dél i§ jrankio sklindancio
triukSmo.

PAPILDOMAS |SPEJIMAS

m Variklio negalima laikyti jjungto uzdaroje erdvéje, kur
gali kauptis pavojingi anglies monoksido garai. Anglies
monoksidas, bespalvés, bekvapés ir ypa¢ pavojingos
dujos, galin€ios sukelti sgmonés netekima ar mirtj.

m  Nesinaudokite Siuo prietaisu, kai esate pavarge,
sergate, ar esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar
vaisty.
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Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar tinkamai
veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite
krimapjovés, jeigu iSjungimo jungikliu nepavyksta
sustabdyti variklio. Sugedusius jungiklius gali pakeisti
tik jgalioti techninés priezidros centro darbuotojai.
Prie§ kiekvieng naudojimg apzitrékite krimapjove.
Patikrinkite, ar néra atsipalaidavusiy tvirtinamujy
elementy, ar neprateka kuras ir pan. Neeksploatuokite,
jei yra degaly nutekéjimas arba jei rankenos ir apsaugos
néra pritvirtintos ir visiSkai funkcionalios.

ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad
nejsipainioty j judancias dalis.

Dirbkite gerai apSviestoje aplinkoje. Kad pastebéty
galimus pavojus, prietaisu dirban¢iam asmeniui turi bati
sudarytos gero matomumo salygos.

Prie§ pradédami darbg sutvarkykite darbo vieta.
Pasalinkite visus pasalinius daiktus, kaip antai stulpus,
laidus ar virves, kurios gali sugadinti arba jsipainioti |
judamasias dalis ar pjovimo priemones.

Nuolatos tikrinkite, ar uz gyvatvorés ar krimuy, kuriuos
ketinate apkirpti, néra Zmoniy ar gyviny. Netoliese
naudojant pana$ius prietaisus padidéja pavojus
pakenkti klausg ir galimybé kitiems asmenims patekti
i darbo zona.

Daznai tikrinkite visas verzles, varZtus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo bikles
stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidZiama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

A |SPEJIMAS

Atleidus droselio spragtuka, o varikliui veikiant tuscigja
eiga, pridedamas pjovimo jtaisas ar gelezté jokiu badu
negali judeéti. Jeigu ji ir toliau juda, gaminj naudojantis
asmuo gali sunkiai susiZeisti. Neeksploatuokite jrenginio.
Grazinkite jj j jgaliotajj techninio aptarnavimo centra, kad
profesionaliai sureguliuoty.

Nelieskite viety Salia duslintuvo ar prietaiso variklio, nes
Sios detalés prietaiso naudojimo metu jkaista.
Draudziama kaip nors modifikuoti gaminj.

Nepjaukite per jéga tankiy krimy. Dél to gelezté gali
uzsikirsti ir pradéti léciau dirbti. Geleztéms sulétéjus
sumazinkite darbo tempa.

Nepjaukite stieby ar Saky, storesniy nei 28 mm, ar
kity, akivaizdziai per dideliy, kad tilpty tarp geleZ¢iy.
Norédami nupjauti storesnius stiebus ir Sakas,
naudokite rankinj arba genéjimo pjakla.

Pasirpinkite, kad veikiantis arba karStas variklis ir
duslintuvas baty atokiai nuo degiyjy medziagy, kad
sumazeéty gaisro pavojus.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie§ padédami j sandélj ar gabendami, sustabdykite
irenginj ir leiskite jam atausti.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas.
UZdenkite mentes menciy apsauga (makstimi).
I1Spilkite visus bake likusius degalus | indg, oficialiai
skirtg benzinui laikyti. Neuzmirskite tinkamai uzsukti ir
priverzti degaly bako dangtelj.



®

Tegul variklis sukasi, kol jis sustos. Tai pasalina visus
degalus, kurie gali pasenti ir degaly sistemoje palikti
laka bei guma.

Gaminj saugokite vésioje, sausoje ir gerai védinamoje
vietoje, kur nepatekty vaikai ir kuri baty atokiai nuo
degimo $altiniy.

Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelianciy
reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos arba
druskos, naudojamos prie$ apledéjima.

Nelaikykite lauke.

Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

Niekada neneskite ir negabenkite prietaiso, kai jis
veikia.

Remkités nacionaliniais ir vietiniais jstatymais del
degaly saugojimo ir manipuliavimo jais.

Trumpalaikis saugojimas (maziau kaip 1 mén.)
m  Prie$ padédami jrenginj sandéliuoti iSjunkite variklj ir

palaukite, kol jis atvés.

UzZdenkite mentes menciy apsauga (makstimi).

Gaminj saugokite vésioje, sausoje ir gerai védinamoje
vietoje, kur nepatekty vaikai ir kuri baty atokiai nuo
degimo Saltiniy.

Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelian¢iy
reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos arba
druskos, naudojamos prie$ apledéjima.

Nelaikykite lauke.

PRIEZIORA

A ISPEJIMAS

Aptarnavimg  atlikti ~ bdtina itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti

patariame grazZinti prietaisg | artimiausig jgaliot g
paslaugy teikimo tarnyb g. Sugedusias detales keiskite
tik originaliomis detalémis.

A |SPEJIMAS

Geleztés astrios. Lieskite geleztes tik dévédami
neslidzias, tvirtas apsaugines pirStines. Nedékite
plastakos ar pirSty tarp gelezéiy ar ten, kur jie gali
bati sugnybti ar jpjauti. Niekada nelieskite menciy ar
nevykdykite produkto techninés priezidros jei kibirk$¢iy
zvakes laidas yra prijungtas.

A |SPEJIMAS

Neleiskite stabdziy skysciams, benzinui, naftos
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti
su plastikinémis dalimis. Chemikalai gali pazeisti,
susilpninti arba suardyti platikg ir dél to galima rimtai
susizaloti.

\
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A |SPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy,
kurie néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galin€iu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suzeisti.

Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta
Siame naudotojo vadove. Dél kity remonto darby
kreipkités | jgaliotg techninio aptarnavimo centra.
Pasekmés dél netinkamos priezitros gali bati Sios:
per didelés anglies dioksido sankaupos, dél kuriy gali
suprastéti jrankio darbas; bei juodos, alyvos formos
atliekos, tekancios i$ slopintuvo.

Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite jtaiso korpusg ir
rankenas minksta sausa servetéle.

Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite sgnasas nuo
gelez&iy standziu Sepeciu, po to rlpestingai iStepkite
nuo radijimo apsauganciu tepalu ir tik tada uzdékite
gelez&iy apsauginj jrenginj. Gamintojas pataria naudoti
purskiamajj nuo radijimo apsaugantj tepalg, kad tolygiai
pasiskirstyty ant gelez¢iy bei bty mazesnis pavojus
susizeisti prie jy prisilietus. Informacijos apie tinkamag
purskiamajj tepalg kreipkités | vietinj jgaliota techninio
aptarnavimo centrg.

Jei reikia, galite minétuoju badu truputj patepti geleztes
prie$ naudodami jtaisa.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo bukles
stovyje. Bet kurig apgadintg detalg leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

MENCIU PAKEITIMAS

Geleztes reguliariai patikrinkite, ar jos neapgadintos
ir nenusidévéje. Jei kuri nors menté yra sugadinta,
jas bdtina tinkamai sutaisyti arba pakeisti jgaliotame
techninés priezidros centre.

UZSIKIMSUSIO GAMINIO VALYMAS

Sustabdykite variklj ir palaukite, kol judamosios dalys
sustos.

Atjunkite uzdegimo Zvakes laida.

Geleztés astrios. Dirbdami arti menciy dévekite didelés
apkrovos pirstines.

Atidziai iSvalykite uzsikim$imus arba
liekanas nuo menciy ir kity judanciy daliy.

nuvalykite

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj

pagal nurodymus, nejmanoma

visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau

n

urodyti pavojai, todel operatorius turi bati itin démesingas,

kad iSvengty Siy dalyky:

Suzeidimas, sukeltas saly¢io su pjovimo jtaisais

— Kai jrenginys nenaudojamas, gelez&iy apsauginiai
déklai turi bati uzdéti. Rankas ir kojas reikia visada
laikyti atokiai nuo gelez¢&iy.

Vibracijos sukeltas suzalojimas.

— Kiekvieng darba atlikite jam skirtu jrankiu, naudokite
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atitinkamas rankenas ir ribokite darbo bei buvimo
sveikatai Zalingoje aplinkoje laikg. Zr. Sio vadovo
skyriy ,Pavojaus mazinimas*.

= Klausos pakenkimas dél buvimo triukSme.

— Deéveékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme. @

Prie§ pradédami naudoti §j gaminj
perskaitykite ir supraskite Sig vartotojo
instrukcijg, kad sumazintuméte
suzeidimy pavojy.

= Akiy traumos dél istiSkusiy nuolauzy.
— Batinai dévéti akiy apsauga.
m  Krintanéiy objekty nulemti suzeidimai.
— Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai, batina
dévéti galvos apsaugos priemones.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime pranes$imy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos pozymiai yra
pirsty dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasirei$kiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi dél

paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alCio ir dréegmeés, dél @ Kad sunkiai nesusiZeistuméte,

Dévékite ausy apsaugos priemones

Dévékite apsauginius akinius

Dirbdami su gyvatvorés apkarpymo
masinéle jg laikykite abiem rankomis.

Mdavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis nelieskite pjovimo geleZ&iy.
Siy priemoniuy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:
m  Apsirenkite kuo $il¢iau $altu oru. Naudojant gaminj,

reikia maveti pirstines, kad plastakos ir riesai neatsalty. Saugokités iSmetamy arba skrendanciy

Turime pranesimy, kad Raynaud sindromas labiausiai 2 objekty. Visi pasaliniai asmenys, ypac
vystosi nuo $alto oro salygy. 1 ﬂ vallfa| ir naminiai gyvanai, turi bati ne
= po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pagerety ha( aréiau kaip 15 m nuo darbo vietos.

kraujo apytaka;
m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios baklés simptomai,
@ nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

Naudokite benzing be $vino, skirtg
automobiliams, su oktaniniu skaic¢iumi
91 ([R+M]/2) arba didesniu.

oru ausinamiems varikliams.

A |SPEJIMAS

Prie$ pildydami degalais kruop$&iai
sumaisykite degalus ir dvitak¢iams

ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. llgiau naudojant jrankius, reikia Il
reguliariai daryti pertraukas.

' Naudokite sinteting alyva dviejy takty
)
N

varikliams skirtg tepalg.

sugadinimy, neprisilieskite prie karsty

j Siekiant iSvengti suzeidimy arba turto
PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA pavirsiy.

Zr. 191 psl.

1. Droselio slankiklis Q‘ x10 Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.
2. Pasiurbimo pompyté

3. Apsauginis skydelis I"'I Nustatykite droselio svirtj j “Full” droselio
4. Priekiné rankena padeétj.

5. Uzdegimo Zvakés apsauginis gaubtas

6. Starterio rankena I\I Nustatykite droselio svirtj j “Half" droselio
7. Gelezté padétj.

8. Oro filtro dangtelis

9. Ventiliacijos kameros dangg¢io rankenélé

10. Kuro dangtelis ﬁ Nustatykite droselio svirt] j “Run” padét;.

11. Sukamosios rankenos uzrakto fiksatorius
12. Akceleratoriaus mygtukas ) Gaminys turi 10 sekundziy veikti tusciaja
13. Sukamoji rankena eiga.
14. Droselinés sklendés paleidiklio uzraktas
A

15. Jjungimo/iSjungimo mygtukas

-~ TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis
16. Makstis

uzsiveda.

SIMBOLIAI ANT JRENGINIO
A Pranesimas apie sauguma
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Karstas paleidimas

Norédami pasukti sukamajg rankena,
patraukite uz rankenos sukimo gaiduko
fiksatoriaus.Pasukiteranken g j deSing
arba kaire puse ir atleiskite rankenos
sukimo gaiduko fiksatori y. Sukite
sukamajg rankeng, kol ji uzsifiksuosties
45° arba 90° kampo padétimi.

Nuspauskite perjungiklio uzraktg ir
droselinj perjungiklj.

Prie§ pradédami uzvesti variklj, jungiklj
nustatykite j ,I" padétj.

Sis prietaisas atitinka visas

C E reglamentuotas normas ES $alies, kur
jis buvo nupirktas.

LEurAsian® atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Garantuojama garso galia yra 105 dB

PASTABA: Zoliapjove padékite ant zemés bei uztikrinkite,
kad aplinkui nebaty jokiy daikty ir kliGciy, kurie galéty
susiliesti su gelezte.

Salto variklio uzvedimas:

1. Jjungimo / isjungimo jungiklj nustatykite j padétj ,|“.

2. Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

PASTABA: Nuspaudus 7-g kartg, kuras turéty bati
matomas uzvedimo lemputéje. Jei ne, ir toliau spauskite
tol, kol kuras bus matomas.

Nustatykite droselio svirtj j I+l padét;.

Nuspauskite perjungiklio uzraktg ir droselinj perjungiklj.
Traukite uzvedimo troselj tol, kol variklis pradeda

»ow

https:/itm.by
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uzsivesti. Starterio rankenélés netraukite daugiau nei

4 kartus.

Nustatykite droselio svirtj j I padét].

Nuspauskite perjungiklio uzraktg ir droselinj perjungiklj.

TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis uZsiveda.

Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 6 kartus.

7. Nuspauskite perjungiklio uzrakta ir droselinj perjungiklj.
Gaminys turi 10 sekundziy veikti tuscigja eiga.

8. Nustatykite droselio svirtj j & padét].

oo

Silto variklio uzvedimas:

1. Jjungimo / iSjungimo jungiklj nustatykite j padét; ,I*.

2. Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

PASTABA: Nuspaudus 7-3 kartg, kuras turéty bati
matomas uzvedimo lemputéje. Jei ne, ir toliau spauskite
tol, kol kuras bus matomas.

Nustatykite droselio svirtj j & padét;.

Kaire ranka tvirtai laikykite suspaude sukamajg
rankeng, droselio gaiduka ir droselio gaiduko fiksatoriy.
TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis uZsiveda.
Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 6 kartus.

5. Nuspauskite perjungiklio uzraktg ir droselinj perjungiklj.

SIMBOLIAI VADOVE

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

how

Pastaba

Ispéjimas!

Maisydami kurg arba pildydami kuro
bakg kuru, neriikykite.

Gaisro pavojus.

Norédami gaminj iSjungti, paspauskite
ir laikykite jjungimo / i§jungimo jungiklj
,1/0" i§jungimo padétyje ,O".

O ®P> [

Sie signaliniai zodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.
/\ PAVOJUS
Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios neiSvengus bus
patirti sunkds ar net mirtini suzeidimai.

/\ |SPEJIMAS
Reiskia potencialiai pavojingg situacijg, kurios
neiSvengus galimi sunkds ar net mirtini suzeidimai.

/\ ATSARGIAI
Reiskia potencialiai pavojingg situacijg, kurios
neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
suzeidimai.

ATSARGIAI

Be jspéjamuyjy simboliy
Reiskia nuosavybés zalos tikimybe.
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PRIEZIOROS TVARKARASTIS

Po 1 ménesio  Po 3 ménesiy Po 3 ménesiy Kasmet
arba po 20 arba po 50 arba po 100 arba po 300
eksploatacijos  eksploatacijos eksploatacijos eksploatacijos
valandy valandy valandy valandy

Pries
kiekvieng
naudojimg
Patikrinkite variklio tepaly lygj | ]
Pakeiskite variklio tepalus | | | |
Patikrinkite oro filtrg | ]
ISvalykite oro filtrg. [ ]
Pakeiskite oro filtrg ]
Patikrinkite / sureguliuokite
kibirksciy zvake
Pakeiskite kuro filtrg ]
Patikrinkite / sureguliuokite
tusciajg eigg
ISvalykite kibirks¢iy gesiklio
groteles.

Kibirk&¢iy gesintuvg pakeiskite
nauju.

Patikrinkite / sureguliuokite
voztuvo tarpg '

I8valykite degaly baka ir filtrg ' n
Patikrinkite degaly Zzarng
@ Patikrinkite degaly filtrg ]
Pakeiskite kuro filtrg ]
Patikrinkite visas Zarny jungtis u

Patikrinkite degaly bako gary

ventiliacijos anga (jei jrengta) =

Patikrinkite anglinj filtrg (tik

modeliuose su karbiuratoriumi) D

1. Siuos darbus reikia atlikti tik jgaliotame techninés priezidros centre.

PASTABOS:

= Jei produktas naudojamas dulkétoje aplinkoje, batina dazniau vykdyti profilakting priezitra.

= Jei gaminys naudojamas virSijant lenteléje nurodytas didZiausias vertes, techninés priezidros darbus vis tiek reikia
atlikti vadovaujantis Siame dokumente nurodytais intervalais ir darbo valandomis.
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GEDIMU N ATYMAS

Gedimas

Variklis neuzsiveda.

Variklis jsijungia, bet
sukimosi greitis nedidéja.

Variklis uzsiveda, taciau
veikia tik tokiu sdkiy dazniu,
kuris uztikrinamas droseline
sklende nustacius j viduring
padét;.

Variklis nepasiekia savo
pilno grei€io ir/ar i$skiria per
daug damy.

Variklis jsijungia, sukasi
ir pagreitéja, bet neveikia
tuscios eigos rezime.

https:/itm.by
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Galima priezastis

Neéra kibirksties.

Néra degaly

Variklis apsemtas.

Sunku traukti starterio trosa.

Variklis jSyla apytikriai per tris
minutes.

Reikia sureguliuoti karbiuratoriy.

Netinkamas tepalo ir kuro
misinys.

Oro filtras purvinas.

Kibirk&¢iy gesiklio grotelés yra
purvinos.

TuscCiosios eigos sukiy daznio

sraigtq karbiuratoriuje batina
reguliuoti.

MHTepHeT-marasvH TM.by

Sprendimas

Patikrinkite kibirkstis. I1Simkite Zvake. Vel
uzdekite kibirksciy zvakés gaubty ir uzdekite
kibirk$¢iy Zvake ant metalinio cilindro. Patraukite
paleidiklio virve ir stebékite, ar kibirk§¢iy zvakés
gale atsiranda kibirkstis. Jei kibirksties néra,
pakartokite bandyma su nauja kibirks¢iy zvake.

Suspauskite guminj suspaudziamajj siurblj
(gumine ,kriause®), kol jis prisipildys degaly.
Jeigu guminis suspaudziamasis siurblys

(guminé ,kriausé“) neuzpildomas, uzblokuota
pirminé degaly tiekimo sistema. Kreipkités |
techninés priezitros atstova. Jeigu guminis
suspaudziamasis siurblys (guminé ,kriausé“) yra
pripildomas, variklis gali bati uzliejamas, imkités
kito etapo veiksmy.

Patraukite starterio trosg 3 kartus, kai droselio
svirtis nustatyta j padétj #. Jei variklis nejsijungia,
nustatykite droselio svirtj j droselio padétj Ik ir dar
kartg atlikite jprastg procedirg. Jei variklis vis tiek
nejsijungia, tai pakartokite Siuos skirtingus etapus
su nauja zvake.

Kreipkites j techninés priezidros atstova.
Palaukite, kol variklis tinkamai jSyla. Jeigu variklis
po trijy minuciy neveikia batinu sdkiy dazniu,
susisiekite su jgaliotuoju platintoju.

Kreipkités j techninés priezidros atstova.

Naudokite neseniai sumai$ytus degalus, turincius
gerg alyvos 2 takty varikliams proporcijg.

I8valykite oro filtrg. Zitrékite skyriy Oro filtro
valymas $io vadovo skyriuje Priezidra.

Kreipkites | techninés priezidros atstova.

Kreipkités j techninés priezidros atstova.
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Bensiinimootoriga  hekildikuri  juures on  peetud
esmatahtsaks selle ohutust, t66vdimet ja tdokindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Bensiinimootoriga hekildikurit tohivad kasutada
taiskasvanud, kes on lugenud Iabi selles kasutusjuhendis
olevad juhised ja hoiatused ning saavad neist aru, ja kes
suudavad oma tegevuse eest vastutada.

A HOIATUS

Ilga mootortddriista kasutamine voib  pdhjustada
voorobjektide lendumist teie silmadesse, mis omakorda
voib pdhjustada mitmeid kahjustusi silmale. Todriistaga
tootades kandke alati turvaprille v&i kilgkaitsega
kaitseprille ning vajadusel néokaitset. Me soovitame
prillide véi kiljekaitsmetega kaitseprillide peal kasutada
laia nagevusulatusega kaitsemaski.

See seade on ette nahtud kasutamiseks vaid valjaspool
ruume, hastiventileeritud kohas. Ohutuse tagamise
eesmargil peab todtamise ajal hoidma tOdriista kahe
kaega, et seda saaks piisavalt kontrollida.

Seade on ette ndhtud kasutamiseks kodumajapidamises.
See on mdeldud peenemate kui 28 mm tlivede ja okstega
heki, pddsaste ning sarnaste taimede I6ikamiseks ja
karpimiseks. Seda tuleb kasutada kuivas ja heades
valgustustingimustes.

See El OLE ette néhtud rohu, puude véi jamedate okste
|6ikamiseks. Seda ei tohi kasutada muuks otstarbeks kui

Arge kasutage toériista paljajalu ega kandke sandaale
voi teisi kergeid jalandusid. Kandke mittelibiseva tallaga
kaitsejalatseid, mis kaitsevaid teie jalgu ja lihtsustavad
libedal pinnasel liikumist.

A HOIATUS

Olge kituse kaitlemisel eriti ettevaatlik. Bensiin on
kergestistttiv. ning bensiiniaurud on mirgised ja
plahvatusohtlikud.

heki trimmimiseks.

A HOIATUS

Tosise kehavigastamise valtimiseks arge Uritage
kasutada seadet enne, kui olete kasutusjuhendi
pdhjalikult 1abi lugenud ja selle juhistest taielikult aru
saanud. Hoidke kasutusjuhend alles ja lugege seda
perioodiliselt, et tagada ohutu td6tamine ning juhendada
teisi, kes voivad seda todriista kasutada.

@ Séilitage need juhendid.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste
ja juhiste eiramisel on oht pdhjustada tulekahju ja/voi
saada raskeid kehavigastusi. Hoidke kdik hoiatused ja
juhised tulevikus vaatamiseks alles.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

A HOIATUS

Seade VvoOib pdhjustada raskeid kehavigastusi.
Lugege labi kdik juhised seadme Oige kasitsemise,

Kasutage ainult bensiinile ettendhtud kiituseanumaid.
Lisage kiitus enne mootori kaivitamist. Arge kunagi
eemaldage kitusepaagi korki ega lisage kutust, kui
mootor téétab vai kui mootor on kuum.

Arge suitsetage.

Lisage kiitust alati vabas 6hus. Arge kunagi lisage
kitust siseruumides voi halva ventilatsiooniga kohas.
Hoidke eemal sliuteallikatest, sddemetest ja leekidest.
Arge kunagi hoiustage tais kiitusepaagiga toériista
ruumides, kus on stulteallikad nagu soojaveeboilerid ja
kitteseadmed, riidekuivatid jms.

Pihkige seadmelt liigne kiitus. Enne mootori kaivitamist
minge tankimiskohast 9 m (30 jala) kaugusele.

Pange koik kltusepaagi ja mahutikorgid kindlalt tagasi.
Kui kltusepaaki on vaja tiihjendada, siis tehke seda
valjaspool ruumi.

Kui I16ikemehhanism tabab ménda védrkeha voi hakkab
masin tegema ebatavalist heli v6i vibreerima, lilitage
toiteallikas vélja ja laske masinal seiskuda. Uhendage
sudtekddnlalt lahti  sultejuhe ja tehke jargmised
sammud.

e kontrollige Ule vigastuste suhtes

e kontrollige, kas moni osa on lahti, ja vahetage vélja.
Laske koik vigastatud osad asendada véi parandada
osadega, millel on vordvaarsed tehnilised andmed.

ettevalmistamise, hooldamise, kaivitamise ja seiskamise A HOIATUS

kohta. Oppige tundma k&iki seadme juhtseadiseid ja
kasutusnoéudeid.

Seade teeb tOGtamise ajal mira. Te peate
kasutama korvakaitsmeid, et vahendada pikaajalise
kuulmiskahjustuse ohtu.

s Arge lubage seadet kasutada lastel ega véljabppeta
isikutel.

m teadvustage endale elektrihuliinidest Iahtuvat ohtu A HOIATUS

m Hoidke koik kérvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
vahemalt 15 meetri kaugusel. Arge kasutage seadet, kui
laheduses on teisi inimesi, eriti lapsi voi lemmikloomi.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid

Kandke toodet kasutades kiljekaitsmetega ohutusvoi
kaitseprille. Selle eiramine voib tdhendada, et vdérkehad
voivad sattuda teile silma pdhjustades vdimalikku tésist
vigastust.

ega ehteid; need vdivad sattuda liikuvate osade vahele.
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Mootori peatamiseks avariiolukorras: Vajutage sisse/
valja luliti valja-asendisse (O).

KASUTAMINE

Iga kord peatage mootor, eemaldage sttekiinlalt

kork, laske mootoril jahtuda ja veenduge, et kdik

likuvad osad on taielikult peatunud, enne kui:

e Tankimine

o tddasendi VoI

reguleerimist

toote jatmisel jarelvalveta

toote puhastamine

tarvikute vahetamist

blokeeringute puhastamiseks

kdikide vigastuste Ulekontrollimine péarast 166ki

mone eseme vastu

o kdikide vigastuste ulekontrollimine kui toode hakkab
ebanormaalselt vibreerima

e hooldustddde tegemine

Kaivitage mootor ainult siis, kui hekildikur on ohutus

todasendis. Tootja soovitab asetada tddriist enne

mootori kaivitamist maapinnale, kus I6iketerad ei puutu

millegagi kokku.

Hekildikuriga to6tades arge end kilnitage ega seiske

ebakindlal alusel. Hoidke end pidevalt jalgadel ja

tasakaalus. Tootja ei soovita kasutada treppe ja

redeleid. Kui on vaja trimmida korgelt, kasutage

pikendatud todulatusega seadet.

Arge kasutage masinat, kui selle l6ikeseade on

vigastatud v&i vaga kulunud.

Tuleohu vahendamiseks hoidke mootor ja summuti

vaba prahist, lehtedest ja maardejaakidest.

Seadme kasutamisel tagage alati, et kdik kaepidemed

ja kaitsekatted on oma kohtadel. Arge kunagi proovige

kasutada puudulikku v6i lubamatult muudetud toodet.

Kui seadmel on kaks kaepidet, hoidke td6tamise ajal

mdlemast kinni.

Tutvuge oma Umbruskonnaga ja olge téhelepanelik

voimalike ohtude suhtes, mis vdivad mootorimira tottu

tahelepanuta jaada.

tagumise kaepideme asendi

TAIENDAVAD HOIATUSED

\
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Arge kaivitage mootorit suletud ruumis, kus ohtlikud
vingugaasid véivad koguneda. Siisinikoksiid on varvitu,
I6hnatu ja @armiselt ohtlik gaas, mis vdib pdhjustada
teadvuse kadu voi surma.

Arge kasutage seadet vasinuna véi haigena ega siis,
kui olete uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.

Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et
kdik juht- ja ohutusseadised toé6tavad nduetekohaselt.
Kui mootor nupule OFF vajutamisel vélja ei lulitu, arge
seadet kasutage. Laske rikkis llitid asendada volitatud
teeninduskeskuses.

Kontrollige seade iga kord enne kasutamist Ule.
Kontrollige kinnitite I6tvumise, kituselekete jne suhtes.
Arge kasutage toériista, kui kiitust lekib vai kdepidemed
ja kaitsed ei ole korralikult paigaldatud.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et valtida
nende takerdumist likuvate osade vahele.
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Arge kasutage seadet halva valgustatuse korral.
Tootajal peab todpiirkonnale olema selge valjavaade,
et tuvastada voimalikud ohud.

Enne t66 alustamist tuleb t66piirkond alati korrastada.
Eemaldage kdik voorkehad (nt postid, juhtmed, n6orid),
mis voivad kahjustada liikuvaid osi ja I6ikevahendeid
voi nende kiilge kinni jaéda.

Kontrollige Idigatavat hekki pidevalt , et selle taga
vOi selle sees ei ole inimesi v&i loomi. Mitme sarnase
seadme tO6tamisel samas piirkonnas suurendab
kuulmiskahjustuse riski tootajal ja inimestel, kes
toopiirkonda sisenevad.

Kontrollige k&iki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega Gige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus toédkorras olemises. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

A HOIATUS

Kui gaasipaastik on vabastatud ja mootor toétab
tuhikaigul, tuleb I6ikeorgan voi tera eemaldada. Kui see

jaab liikuma, on oht, et operaator véib kehavigastusi

saada. Arge seadet kasutage. Andke seade
hoolduskeskusesse, kus seda padevalt hooldatakse.

Arge puudutage summutit v6i mootorit, sest téétamise
ajal need osad kuumenevad.

Arge muutke toodet mitte mingil viisil.

Arge suruge trimmerit 1&bi tiheda p6sastiku. See vaib
pohjustada terade kinnijaamise ja tookiiruse languse.
Kui téokiirus langeb, siis alandage kaiku.

Arge piiiidke I8igata vsusid véi vérseid, mille labimaot
on Ule 28 mm vdi mis ilmselt ei mahu Idiketerade
vahele. Suurte varte piiramiseks kasutage kéasisaagi
vdi mootoriga oksasaagi.

Tulekahjude riski vahendamiseks tagage, et téotav voi
kuum mootor ja summuti on suttivatest materjalidest
eemal.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule paneku vdi teisaldamise alustamist

seisake mootor.

Puhastage seade kdikidest voorkehadest.

Pange loiketerale kaitsekate.

Kallake kogu kiitus paagist kiitusemahutisse. Arge

unustage kitusekorki korralikult tagasi panna ja
kinnitada.
Laske mootoril tédtada kuni peatumiseni. See

eemaldab kutusepaagist kogu kituse, mis muidu vdib
vanaks minna ning jatta kittestisteemi vaiku jms.
Hoiustage todriista jahedas, soojas ja
ventilatsiooniga  kohas, mis ei ole
juurdepaasetav, ning sliiteallikatest eemal.
Hoidke kettsaagi eemal sddvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatorjevahendid.

Arge hoiustage 6ues.

Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et véltida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

hea
lastele
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Arge kandke vdi teisaldage saagi sel ajal, kui see
to6tab.

Jargige koiki riiklikke ja kohalikke eeskirju kltuse
turvalisel sailitamisel ja késitsemisel.

Liihiajaline hoiustamine (vdhem kui 1 kuu)

Enne hoiustamist peatage mootor ja laske maha
jahtuda.

Pange lGiketerale kaitsekate.
Hoiustage todriista jahedas, soojas ja hea
ventilatsiooniga  kohas, mis ei ole lastele

juurdepaasetav, ning suiteallikatest eemal.

Hoidke kettsaagi eemal sddvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatorjevahendid.

Arge hoiustage 6ues.

HOOLDUS

A HOIATUS

Hooldamine néuab ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote
remontimiseks |&himasse vo lit atud teenind uskesk
usesse. Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.

A HOIATUS

Loiketerad on teravad. Terade kaitlemisel kandke
libisemiskindlaid, tugevdatud kaitsekindaid. Arge
pange oma kéatt voi sdrmi terade vahele voi sellisesse
asendisse, kus need vodivad pitsitusi voi sisselbikeid
saada. Arge kunagi puudutage I6iketera véi hooldage
tooriista, kui stltekulnla juhe on Ghendatud.

A HOIATUS

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid vdivad plaste
rikkuda, nérgendada véi neile havitavalt mdjuda, mis
voib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge (ritage seda seadet imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine vdi Umberehitus on
vaarkasutamine ja voib pohjustada ohtliku olukorra ja
viia véimaliku tdsise vigastuseni.

1
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Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude
remonditddde tegemiseks votke Uhendust volitatud
hooldajaga.

Ebapiisava hoolduse tagajarjel véib koguneda liigselt
polemisjagke ja sellega langeb tootlus ja summutist
hakkab valja voolama musta dlijaaki.

Parast iga kasutuskorda plhkige seadme korpus ja
kaepidemed pehme kuiva lapiga puhtaks.

40 | Eesti

Parast iga kasutuskorda plhkige praht teradelt
ara tugeva harjaga ja kandke seejarel neile
roostetdriemaaret, enne kui tera kaitse uuesti kohale
panete. Tootja soovitab kasutada roostekaitsevahendit
ja maarida tera Uhtlase aerosoolvahendi kihiga, et
alandada riski tootajatele kokkupuutel |6keteradega.
Teavet sellise aerosoolvahendi kohta saate oma
kohalikust hoolduskeskusest

Voéite soovi korral sellel viisil maarida lbiketerasid
kergelt enne kasutamist.

Kontrollige k&iki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega Gige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus toédkorras olemises. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

LOIKETERADE PAIGALDAMINE

Kontrollige perioodiliselt |6iketerade vigastumist ja
kulumist. Kui l6iketerad on vigastatud, peab need
laskma korralikult parandada vo6i asendada volitatud
hooldustdokojas.

UMMISTUSE KORVALDAMINE

Peatage mootor ja oodake, kuni kdik likuvad osad
peatuvad.

Uhendage siiiitekiilinla juhe lahti.

Loiketerad on teravad. Ldiketera ldheduses téotades
kandke kaitsekindaid.

Eemaldage hoolikalt 16iketera ja teiste liikuvate osade
Umber olev ummistus voi praht.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kérvaldada koiki jadkriskide mdéjureid. To6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pdorama erilist tahelepanu.

Loikeorganitega kokkupuutesse sattumisest

pohjustatud kehavigastus

— Kontrollige, et I6iketeral on kaitsekate peal,
kui toodet ei kasutata. Hoidke kaed ja jalad
I6iketeradest kogu aeg eemal.

Vibratsioonist pohjustatud kehavigastus.

— Kasutage tootamiseks Oiget seadet, kasutage
ettenahtud kaepidemeid, piirake t6daega ja
kokkupuudet vibratsiooniga. Vt kasutusjuhendi osa
“Ohu vahendamine”.

Miraga kokkupuutumine vaib kuulmist kahjustada.

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miiraga
kokkupuudet.

Silmade vigastamise oht lendavast prahist.

— Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Kukkuvate esemete poolt pohjustatud vigastus.

— Tootamisel kohtades, kus on allakukkuvate
esemete oht, tuleb kanda Kiivrit.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
modnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’

stindroomiks.

Slmptomidena voib ilmneda sérmede

tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb kiilmas

C

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y



®

tootamisel. Nende simptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast

ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada

odigeid toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.

= Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pdhiliselt kiilma iimaga.

m Péarast kilmas td6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m  Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake téoperioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe t66 ja

podrduge arsti poole.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad
stveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vtleht 191.

Ohuklapi liugur
Sutekapsel

Kaitse

Eesmine kaepide
Sudtekiunla kiibar
Starteri kdepide
Saeleht

Ohufiltri kaas

Onhufiltri katte nupp
10. Kutusepaagi kork

11. Péorleva kaepideme lukustusliliti
12. Paastik

13. Pooratav tagakaepide
14. Turvallliti

15. ,Sisse/valja™luliti

16. Tupp

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

©CXPXND A WN =

Ohutusalane teave

Vigastusohu vdhendamiseks peab
kasutaja enne seadme kasutamist
kasutusjuhendi labi lugema ja endale
selgeks tegema.

@ Kandke kuulmiskaitsevahendeid

Kandke silmakaitsevahendeid

Kasutamise ajal hoidke hekitrimmerit
alati kahe kaega.
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Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Arge puudutage Iiketera, et mitte
rasket vigastust saada.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke kdik
korvalseisjad, eriti lapsed ja
lemmikloomad té6alalt vahemalt 15
meetri kaugusele.

Kasutage pliivaba mootorsdidukite
bensiini oktaanarvuga 91 ([R+M]/2) véi
enam.

Kasutage tksnes stinteetilist
kahetaktilise 6hkjahutusega mootori 6li.

Enne kiituse lisamist segage kitus

ja 2-taktilistele mootoritele lubatud &li
korralikult 1abi.

Kehavigastuse ja pdletuse ohu
valtimiseks valtige kokkupuudet kuuma
pinnaga.

Suruge etteandekuplile 10 korda.

Seadke Shuklapi hoob asendisse
"SULETUD".

Seadke Shuklapi hoob asendisse
"POOL".

Seadke Shuklapi hoob asendisse
"TOO".

Laske mootoril tdétada 10 sekundit.

Témmake starteri kdepidemest kuni
mootor kaivitub.

Mootori kéivitamine kilmalt

Sooja mootori kaivitamine

Pdorleva kaepideme keeramiseks
tdommake kaepideme lukustuslilitist.
Keerake kaepidet paremale voi vasakule
ning vabastage kaepideme lukustuslliti.
Keerake kaepidet niikaua, kuni see
lukustub kas 45° v6i 90° asendisse.

Vajutage paasiku lukustile ega
gaasipaastikule.
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Seadke luliti asendisse "I" enne, kui
proovite seadet kaivitada.

Vastab kdigile eeskirjadele EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Garanteeritud helivdimsuse tase on
105 dB

MARKUS. Pange trimmer tasasele pinnale ja veenduge, et
laheduses ei ole mingeid esemeid voi takistusi, mis véivad
teradega kokku puutuda.

Kiilma mootori kéivitamine.

1.
2.

»w

oo
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Pange sisse/valja lUliti asendisse

Suruge etteandekuplile 10 korda.
MARKUS. Parast 7-ndat vajutust peab kiitust eeltéite-
kuplis ndha olema. Kui kutust naha ei ole, siis jatkake
vajutamist kuni seda on néha.
Seadke 6huklapi hoob asendisse k.
Vajutage paasiku lukustile ega gaasipaastikule.
Tommake starterindorist seni, kui mootor kaivitub. /'-'\rge
tdommake kaivitamisel kaivituskaepidet rohkem kui 4
korda jarjest.
Seadke 6huklapi hoob asendisse I+,
Vajutage paasiku lukustile ega gaasipaastikule.
Témmake starteri kdepidemest kuni mootor kaivitub.
Arge témmake kaivitamisel kaivituskaepidet rohkem
kui 6 korda jarjest.
Vajutage paasiku lukustile ega gaasipaastikule. Laske
mootoril toétada 10 sekundit.
Seadke 6huklapi hoob asendisse #.
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Sooja mootori kaivitamine.

1.
2.

®

5.

Pange sisse/vélja luliti asendisse “I".

Suruge etteandekuplile 10 korda.

MARKUS. Péarast 7-ndat vajutust peab kitust
eeltaitekuplis naha olema. Kui kitust naha ei ole, siis
jatkake vajutamist kuni seda on naha.

Seadke 6huklapi hoob asendisse #.

. Vasaku kaega hoidke tugevasti pdorlevast kaepidemest,

vajutage gaasihooba ja gaasihoova lukustusnuppu.
Tommake starteri kaepidemest kuni mootor kaivitub.
Arge tdmmake kaivitamisel kaivitusk&epidet rohkem
kui 6 korda jarjest.

Vajutage paasiku lukustile ega gaasipaastikule.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

Jargnevad

Eraldi ostetavad osad voi tarvikud

Markus

Hoiatus

Kutuse segamise voi tankimise ajal arge
suitsetage.

Tulekahju oht.

Toote peatamiseks vajutage ja hoidke
1/0 lUlitit asendis “O” (valjas).

CR®P K

marguandesénad ja  tdhendused on

mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, Idpeb surma voi tosise vigastusega.

/\ HOIATUS

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, voib |6ppeda surma voi tdsise vigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui
ei valdita, voib l6ppeda vaiksemate voi keskmiste
vigastusega.

ETTEVAATUST

llma hoiatussiimbolita
Osutab olukorrale, mis vdib pdhjustada varakahju.



HOOLDUSPLAAN

Iga 3 kuu voi Iga 6 kuu v6i  Igal aastal voi
50 to6tunni 100 tédtunni 300 t66tunni
jarel jarel jarel

Enne igat kuu voi 20
kasutuskorda  t66tunni jarel

Kontrollige mootoridli ]

Vahetage mootoridli n ]

Kontrollige dhufiltrit [ ]

Puhastageohufilter. [ ]

Vahetage ohufilter valja | ]

Kontrollige/reguleerige
sttitekiitinalt

Kitusfiltri asendamine
Kontrollige/reguleerige tiihikaiku
Puhastage sademekaitse. [ ]

Vajaduse korral asendage uue
sademeplitiduriga.

Check or adjust valve clearance’ ]

Clean fuel tank and filter' ]

Kontrollige kiitusevoolikut

Kontrollige kitusefiltrit

Kitusfiltri asendamine ]
@ Kontrollige kdiki voolikutihendusi ]

Kontrollige kiitusepaagi auruava

(kui on) u

Kontrollige stsinikupaaki (ainult

karburaatoriga mudelitel) L

1. Neid toid voib teostada ainult volitatud teenindustédkoda.
MARKUSED:
= Kui toodet kasutatakse tolmuses keskkonnas, peab hooldust teostama tihedamini.

m  Kui toode on (letanud tabelis toodud maksimaalsed néitajad, peab hooldus toimuma ikkagi vastavalt siin ndidatud
intervallidele (kas perioodide voi tundide jargi).
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RIKKEOTSING

Probleem

Mootor ei kéivitu.

Mootor kaivitub, kuid ei vota
poordeid dles.

Mootor kaivitub, kuid tédtab
taispdoretel ainult siis, kui
Shuklapp on osaliselt kinni.

Mootor ei jdua taispdoreteni
jalvoi suitseb.

Mootor kaivitub ja kiirendab,
kuid ei toota tihikaigul.

Voimalik pohjus

Siude puudub.

Kiitust ei ole

Mootor on Ule ujutatud.

Starteri trossi on raske tdmmata.

Mootori soojenemiseks kulub
umbes kolm minutit.

Karburaator vajab reguleerimist.

Vale maarde/kituse segu.

Ohufilter on puhastamata.

Sademekaitse on puhastamata.

Karburaatori tiihikdigu kruvi vajab
reguleerimist.

Lahendus

Kontrollige sédet. Eemaldage suiitekilnal. Pange
sultekiunla kork tagasi ja asetage suutekulunal
metallsilindrisse. Tommake starteri kaepidemist
ja jalgige sliutekiinla sadet. Kui sadet ei ole,
korrake uue suitekulnlaga.

Vajutage bensiinipumba nuppu, kuni see taitub.
Kui bensiinipumba nupp ei taitu, on kiitteslisteem
ummistunud. Péérduge teenindaja poole. Kui
bensiinipumba nupp taitub, véib mootor olla
Uleujutatud - vt jargmist punkti.

Tommake starteri kdepidemest 3 korda, kui
6huklapi hoob on asendis #. Kui mootor ei kaivitu,
seadke Shuklapi hoob asendisse I+l ja korrake
tavaparast kaivitamist. Kui mootor ikka ei kaivitu,
korrake protseduuri uue sultekulinlaga.
P&o6rduge teenindaja poole.

Laske mootoril korralikult soojaks minna. Kui
mootor ei vota poordeid Ulles kolme minuti jooksul,
votke Uhendust hooldusfirmaga.

P&6rduge teenindaja poole.

Kasutage varsket kitust ja diget siinteetilist
kahetaktilist dlisegu.

Puhastage ohufilter. Vaadake selle kasutusjuhendi
Hoolduse osa peatiikki Ohufiltri puhastamine.

P&6rduge teenindaja poole.

P&orduge teenindaja poole.
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Dizajn VaSeg benzinskog trimera za Zivicu pociva na
prioritetima sigurnosti, visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

Benzinski trimer za Zivicu smiju koristiti isklju¢ivo punoljetne
osobe koje su proditale i razumjele upute i upozorenja u
ovom priruéniku i koje se mogu smatrati odgovornima za
svoje postupke.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za koristenje na otvorenom

A UPOZORENJE

Rukovanje bilo kojom alatkom s ugradenim motorom
moze imati za posljedicu da odbaci strani predmet u oko,
Sto moze izazvati ozbiljno oStec¢enje oka. Prije rukovanja
proizvodom uvijek stavite zastitne naocale ili sigurnosne
naocale s boc¢nim S$titnicima te, kada je to potrebno,
Stitnik za cijelo lice. Mi preporu¢amo Wide Vision Safety
Mask masku za koristenje preko naocala ili standardne
zastitne naocale s bo¢nim stitnicima.

u dobro prozracenom prostoru. |z sigurnosnih razloga
proizvod za vrijeme rukovanja uvijek drzite pod kontrolom
drzeci ga s obje ruke.

Ovaj proizvod namijenjen je za kuénu ili upotrebu u
domacinstvu. Namijenjen je rezanju i obrezivanju Zivice,
grmlja i slicne vegetacije Cije su stabljike tanje od 28
mm. Treba se koristiti samo u suhim, dobro osvjetljenim
uvjetima.

NIJE namijenjen za rezanje trave, drveca ili grana. Ne smije
se koristiti za nikakvu drugu svrhu osim za obrazivanje
ograde.

Nemoijte rukovati opremom bosonogi ili u sandalama ili
u sliénoj lakoj obuci. Nosite protukliznu zastitnu obuéu
koja ¢e zaétititi vase noge i poveéati sigurnost pri radu
na klizavim povrsinama.

A UPOZORENJE

Obratite posebnu pozornost kod rukovanja gorivom.
Benzin je zapaljiv, a njegove pare su otrovne i
eksplozivne.

A UPOZORENJE

Za izbjegavanije ozbiljnih osobnih ozljeda ne poku$avajte
koristiti proizvod sve dok temeljito ne procitate i potpuno
ne shvatite upute za uporabu. Spremite ove upute za
uporabu i povremeno ih pregledajte radi nastavka
sigurnog rada i uputa drugima koji mogu koristiti ovaj
proizvod.

@ Sacuvajte ovo upute.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze izazvati pozar
i/ili ozbiline ozljede. SaEuvajte ova upozorenja i upute
kako biste ih naknadno mogli konzultirati.

PRIPREMA

A UPOZORENJE

Ovaj uredaj moze dovesti do ozbiljnih ozljeda. Pazljivo
proCitajte  upute za pravilno rukovanje, pripremu,
odrzavanje, pokretanje i zaustavljanje uredaja.
Upoznajte se sa svim upravljackim elementima i
pravilnim kori§tenjem proizvoda.

m  Nemojte dopustiti djeci ili nestru¢nim osobama da
koriste ovaj proizvod.

m pazite na opasnosti od pregrijavanja elektri¢nih vodova
m Drzite sve promatrace, djecu i kuéne ljubimce na

Koristite iskljucivo karnistere za gorivo namijenjene i
odobrene za uporabu s benzinom.

Prije pokretanja motora dolijte gorivo. Nikada nemojte
skidati poklopac sa spremnika goriva ili dodavati gorivo
dok motor radi ili dok je vrué.

Nemojte pusiti.

Gorivo uvijek dolijevajte na otvorenom prostoru.
Nikada nemojte dolijevati gorivo u zatvorenom ili loSe
ventiliranom prostoru. Drzite dalje od svih zapaljivih
izvora, iskri i plamena.

Nikada nemojte odlagati i spremati proizvod s punim
spremnikom goriva u zgradi s prisutnim izvorima
topline, kao $to su vruéa voda i grijaci prostora, susila
odjece i sli¢no.

Obrisite alat ako ste prolili gorivo. Pomaknite se 9 m (30
stopa) dalje od mjesta punjenja prije pokretanja motora.
Vratite i dobro zategnite sve ¢epove svih spremnika za
gorivo.

Ako spremnik za gorivo treba prazniti, uradite to na
otvorenom.

Ako rezni mehanizam udari u bilo kakve strane
predmete ili ako uredaj po¢ne raditi neuobicajenu buku
ili vibracije, iskljucite napajanja i omogucite uredaju
da se zaustavi. Odspojite Zicu svjecice iz uticnice za
svjecicu i poduzmite sljedece korake:

e provjerite ima li oStecenja

e Provjerite na olabavljene dijelove i zamijenite ih.
Ppromjenite ili popravite sve o$tecene dijelove s
dijelovima jednakih specifikacija.

A UPOZORENJE

Ovaj uredaj je vrlo bu€an pri radu. Kako biste smanijili
rizik od o$tecenja sluha, obavezno nosite stitnike za usi.

udaljenosti od najmanje 15 m. Nikada ne radite s
uredajem dok su u blizini ljudi, osobito djeca ili ku¢ni
ljubimci.

m Pravilno se odjenite. Ne nosite vise¢u odjecu ili nakit;
mogu ih uhvatiti pokretni dijelovi.
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A UPOZORENJE
Dok upotrebljavate uredaj uvijek nosite sigurnosne
naocale ili zastitne naocale opremliene boénim

Stitnicima. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti
do prskanja stranih tijela u vase oci i prouzrociti teske
ozljede oka.

m Za zaustavljanje motora u hitnim situacijama: Pritisnite
prekida¢ za paljenje/gasenje kako biste ga prebacili u
isklju¢eni polozaj (O).

UPORABA
= Uvijek zaustavite motor, odspojite kapicu svjecice od
svjecice, pustite da se motor ohladi te provjerite jesu li
svi pokretni dijelovi zaustavljeni prije:
e Punjenje spremnika
e podeSavanja radnog polozZaja ili poloZaja straznje
rucke
ostavljanje proizvoda bez nadzora
Cistite svoj proizvod
izmjene prikljuc¢aka
¢iS¢enja blokada
provierite za bilo kakvo oSte¢enje nakon
odbacivanja predmeta
e provjerite za bilo kakvo ostecenje ako proizvod
poc¢ne abnormalno vibrirati
e izvodenje odrzavanja
= Motor pokrenite samo ako je trimer za Zivicu u sigurnom
@ radnom polozaju. Proizvoda¢ preporuCuje da se
proizvod poloZi na zemlju u takav poloZaj da nozevi ne
dolaze u kontakt s predmetima sve dok ne pokrenete
motor.
m Prilikom rada s trimerom za Zivicu izbjegavaijte situacije
u kojima mozete izgubiti ravnotezu ili stajanje na

pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Osigurajte prije svakog koriStenja da svi upravljacki
elementi i sigurnosni uredaji pravilno funkcioniraju. Ne
koristite proizvod ako sklopka ,iskljuéeno® ne zaustavlja
motor. Sklopku u kvaru zamijenite u ovlastenom
servisnom centru.

Prije  koriStenja provjerite uredaj. Provjerite za
olabavljene zatezace, istjecanje goriva itd. Nemojte
rukovati proizvodom ako iz njega curi gorivo i ako
Stitnici nisu sigurno priévrséeni i potpuno funkcionalni.
Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahvacanje u pokretne
dijelove.

Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operateru treba
jasan pogled radnog podrucja kako bi identificirao
potencijalne opasnosti.

Prije svakog koristenja oistite radno podrucje. Uklonite
iz radnog podrucja sve strane objekte kao Sto su
primjerice stupici, Zica ili struna, koji mogu ostetiti ili se
zapetljati u pokretne dijelove alata za rezanje.
Provjeravajte za osobe i Zivotnje iza ili unutar svake
Zivice ili grma koji namjeravate obrezivati. Rad u blizini
slicnim alatom dovodi do opasnosti povreda sluha i
moguéim ulaskom drugih osoba u radno podrudcje.
Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju. Svaki oste¢eni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

A UPOZORENJE

Kada je sklopka gasa otpustena i motor je pokrentu u
praznom hodu, rezni priklju¢ak ili ostrica se ne smije
pomicati. Ako se nastavi pokretati moze do¢i do ozbiljnih
ozljeda operatera. Nemojte Koristiti uredaj. Vratite ga
ovlastenom servisnom centru za stru¢no podeSavanje.

nestabilnim osloncima. Cijelo vrijeme drzite pravilno
uporiSte i ravnotezu. Proizvoda¢ ne preporucuje
koristenje stepenica ili liestvi. Ako je potrebno rezanje
na vi$oj razini, koristite produzetke za alat.

= Nemojte raditi s uredajem s oStecenim ili istroSenim
reznim uredajem.

m Za smanjenje opasnosti od pozara drzite motor i
prigusdnik Cistim od ostataka, li¢a ili previSe sredstava
za podmazivanje.

= Uvijek osigurajte da su sve rucke i Stitnici pravilno
ucvrsceni prilikom koriStenja uredaja. Nikada nemojte
pokusavati koristiti nepotpuni proizvod ili proizvod s
neovlastenim modifikacijama.

m  Uvijek koristite dvije ruke prilikom rada s uredajem koji
ima dvije rucke.

Nemojte dodirivati podrucje oko prigusnika i motora
jedinice, ovi dijelovi postaju vruci tijekom rada.
Nemojte na nikakav nacin modificirati ovaj proizvod.
Nemojte siliti trimer za ogradu kroz tesko Zbunje. Ovo
moze uzrokovati tromost ostrica i usporavanje. Ako
ostrice uspore smanjite brzinu hoda.

Nemojte pokusati rezati stabiljke ili grane koje su vece
debljine od 28 mm ili onih koji su o€ito preveliki da udu u
ostrice za rezanje. Koristite ru¢nu pilu ili pilu za sjecenja
za trimanje velikih stabiljki.

Stroj koji radi i vruéi motor i prigusiva¢ obavezno drzite
dalje od zapaljivih materijala kako biste smanjili rizik od
pozara.

m Upoznajte se sa okruzenjem i pazite na moguce PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

opasnosti koje moze niste primijetili radi buke uredaja.

DODATNO UPOZORENJE

= Ne radite strojem u zatvorenom prostoru gdje se mogu
nakupiti opasne pare ugljicnog monoksida. Uglji¢ni
monoksid je iznimno opasan plin bez boje i mirisa koji
moze uzrokovati gubitak svijesti ili smrt.

= Nemojte raditi s ovim proizvodom kada ste umorni ili
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Zaustavite uredaj i omogucite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.

Prekrijte noz njegovim $titnikom (koricama).

Naspite svo preostalo gorivo u spremniku u kanticu
posebno namijenjenu za drzanje benzina. Nemojte
zaboraviti propisno zamijeniti i zategnuti kapicu goriva.



®

Pustite motor da se okrec¢e dok se sam ne zaustavi.
Time ¢e se ukloniti svo gorivo koje bi moglo postati
ustajalo, a u sustavu goriva moglo bi ostati i laka i gume.
Proizvod pohranite na hladnom, suhom i dobro
prozracivanom mjestu, tako da je nedostupan za djecu
i daleko od izvora topline.

Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni
vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.

Ne ostavljajte na otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na
uredaju.

Nikada nemojte nositi ili transportirati proizvod dok je
pokrenut.

Postujte nacionalne i lokalne propise koji se odnose na
odlaganje i rukovanje gorivom.

Kratkotrajna pohrana (krac¢e od 1 mjesec)

m Zaustavite motor i pustite da se ohladi prije
uskladistenja.

Prekrijte noz njegovim &titnikom (koricama).

Proizvod pohranite na hladnom, suhom i dobro
prozracivanom mjestu, tako da je nedostupan za djecu
i daleko od izvora topline.

Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni
vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.

Ne ostavljajte na otvorenom.

ODRZAVANJE

®

A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vr§i samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi
vam preporu¢amo da odnesete proizvod u najblizi ov
lasteni servisni cent ar radi opravke. Prilikom servisiranja
koristiti identicne zamjenske dijelove.

A UPOZORENJE

NozZevi su ostri. Kada rukujete sa sklopom noza, nosite
zastitne rukavice velike debljine koje se ne klizu. Ne
stavljate ruku ili prste izmedu nozeva ili u neku poziciju
gdje mogu biti prignjeceni ili odrezani. Nikada nemojte
dodirivati nozeve ili obavljati servisne radove na
proizvodu dok je spojena Zica svjecice.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasticnih dijelova s
tekucinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmasc¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne pokusavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporu¢a za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogresno koristenje i
moZe imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.
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MozZete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
u ovom priru¢niku. Za druge popravke, obratite se
ovlastenom servisnom agentu.

Posljedice nepravilnog odrzavanja ukljuéuju viSak
ugljicnih naslaga koji dovodi do gubitka ucinkovitosti i
praznjenje crnih uljnih ostataka kapanjem iz prigusnika.
Nakon svakog koristenja, ocistite kuciSte sa suhom
mekom krpom.

Nakon svakog koristenja, ocistite ostatke s ostrica sa
¢vrstom Cetkom i potom pazljivo primjenite sredstvo
protiv hrde prije ponovnog postavljanja Stitnika oStrice.
Proizvoda¢ preporu€uje da koristite sprej protiv hrde
i sredstvo za podmazivanje ravnomjerno i smanjite
opasnost od osobnih ozl¢jeda od kontakata s oStricama.
Za informacije o prikladnim proizvodima kao sprej,
provjerite kod lokalnog ovlastenog servisnog centra.
Mozda budete Zeljeli podmazati ostrice prije koristenja,
po potrebi, koriStenjem gornjeg nacina.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju. Svaki o$te¢eni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

ZAMJENA NOZEVA

(o]]
n

Povremeno provijerite ostrice na oStecenja i istroSenost.
Ostecene nozeve smije na propisan nacin popraviti ili
zamijeniti iskljucivo ovlasteni servisni centar.

CENJE BLOKADA

Zaustavite motor i pricekajte da se zaustave svi
pokretni dijelovi.

Odspojite kabel svjecice.

NozZevi su ostri. Pri radu s nozevima i oko njih nosite
debele zastitne rukavice.

Pazljivo odistite blokiraju¢i materijal ili ostatke oko
nozeva ili drugih pokretnih dijelova.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sljede¢ih opasnosti prilikom
koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

Ozljede uzorkovane kontaktom s ostricama

— Provjerite jesu li Stitnici noza priévrséeni kada
proizvod nije u uporabi. Drzite ruke i stopala dalje
od ostrice cijelo vrijeme.

Ozljede uzrokovane vibracijom.

— Uvijek koristite pravi alat za posao, koristite
ozna¢enu kopcu i ogranic¢ite radno vrijeme i
izloZzenost. Pogledajte poglavlje “Smanjenje rizika”
u ovom priru¢niku.

Ostecenje sluha uzrokovano izlaganjem buci.

— Nosite zastitu za sluh i ogranicite izloZzenost.

Ozljede oka zbog letecih krhotina.

— Cijelo vrijeme nosite sredstva za zastitu oc€iju.

Ozljeda zbog padajucih objekata.

— Ako radite u podru¢ju gdje postoji opasnost od
padajucih predmeta, morate nositi zastitu za glavu.
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SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavijeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom

Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce, @ Uvijek drite trimer za ogradu s obje

Nosite sredstva za zastitu ociju

ukoc€enost i bjelinu prstiju, obi¢no uodljivo po izlaganju o

hladno¢i. Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje ruke prilikom rada.

hladnodi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose

razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguce uéinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavijeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

Nosite zastitne rukavice velike debljine
koje se ne klizu.

Za sprejeCavanje ozbiljnih ozljeda, ne
dodirujte ostrice za rezanje.

. A . Cuvajte se odbacenih ili lete¢ih

" Nakop llsvla‘l(olg “pe'EIO(.‘Ja rada viezbajte kako biste predmeta. Drzite sve promatrace
p0\'/ec§ : C't ulachu kvl . - narocito djecu i kuc¢ne ljubimce, na

= Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koliCinu I ﬂ udaljenosti najmanje 15 m od radnog
izlaganja po danu. bt podrugja.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koriStenje i obratite se svome lijecniku vezano uz

ove simptome.

Rabite bezolovni benzin namijenjen
automobilima s oznakom oktana od 91
([R+M]/2) ili vecom.

A UPOZORENJE
Povrede mogu biti uzrokovane il zadobivene produljenim ’ Koristite 2-taktno ulje za motore
'
]

koritenjem alata. Kada koristite bilo koji alat dulje hladenje zrakom.

vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.

Prije ponovnog punjenja spremnika za
gorivo dobro zamijeSajte gorivo i mazivo
za dvotaktne motore.

l
UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD =

@ Pogledajte stranicu 191. z Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili

Klizni gumb prigusnice goriva (¢oka) oStecenja izbjegavajte kontakt s bilo
Pumpica za gorivo kojom vruéom povrsinom.

Stitnik

Prednja rucka Q‘ x10 Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

Svjecica za pokretanje

Dréka startera P . | Sok loFai Gok
Oétrica I"'I ostavite polugu ¢oka u poloZaj Coka

Pokrov filtra za zrak “FULL” (PUNO).

Okretni gumb na poklopcu kutije za zrak
10. Cep za gorivo

11. Otponac za blokiranje okretne rucke

12. Otponac akceleratora

13. Rotiraju¢a rucka

14. Blokada prekidaca gasa

15. Sklopka za UKIj./isklj. (ON/OFF)

16. Korice (stitnik lanca i vodilice lanca)

SIMBOLI NA PROIZVODU
A Sigurnosno upozorenje

Kako bi se smanjila opasnost od ozljeda,

prije koristenja ovog proizvoda korisnik
mora proditati i shvatiti ove upute za
koristenje.

@ Nosite zastitu za sluh
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Postavite polugu ¢oka u polozaj ¢oka
“HALF” (POLA).

Postavite polugu ¢oka u polozaj “RUN”
(POKRENUTO).

Omogucite proizvodu da se pokrec¢e u
praznom hodu 10 sekunda.

Povucite ru¢ku za pokretanje dok se
motor ne pokrene.

Pokretanje hladnog motora

Pokretanje vru¢ega motora
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Kako biste okrenuli rucicu, povucite
mehanizam za blokiranje rotacije rucice.
Kako biste otpustili blokadu, okrenite
rucicu ulijevo ili udesno. Nastavite
okretati rucicu sve dok se ona ne
zablokira u polozaju 45° ili 90°.

Pritisnite bravu za zaklju¢avanje sklopke
i sklopku gasa.

Postavite prekida¢ u polozaj "I"
(Uklju¢eno) prije pokretanja jedinice.

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i
propisima zemlje Europske unije u kojoj
je kupljen.

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Jam¢ena razina zvuéne snage 105 dB.

NAPOMENA: Postavite trimer na ravno tlo i osigurajte da

n
S

ema predmeta ili prepreka u blizini koji mogu do¢i u dodir
ostricama.

Za pokretanje hladnog motora:

1.
2.

rw

oo

\
TMb
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Postavite prekida¢ za paljenje/gaSenje na polozaj "I".
Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba biti vidljivo
u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite pritiskati sve dok
gorivo ne bude vidljivo.

Postavite polugu ¢oka u polozaj I+

Pritisnite bravu za zaklju¢avanje sklopke i sklopku
gasa. Povucite ru¢ku za pokretanje dok se motor ne
pokrene. Nemojte povlaciti ru¢ku za pokretanje vise od
4 puta.

Postavite polugu Eoka u polozaj ™1,

Pritisnite bravu za zaklju€avanje sklopke i sklopku

gasa. Povucite rucku za pokretanje dok se motor ne
pokrene. Nemojte povlaciti ruc¢ku za pokretanje vise od
6 puta.

7. Pritisnite bravu za zakljuCavanje sklopke i sklopku
gasa. Omogucite proizvodu da se pokre¢e u praznom
hodu 10 sekunda.

8. Postavite polugu ¢oka u polozaj .

Za pokretanje toplog motora:

1. Postavite prekidac za paljenje/gasenje na polozaj "I".

2. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba biti

vidljivo u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite pritiskati

sve dok gorivo ne bude vidljivo.

Postavite polugu ¢oka u polozaj %.

Lijevom rukom ¢&vrsto primite i pritisnite okretnu rucicu,

okida¢ gasa i blokadu okidac¢a gasa. Povucite ru¢ku za

pokretanje dok se motor ne pokrene. Nemojte povlaciti

ruc¢ku za pokretanje viSe od 6 puta.

5. Pritisnite bravu za zaklju¢avanje sklopke i sklopku
gasa.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

hw

Napomena

Upozorenje @

Nemojte pusiti dok mijeSate gorivo ili
punite spremnik s gorivom.

Opasnost od pozara.

Kako biste zaustavili proizvod, pritisnite i
drzite 1/0 prekidac u polozaju ,O”.

P @>F

Slijedece rijeci upozorenja i znacenja imaju namjeru da

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili opasnim
povredama

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na moguéu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim
povredama

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim
povredama

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja
Naznaduje situaciju koja moze rezultirati oSteéenjem
imovine.
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PLAN ODRZAVANJA

Nakon 1 Svaka 3 Svaka 6 Svake godine
mjesecaili20  mjeseca ili 50 mjeseca ili ili nakon 300
sati rada sati rada 100 sati rada sati rada

Prije svakog
koristenja

Provijerite ulje za podmazivanje

motora .

Zamijenite ulje za podmazivanje

motora

Provjerite zraéni filtar [ ]
Ocistite zracni filtar. n

Zamijenite zracni filtar u
Provijerite/podesite svjecicu | |

Zamijeniti filtar goriva ]

Provijerite/podesite brzinu vrtnje
u praznom hodu

Ocistite Stitnik za zaustavljanje
iskri.
Zamijenite s novim prigusnikom
svjecice.
Provijerite/podesite zazore
ventila '
Ocistite spremnik goriva i filtar ' ]
Provijerite crijevo za dovod

@ goriva =
Pregledaijte filtar goriva ]
Zamijeniti filtar goriva ]
Provijerite sve prikljucke crijeva ]

Pregledajte prelivni ventil za
odvod gorivih para iz spremnika u
za gorivo (ako je ugraden)

Pregledajte spremnik aktivnog
ugliena (samo modeli s [ ]
rasplinjacem)

1. Ovi preglede mora provesti ovlasteni servisni centar.

NAPOMENE:

m  Odrzavanje je potrebno provoditi ¢eSc¢e ako se proizvod koristi u prasnjavim podrucjima.

= Kada proizvod premasi maksimalne brojke navedene u tablici, odrZzavanja je potrebno zakazati prema ovdje navedenim
intervalima ili satima.
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM

Motor se ne pokrece.

Motor se pokrece ali ne
ubrzava.

Motor se pokrece ali radi
samo na visokom broju
okretaja s pola otvorene
prigusnice (Goka).

Motor ne postize svoj puni
rezim i/ili spusta previse
dima.

Motor se pali i ubrzava, ali
ne postize leru.

https:/itm.by
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Mogugéi uzrok

Nema iskre.

Nema goriva

Motor je potopljen.

Uzica pokretaca tesko se poviaci.

Motoru treba oko tri minute da se
zagrije.

Treba podesiti karburator.

Nepravilna mjeSavina ulje/benzin.

Zracni filtar je zaprljan.
Stitnik za zaustavljanje iskri je
prijav.

Potrebno je izvrsiti podeSavanje
vijka praznog hoda na rasplinjacu.

MHTepHeT-marasvH TM.by

RJESENJE

Provjerite na iskrenje. Uklonite svjec¢icu. Ponovno
spojite kapicu svjecice i polozite svjecicu na
metalni cilindar. Povucite uze pokretaca i
promatrajte pojavljuje li se iskra na vrhu svjecice.
Ako nema iskre, ponovite ispitivanje s novom
svjecicom.

Pritisnite pumpicu za gorivo sve dok se ona

ne ispuni gorivom. Ako se pumpica goriva ne
ispunjava gorivom, glavni sustav za dobavu goriva
je blokiran. Obratite se serviseru. Ako se pumpica
goriva ispuni gorivom, postoji moguénost da je
motor preplavljen: nastavite na sljedeci korak.
Povucite rucicu startera 3 puta s polugom ¢oka u
poloZaju #. Ako se motor ne pokrene, postavite
polugu ¢oka u poloZaj ki ponovite normalni
postupak pokretanja. Ako se motor jo$ uvijek

ne pali, ponovite ove razli¢ite etape s novom
svjecicom.

Obratite se serviseru.

Pustite da se motor potpuno zagrije. Ako se motor
ne ubrza nakon tri minute, obratite se ovlastenom
serviseru.

Obratite se serviseru.

Rabite gorivo nedavno mijesano, koje sadrzava
dobar odnos dvosintetiziranoga ulja.

Ogistite zraéni filtar. Pogledajte Ci§éenje zraénog
filtra u odjeljku Odrzavanje ovog priru¢nika.

Obratite se serviseru.

Obratite se serviseru.
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Pri zasnovi tega bencinskega obrezovalnika za Zive meje
smo se prednostno osredotocali na varnost, u€inkovitost in
zanesljivost.

NAMEN UPORABE

Bencinski obrezovalnik za Zive meje lahko uporabljajo
samo odrasle osebe, ki so prebrale in razumejo navodila
ter opozorila v tem priro¢niku ter so sposobne prevzeti
odgovornost za svoja dejanja.

Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v dobro
zracenih prostorih. Zaradi varnosti je zahtevano dvoro¢no
krmiljenje naprave.

Izdelek je namenjen za domaco uporabo. Namenjen je
rezanju in prirezovanje zivih meja, grmicevja in podobnega
rastja z debelin stebel ali vej, manj$o od 28 mm. Uporabljati
ga je treba v suhih razmerah z dobro svetlobo.

NI namenjen ko$enju trave, obrezovanju drevja ali vej. Ne
smete ga uporabljati za druge namen kot pa za obrezovanje
Zive meje.

A OPOZORILO

Uporaba kakrSnega koli elektricnega ali motornega
orodja lahko povzroc¢i izmet predmetov v vase oci,
kar lahko povzro¢i hude poskodbe. Pred krmiljenjem
naprave si nadenite zas¢itna ocala ali zascitna ocala
s stranskim $¢itom ter po potrebi celoobrazno zasc¢itno
masko. Namesto varnostnih o¢al sicer bolj priporo¢amo
uporabo varnostne maske, ki prekrije celoten obraz in ne
ovira vidnega polja.

= Opreme ne krmilite, ko ste bosi ali ko nosite natikace
ali podobna lahka obuvala. Nosite zascitne cevlje s
protizdrsnim podplatom za za$¢ito nog in izbolj$anje
oprijema na drsnih povrsinah.

A OPOZORILO

Pri delu z gorivom bodite $e posebej previdni. Bencin je
vnetljiv, njegovi hlapi pa strupeni in eksplozivni.

Uporabljajte le vsebnike za gorivo, ki so odobreni za

uporabo z bencinom.

m Pred zagonom motorja dolijte gorivo. Goriva ne

dolivajte oziroma pokrovcka rezervoarja za gorivo nikoli

ne odstranite, ko je motor segret oziroma v teku.

Ne kadite.

= Dolivanje goriva vedno izvajajte na prostem. Goriva
nikoli ne dolivajte v zaprtem ali slabo prezratenem
prostoru. Ne priblizujte se virom vziga, iskram in
plamenom.

= Naprave nikoli ne shranjujte v zaprtem prostoru, v
katerem so prisotni viri vZiga, npr. vro€a voda in grelna
telesa, susilnik za perilo in podobno, Ce je v rezervoarju
$e vedno prisotno gorivo.

m ObriSite polito gorivo na napravi. Preden motor
zazenete, se odmaknite najmanj 9 m (30 ft) stran od
obmocja to€enja goriva.

= Znova trdno namestite rezervoar in pokrovcke vsebnika.

u Ce morate izprazniti rezervoar, to napravite zunaj.

PRIPRAVA u Ce rezalni mehanizem udari ob tuj predmet ali ¢e so

zvok oziroma vibracije naprave neobicajni, izklopite

napajanje in pustite, da se naprava ustavi. Izklopite
kabel vzigalne svecke in izvedite naslednje postopke:

A OPOZORILO .

Da se izognete resnim poskodbam, ne uporabljajte tega
proizvoda, dokler ne preberete in popolnoma razumete
navodil za uporabo. Shranite ta navodila za uporabo in
jih pogosto preglejte za nadaljevanje varnega delovanja
in usposabljanja drugih, ki bodo uporabljali ta proizvod. u

Shranite ta navodila.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Zaradi
neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do pozara
in/ali resnih poskodb. Shranite vsa opozorila in navodila
za kasnejso uporabo.

A OPOZORILO

Naprava lahko povzroéi resne poskodbe. Za pravilno
rokovanje z njim, pripravo, vzdrZzevanje, zagon in
ustavitev naprave pozorno preberite navodila. Seznanite
se z vsemi krmilnimi elementi in pravilno uporabo
izdelka.

\
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Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da bi
uporabljali ta izdelek.

pazite na nevarnost zunanjih elektri¢nih vodov
Opazovalci, otroci in Zivali naj bodo med obratovanjem
oddaljeni vsaj 15 m. Ce so v blizini ljudje, $e posebej
otroci ali domace Zivali, naprave ne uporabljajte.
Bodite primerno oble¢eni. Ne nosite ohlapnih obladil
ali nakita, saj se lahko zataknejo med premi¢ne dele
naprave.
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e preglejte za primer poskodb

e Preverite, ali so vsi deli trdno pri¢vrséeni in
zamenjajte zrahljane dele.

Poskodovane dele popravite ali jih zamenjajte z deli

podobnih specifikacij.

A OPOZORILO

Izdelek je med delovanjem zelo hrupen. Za zmanj$anje
nevarnosti dolgotrajnih poskodb sluha morate nositi
glusnike.




A OPOZORILO

Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne
naoc¢nike ali varnostna ocala s stranskimi $citniki.
Ce tega ne storite, vam lahko v oko prileti predmet in
povzroci resno poskodbo.

m Zaustavitev motorja v sili: Stikalo za vklop/izklop
pomaknite v polozaj za izklop (O).

DELOVANJE

m  Pred spodnjimi opravili motor vedno zaustavite, snemite
pokrovcek vzigalne svecke, pocakajte, da se vzigalna
svecka ohladi, in se prepricajte, da so se premikajoci
deli popolnoma zaustavili:

e Polnjenje z gorivom
o prilagajanje delovnega polozaja ali polozaja zadnje
rocice

pustiti izdelek brez nadzora

¢isCenje izdelka

menjavanje dodatkov

uvolfiujuca blokovanie

preverjanje glede po$kodb, ko zadenete predmet

preverjanje glede poskodb, ¢e izdelek zacne

neobicajno vibrirati
e vzdrZzevanje

= Motor zaZenite Sele, ko je obrezovalnik za Zive meje v
varnem delovnem polozaju. Po priporo€ilih proizvajalca
je treba pred zagonom motorja napravo poloZiti na tla,

@ kjer rezila niso v stiku z nobenimi predmeti.

= Med krmiljenje obrezovalnika za Zive meje ne segajte
predale¢ naprej oziroma ne stojte na nestabilni podpori.
Pazite, da stojite stabilno in da imate ravnotezje.
Proizvajalec priporo¢a, da ne uporabljate stopnic
ali lestev. Ce morate obrezovati na viini, uporabite
podalj$evalno orodje.

= Naprave ne uporabljajte, e ima poskodovano ali zelo
obrabljeno rezilo.

m Da zmanj$ate nevarnosti pozara, poskrbite, da v motor
in dusilnik ne vstopijo delci, listje ali odve¢no mazivo.

m Med uporabo naj bodo rocaji in varovala vedno
namesceni. Nikdy sa nepokuSajte  pouzivat
nekompletny vyrobok alebo vyrobok s nepovolenymi
Upravami.

= Napravo vedno uporabljajte z namescenima obema
ro¢ajema, in sicer tako, da ro¢aja drzite z obema
rokama.

m  Dobro spoznajte okolico in bodite pozorni na morebitne
nevarnosti, ki bi jih lahko spregledali zaradi hrupnosti
naprave.

DODATNO OPOZORILO

= Motorja ne uporabljajte v zaprtem prostoru, kjer se
lahko zbirajo nevarni hlapi ogljikovega monoksida.
Ogljikov monoksid, brezbarven plin brez vonja, je
izijemno nevaren plin, ki lahko povzroci nezavest ali
smrt.

m lzdelka ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.
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Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole
in varnostne naprave delujejo pravilno. lzdelka ne
uporabljajte, ¢e stikalo za izklop ne zaustavi motorja.
Okvarjena stikala mora zamenjati pooblas¢eni servisni
center.

Prev vsako uporabo preglejte stroj. Preverite privitost
in pritrienost delov, tesnjenje goriva itd. Naprave ne
krmilite, ¢e iz nje uhaja gorivo ali ¢e rocice in varovala
niso fiksno names¢eni oziroma ne delujejo brezhibno.
Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite
njihovo ujetje v premikajoce se dele.

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim
obmocjem, da lahko prepozna morebitne nevarnosti.
Pred vsako uporabo temeljito odistite obmocje
obratovanja. Odstranite vse tujke, kot so stebri, Zice
ali vrvice, ki lahko poskodujejo premikajoe se dele ali
sredstva za rezanje oziroma se vanje zapletejo.

Vedno preverite, ali so za ali v Zivi meji in grmih, ki jih
nameravate obrezati, ljudje ali Zivali. Uporaba podobnih
orodij v blizini pove¢a nevarnost za poskodbe sluha in
nevarnost, da druge osebe vstopijo v vasSe delovno
obmocje.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

A OPOZORILO

Ko je gumb za plin spus¢en in motor te€e v prostem
teku, se rezalni pripomocek ali rezilo ne sme premikati.
Ce se $e naprej premika, lahko pride do hudih poskodb
upravljavca. Stroja ne uporabljajte. Vrnite ga v
pooblasceni servisni center, kjer ga bodo strokovnjaki
nastavili.

Ne dotikajte se delov okoli dusilca in motorja enote, saj
se ti med obratovanjem zelo segrejejo.

Vyrobok Ziadnym spdésobom neupravujte.
Obrezovalnika ne potiskajte na silo skozi gosto
grmicevie. S tem se rezila lahko upocasnijo. Ce se
rezila upocasnijo, upocasnite tempo.

Ne rezite debel ali vej, ki so debelejSe od 28 mm ali
takih, ki so o€itno prevelike, da bi ustrezale velikosti
rezila. Velika stebla odreZite z neelektriéno ro¢no zago.
Za zmanj$anje nevarnosti pozara naj bosta motor in
dusilec zraka, ki sta v teku oziroma sta segreta, stran
od vnetljivih materialov.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo
shranite ali prevazate.

Ocistite vse tujke z izdelka.

Rezilo pokrijte z za&¢ito.

Odtocite vse gorivo iz rezervoarja v posodo, ki je
odobrena za bencin. Ne pozabite pravilno menjati in
priviti pokrovcka za gorivo.

Pustite delovati motor, dokler se ne zaustavi. S tem
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boste porabili vse gorivo, ki bi lahko postalo postano in
povzrocilo nabiranje usedlin v sistemu za dovod goriva.
Napravo shranite na hladnem, suhem in dobro
prezratenem mestu, ki je zunaj dosega otroka in stran
od virov vziga.

Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.

Ne shranjujte na prostem.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poskodbe oseb ali izdelka.

Naprave nikoli ne prenasaijte, ko je v teku.

Upostevajte vse drzavne in krajevne predpise glede
varnega skladi$€enja in rokovanja z bencinom.

Kratkotrajno shranjevanje (manj kot 1 mesec)

Pred shranjevanjem ustavite motor in po¢akaijte, da se
ohladi.

Rezilo pokrijte z zas¢ito.

Napravo shranite na hladnem, suhem in dobro
prezratenem mestu, ki je zunaj dosega otroka in stran
od virov vziga.

Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.

Ne shranjujte na prostem.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje
in naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik.
Servisiranje in popravila izdelka vam priporo€amo pri
vasem najblizjem pooblas¢enem servisnem centru. Pri
servisiranju uporabljajte le identicne nadomestne dele.

A OPOZORILO

Rezila so ostra. Pri sestavljanju rezil si nadenite nedrsece
zasCitne rokavice za groba dela. Dlani ali prstov ne
polagajte med rezila ali na katera koli mesta, kjer bi
jih lahko pre&cipnili ali porezali. Rezil se ne dotikajte
oziroma naprave ne servisirajte, ¢e je priklju¢ena Zica
vzigalne svecke.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo¢e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko plastiko po$kodujejo,
oslabijo ali uni¢ijo, kar lahko privede do resnih telesnih
poskodb.

A OPOZORILO

Ne sku$ajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poskodb.

1
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m  Opravijati smete le nastavitve in popravila, ki so
opisana v teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila
se obrnite na pooblas¢enega serviserja.

m Posledice nepravinega vzdrZzevanja so lahko
npr. prekomerno kopi¢enje ogljika, kar povzro¢a
zmanjSevanje ucinkovitosti in izpust &rnih  oljnih
ostankov, ki kapljajo iz dusilca zvoka.

m  Po vsaki uporabi z mehko suho krpo ocistite trup in
roCaje izdelka.

m Po vsaki uporabi s trdo krtaco z rezila odstranite
ostanke, nato pa previdno nanesite mazivo proti rji,
preden znova namestite za$cito rezila. Proizvajalec
priporoa uporabo za$€itnega sredstva pred rjo ter
spreja, ki ju enakomerno nanesete, ter s tem zmanjSate
tveganje za poskodbe oseb zaradi stika z rezilom. Za
informacije o ustreznem spreju se obrnite na lokalni
pooblasceni servisni center.

=  Pred uporabo lahko rezila po potrebi rahlo namazete,
pri tem pa upostevajte zgornjo metodo.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas&eni servisni center.

MENJAVANJE REZIL
= Redno pregledujte rezila za primer po$kodb in obrabe.

Ce je katero od rezil poskodovano, jih morajo ustrezno
popraviti ali menjati v pooblaSéenem servisnem centru.

ODPRAVLJANJE BLOKAD

m Zaustavite motor in pocakajte, da se zaustavijo vsi
premikajoci se deli.

m  Odklopite kabel vzigalne svecke.

= Rezila so ostra. Pri delu v blizini rezil nosite robustne
delovne rokavice.

m |z okolice rezil ali drugih premikajocih se delov previdno
odstranite blokade ali ostanke.

REZIDUALNA TVEGANJA

Tudi ¢e izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, $e
vedno ne moremo izkljuciti dolo¢enih preostalih dejavnikov
tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece:

m Pogkodba zaradi stika z rezili

— Prepricajte se, da so nameScena varovala rezil,
kadar naprava ni v uporabi. Roke in noge drzite
vedno pro¢ od rezil.

m  Poskodbe zaradi vibracij.

— Vedno uporabljajte pravo orodje za opravilo,
uporabite ustrezne ro¢aje in omejite delovni ¢as
in izpostavljenost. Glejte poglavie »ZmanjSevanje
nevarnosti« v tem priro¢niku.

m Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu

— Nosite za&¢ito za sluh in omejite izpostavljenost.
m  Poskodbe o¢i, zaradi delcev, ki odletijo.

— Vedno nosite za&¢ito za oci.
m  Telesne poskodbe zaradi padajocih predmetov.

— Pri delu na obmo¢ju, kjer obstaja tveganje za
padajoce predmete, morate nositi zas¢ito za glavo.
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ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro€nih orodij povzroc¢ijo Raynaudov sindrom.

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, @ Obrezovalnik med delom vedno drsite

Nosite zas¢ito za oci

kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.

Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi, dieta, z obema rokama.

kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju

teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot porocajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m  Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok. Pazite na izvrZene ali lete¢e predmete.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino Prisotni (Se posebej otroci in Zivali) naj
izpostavljenosti. bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj

I@ﬂ 15 m od delovnega obmodja.

Nosite si nedrsece, mocne delovne
zasc¢itne rokavice.

Da bi preprecili resne poskodbe, se ne
dotikajte rezil.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak$nega stanja, takoj
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte
z zdravnikom.

Uporabljajte neosvin¢en bencin,
namenjen za motorna vozila, z
oktanskim stevilom 91 ([R+M]/2) ali
visje.

A OPOZORILO

Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
)
N

so poskodbe lahko huj$e. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

Uporabljajte sinteticno 2-taktno mazivo
za zracno hlajene motorje.

Pred dodajanjem goriva temeljito
zmeSajte gorivo in dvotaktno mazivo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK L

Glejte stran 191
@ . Drsnik dusilke ff Da zmanj$ate tveganje poskodb ali @

Gumb vbrizgalke Skode, preprecite stik z vro¢o povrsino.
Séitnik
Sprednji rocaj 0’ x10 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

Kapica vzigalne svecke
Rocica zaganjalnika

Rezilo

Pokrov zra¢nega filtra

. Gumb pokrova posode za zrak
10. Pokrov za bencin

11. Sprozilnik za zaklep vrtljive rocice
12. Stikalo dusilne lopute

13. Vrtljivi rocaj

14. Zaklep rocice za plin

15. Stikalo za vklop/izklop

I~
16. Zas¢itni tulec Izdelek naj deluje v prostem teku
A

Ro¢ico dusilne lopute premaknite v
polozaj »FULL« (polna zadusitev).

CENDO A LN

Rogico dusilne lopute premaknite v
polozaj »HALF« (polovi¢na zadusitev).

Rocico dusilne lopute premaknite v
polozaj »RUN« (tek).

priblizno od 10 sekund.
SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

Zagonski ro¢aj povlecite tolikokrat, da se
motor zazZene.

Za zmanjSanje nevarnosti poskodb si
preberite in osvojite vsebino navodil,
preden izdelek uporabite.

Zagon hladnega motorja

ﬂ Zagon toplega motorja
Nosite zas¢ito za uSesa

OX%
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Za obracanje vrtljive rocice povlecite
sprozilnik za zaklep vrtenja ro€ice.
Rocico obrnite v desno ali levo in
sprostite sprozilnik za zaklep vrtenja
ro€ice. Vrtljivo ro¢ico obracajte, dokler
se ne zaklene v poloZaju pod kotom 45°
ali 90°.

Pritisnite zaklep gumba za plin in gumb
za plin.

Stikalo nastavite v polozaj "I", preden
enoto zazenete.

Ustreza vsem predpisanim standardom
v drzavi €lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Zajamcena raven hrupa je 105 dB.

OPOMBA: Obrezovalnik postavite a ravno povrsino in
zagotovite, da v blizini ni predmetov ali ovir, ki bi lahko prisli
v stik z rezili.

Zagon hladnega motorja:

1. Stikalo za vklop/izklop premaknite v poloZaj »l«.

2. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

OPOMBA: Po 7 pritiskih mora biti gorivo Ze vidno v
¢rpalnem mehurcku. V nasprotnem primeru stiskajte,
dokler gorivo ni vidno.

Rodico za plin pomaknite v poloZaj k.

Pritisnite zaklep gumba za plin in gumb za plin.
Povlecite roc¢aj zaganjalnika, da se bo motor zagnal.
Zagonskega ro¢aja ne povlecite ve¢ kot 4-krat.

»w
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Rogico za plin pomaknite v poloZaj ™l

Pritisnite zaklep gumba za plin in gumb za plin.

Zagonski ro¢aj povlecite tolikokrat, da se motor zaZzene.

Zagonskega ro¢aja ne povlecite ve¢ kot 6-krat.

7. Pritisnite zaklep gumba za plin in gumb za plin. Izdelek
naj deluje v prostem teku priblizno od 10 sekund.

8. Rogico za plin pomaknite v poloZaj £.

oo

Zagon toplega motorja:

1. Stikalo za vklop/izklop premaknite v polozaj »l«.

2. 10-krat pritisnite Erpalni mehuréek.

OPOMBA: Po 7 pritiskih mora biti gorivo Ze vidno v
¢rpalnem mehurcku. V nasprotnem primeru stiskajte,
dokler gorivo ni vidno.

Rogico za plin pomaknite v polozaj #.

Z levo roko trdno primite in stisnite vrtlivo rocico,
sprozilo du$ilke in zaklep sprozila duSilke. Zagonski
roCaj povlecite tolikokrat, da se motor zaZene.
Zagonskega ro¢aja ne povlecite ve¢ kot 6-krat.

5. Pritisnite zaklep gumba za plin in gumb za plin.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

o

Opomba

Opozorilo

Med mesanjem goriva ali polnjenjem
rezervoarja za gorivo ne kadite.

Nevarnost pozara.

Za zaustavitev izdelka pritisnite stikalo
1/0 in ga pridrzite v poloZaju »O«.

CR®P K

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.
/N\ NEVARNOST
Oznacuje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzroci smrt ali resno poskodbo.
/\ OPOZORILO
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzroci smrt ali resno poskodbo.
/\ POZOR
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne
izognete lahko povzro¢i manjSo ali srednje resno
poskodbo.
POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo
Prikazuje situacijo, ki lahko povzroc¢i materialno $kodo.
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URNIK VZDRZEVANJA

Vsake 3 Vsake 6 Enkrat
Po 1 mesecu . . "
Pred vsako ali 20 urah mesece ali mesece ali letno ali po
uporabo X vsakih 50 ur vsakih 100 ur 300 urah
delovanja . X X
delovanja delovanja delovanja
Preverite motorno olje u
Menjajte motorno olje | ] u
Preverite zracni filter ™
Ocistite zracni filter. ™
Menjajte zracni filter ]
Preverite/prilagodite vzigalno
svecko D
Zamenijajte filter za gorivo ]
Preverite/prilagodite hitrost
prostega teka -
Ocistite zaslon omejevalca
iskrenja. =
Zamenjajte ga z novim
iskrolovom. -
Preverite/prilagodite odmik
ventila ! =
Ocistite rezervoar za gorivo in
filter * -
Preverite cev za gorivo
Preglejte filter goriva ]
Zamenijaijte filter za gorivo ]
Preverite vse cevne povezave | ]

Preglejte reZzo za odvajanje

plinov na rezervoarju za gorivo ]
(Ce je namescena)

Preglejte posodo za ogljik (samo

na modelih z uplinjacem) .

1. Ta opravila naj izvajajo samo v pooblaséenih servisnih centrih.
OPOMBE:
m Ce izdelek uporabljate v prasnem okolju, ga je treba pogosteje vzdrzevati.

u  Ce vrednosti za izdelek presezejo vrednosti, navedene v preglednici, je treba vzdrzevanje $e naprej izvajati skladno z
navedenimi obdobji ali urami vzdrzevanja.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem

Motor sa neda nastartovat.

Motor se zaZene, vendar
deluje pri enakomerni
hitrosti brez pospesevanja.

Motor nastartuje, ale
bezi na plny vykon iba v
polootvorenej polohe.

Motor ne doseze polne
hitrosti ali oddaja preve¢
dima.

Motor vZge, tece in
pospesuje, vendar ne tece
na prazno.

Mozen vzrok

Ni iskrenja.

Ni goriva

Motor je zalit.

Vrvico zaganjalnika morate
mocno povleci.

Motor potrebuje na zahriatie
priblizne tri minaty.

Uplinjac je treba nastaviti.

Nepravilna mesanica olja/goriva.

Umazan zragni filter.
Umazan zaslon omejevalca
iskrenja.

Skrutka volnobeznych otacok na
karburatore vyzaduje nastavenie.

Resitev

Preverite, ali je prisotna iskra. Odstranite vzigalno
svecko. Znova namestite pokrovéek vZigalne
svecke in jo namestite na kovinski valj. Povlecite
vrv za zagon in spremljajte, ali se na konici
vzigalne svecke pojavi iskra. Ce ni iskre, preizkus
ponovite z novo vzigalno svecko.

Stlacajte gumovy balénik, kym sa nenaplini

palivom. Ak sa gumovy baldnik nenaplni palivom,
obehovy systém paliva je upchany. Obrnite se na
serviserja. Ak sa gumovy balénik naplni palivom,
mozno je zaplaveny motor, prejdite na dal$i bod.

Rocico zaganjalnika 3-krat povlecite, ko jez rocica
za plin v polozaju #. Ce se motor ne zaZene,
rogico za plin premaknite v polozaj I+l in ponovite
postopek za obi¢ajni zagon. Ce motor Se vedno
noce vzgati, ponovite postopek z novo svecko.
Obrnite se na serviserja.

Nechajte motor Uplne sa zahriat. Ak ani po troch
minutach motor nezrychli, obratte sa na zastupcu

servisu.

Obrnite se na serviserja.

Uporabite sveZe gorivo in pravilno razmerje
2-taktne me$anice olja.

Qgistite zraéni filter. Glejte Ciscenje zratnega filtra
v poglavju VzdrZzevanje.

Obrnite se na serviserja.

Obrnite se na serviserja.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasich benzinovych noznic na zivy plot.

UCEL POUZITIA

Benzinové noZnice na zivy plot mézu pouzivat len
svojpravne dospelé osoby, ktoré si precitali a porozumeli
pokynom a varovaniam v tejto prirucke a v prirucke na
prislusny pohon.

Tento produkt je uréeny vyhradne na pouzite v exteriéri a
v dobre vetranych priestoroch. Z bezpeénostnych dévodov
musi byt krovinorez nélezite ovladany pomocou oboch ruk.
Tento produkt je uréeny na domace pouzitie. Je uréeny
na strihanie a upravu Zivych plotov, krikov, a podobnej
vegetacie s hrubkou stoniek alebo vetviciek menej ako
28 mm. Musi sa pouzivat v suchom a dobre osvetlenom
prostredi.

NIE je uréené na strihanie travy, stromov &i konarov.
Nesmie sa pouzivat na Ziadne iné Ucely okrem strihania
Zivych plotov.

A VAROVANIE

Aby nedoSlo k vaznemu poraneniu, nepouZivajte
zariadenie, pokial ste si predtym dokladne s
porozumenim neprecitali tento navod na obsluhu.
Odlozte si tento navod na obsluhu a pravidelne ho
kontrolujte, dosiahnete tak bezpe¢nu prevadzku a
mozete informovat’ iné osoby, ktoré mézu tento produkt
pouzivat.

@ Uschovaijte si tieto pokyny.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a pokyny.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst
poziaru alebo zavaznému poraneniu. Odlozte vSetky
upozornenia a pokyny pouzitie v budtcnosti.

Primerane sa oble¢te. Nenoste volné oblecenie alebo
Sperky; mohli by sa zachytit do pohyblivych &asti.

A VAROVANIE

Obsluha kazdého pohananého stroja moéze mat za
nasledok vniknutie cudzich telies do oéi a sposobit
vazne poranenia. Pred pouzitim tohto vyrobku si vzdy
nasadte bezpecnostné okuliare alebo ochranné okuliare
s boénymi krytmi, a v pripade potreby ochranny stit
na celt tvéar. Odporuéame Siroky Vision bezpeé&nost
maska pre pouzitie cez okuliare alebo $tandardné
bezpecénostné okuliare s bo¢nymi Stitmi.

Nepouzivajte nastroj, ak ste bosi alebo ked mate
obuté sandale alebo podobnu lahki obuv. Noste
protiSmykovu ochrannt obuv, ktord bude chranit’ vase
nohy a zlepSovat vasu stabilitu na klzkom povrchu.

A VAROVANIE

Pri manipulacii s palivami budte opatrni. Benzin je
horfavy a jeho vypary su jedovaté a vybusné.

PRIPRAVA

A VAROVANIE

Tento nastroj moze spdsobit vazne poranenia.
Pregitajte si vSetky pozorne vSetky pokyny na bezpecnu
manipuléciu, pripravu, udrzbu, spustanie a zastavovanie
nastroja. Oboznéamte sa s ovladacimi prvkami a
spravnou obsluhou produktu.

= Nedovolte tento produkt pouzivat detom a
nezaskolenym osobam.

m pozor na nebezpecenstvo z visutych elektrickych
rozvodnych vedeni

m VSetci okolostojace osoby, deti a doméace zvierata
musia byt vo vzdialenosti minimalne 15 m. Ked sa
v blizkosti nachadzaju iné osoby, najma deti alebo
domace zvieratd, nepouzivajte nastroj.
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Pouzivajte iba nadoby na palivo, ktoré si schvalené na
benzin.

Pred nastartovanim motora pridajte palivo. Nikdy
nesnimajte uzaver palivovej nadrze alebo nedopifiajte
palivo, ked motor beZi alebo ked je motor horuci.
Nefajcite.

Vzdy doplfiajte palivo v otvorenom priestranstve. Nikdy
nedopliiajte palivo vo vnatornych a zle vetranych
priestoroch. Skladujte v bezpec¢nej vzdialenosti od
vSetkych zdrojov vznietenia, iskier a ohna.

Nikdy neskladujte vyrobok s palivom vnutri palivovej
nadrze vnutri budovy, kde sa nachadzaju zdroje
vznietenia, také ako horlGca voda a radiatory, susicky
bielizne a podobné.

Pripadné rozliate palivo utrite. Pred spustenim motora
sa presufite 9 m (30 stép) od miesta na doplianie
paliva.

Znovu pevne nasadte vSetky uzavery palivovej nadrze
a nadoby na palivo.

Ak potrebujete vypustit palivovi nadrz, vykonajte to
vonku.

Ak strihaci mechanizmus zasiahne nejaké cudzie
predmety alebo ak stroj za¢ne vydavat akékolvek
nezvy€ajné zvuky alebo vibracie, vypnite napajaci
a pockajte, kym sa stroj zastavi. Odpojte vodi¢
zapalovacej sviecky od zapalovacej svieCky a
vykonajte nasledujuce kroky:

e skontrolujte poSkodenia

e skontrolujte a vymerite vSetky uvolnené diely.
Akékolvek poskodené diely nechajte vymenit alebo
opravit' sa diely s ekvivalentnymi $pecifikaciami.
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A VAROVANIE

Tento produkt je poCas prevadzky hluény. Je nutné
nosit ochranu sluchu, aby sa zniZilo riziko dlhodobého
poskodenia sluchu.

A VAROVANIE

Pri praci s vyrobkami vzdy noste bezpecnostné okuliare
s bo¢nymi chrani¢mi. Ak tak neurobite, mo6Ze to spdsobit,
Ze Ulomky odletia do vasich o¢i, ¢o mdze spbdsobit vazne
zranenie.

= Na vypnutie motora v nudzovej situacii: Hlavny vypina¢
prepnite do vypnutej polohy (O).

PREVADZKA

= Vzdy vypnite motor, odpojte kryt zapalovacej sviecky
od zapalovacej svieCky, nechajte ho vychladnut a
uistite sa, Ze sa vSetky pohyblivé diely Uplne zastavili
pred:

e Plnenie palivovej nadrze
e nastavenim pracovnej polohy alebo pozicie zadnej
rukovéte

ponechanie produktu bez dozoru

Cistenie produktu

vymenou prislu$enstva

uvolfiujuca blokovanie

skontrolujte akékolvek poskodenie po zasahu

objektom

e skontrolujte akékolvek poSkodenie, ak produkt
zacne neStandardne vibrovat

e vykonavanie udrzby
Motor $tartujte len vtedy, ked su noznice na Zivy plot
v bezpecnej pracovnej polohe. Vyrobca odporuca pred
spustenim motora, polozit vyrobok na zem, aby noze
nemohli s ni¢im prist do kontaktu.
Ked pracujete s noznicami na Zivy plot, nezachadzajte
prili§ daleko a nestojte nestabilnej opore. Neustale
zachovavajte pevnl oporu néh a rovnovahu. Vyrobca
neodporuca pouzivat schodiky alebo rebriky. Ak sa
vyzaduje strihanie vo vy$Sej polohe, pouzite nastroj na
daleky dosah.

= Nepracujte s nastrojom, ktory ma poskodené alebo
nadmerne opotrebené rezacie zariadenie.

m  Na zniZenie rizika vzniku poZiaru odstrafujte z motora
a timi¢a sutinu, listie a nadbyto¢né mazivo.

m  Pri pouzivani zariadenia vzdy skontrolujte, &i su
nasadené vSetky rukovate a kryty. Ne uporabljajte
nepopolnega orodja ali orodja s prikljucenim
neodobrenim dodatkom.

= Na obsluhu zariadenia vybaveného dvoma rukovatami
vzdy pouzivajte obe ruky.

m Oboznamte sa s okolim a davajte pozor na mozné
rizika, ktoré si nemusite vS§imnut kvoli hluku zo stroja.

uholnaty je mimoriadne nebezpeény plyn bez farby a
zéapachu, ktory méze spdsobit bezvedomie alebo smrt.
Nepouzivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vSetky ovladacie
prvky a bezpecnostné zariadenia funguju spravne.
Produkt nepouzivajte, ak hlavny spina¢ nevypina motor.
Chybné spinace sa musia vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

Pred kazdym pouzitim nastroj skontrolujte. Skontrolujte,
¢i nie su uvolnené upinadla, neunika palivo a pod.
Nepouzivajte nastroj, ak unikd palivo alebo rucky a
ochranné kryty nie su bezpe¢né a plne funkéné.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad urovriou pliec a nedoslo
tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Nepracujte pri nedostatocnom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat jasny vyhlad na pracovny priestor, aby mohol
identifikovat potencialne nebezpecenstvo.

Pred kazdym pouzitim vycistite pracovisko. Odstrarite
vSetky cudzie predmety, ako su koliky, droty alebo
Snury, ktoré mézu poskodit alebo sa zamotat do
pohyblivych ¢asti alebo reznych zariadeni.

Pravidelne kontrolujte, ¢i za vami alebo v krovine alebo
kriku, ktory chcete strihat, nie su Ziadne osoby alebo
zvierata. Pri pouzivani podobnych nastrojov v blizkosti
sa zvySuje riziko poranenia sluchu a potencial pre
ostatné osoby, ktoré vstipia do pracovného priestoru.
Skontrolujte vSetky skrutky, matice v ¢astych intervaloch
¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpecna
prevadzka produktu. Akykolvek poskodeny diel sa
musi ndlezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

A VAROVANIE

Pri uvolneni regulac¢ného spinaca pri motore beziacom
na volnobeh sa rezny nastavec alebo ostrie nesmu
pohybovat. Ak sa dalej pohybuje, hrozi nebezpecenstvo
zavazného poranenia obsluhujuceho. Na zariadenie
nevyvijajte silu. Vratte ho do autorizovaného servisného
centra na profesionalne nastavenie.

Nedotykajte sa priestorov v okoli timi¢a alebo motora
zariadenia, tieto diely su pocas ¢innosti hortce.
Izdelka na noben nacin ne spreminjajte.

Netlacte striha¢ Zivého plotu cez husté kroviny prisilno.
To moéze spdsobit zovretie ostri a ich spomalenie. Ak
ostria spomalia, zniZte tempo.

Nepokus$ajte sa strihat kmene alebo vetvy hrubsie ako
28 mm alebo také, ktoré su zjavne prili$ velké, aby vosli
do rezného ostria. Na rezanie velkych kmeriov pouzite
ruénu pilu bez pohonu alebo odvetvovaciu pilu.
Zaistite, aby bol beziaci alebo hortci motor a timi¢ v
dostato¢nej vzdialenosti od horfavych materialov, aby
sa znizilo riziko vzniku poziaru.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m  Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte zariadenie
a nechajte ho vychladnut.

DALSIE VYSTRAHY
= Nepracujte so zariadenim v stiesnenych priestoroch,
kde sa mézu hromadit' vypary oxidu uholnatého. Oxid
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Odstrarite zo zariadenia vSetky cudzie materialy.
Nasadte na néz chrani¢ noza (puzdro).

Vylejte palivo z nadrze do kanistra alebo do inej
nadoby, uréenej na uchovavanie benzinu. Nezabudnite
na spravnu vymenu a dotiahnutie palivovej krytky.

= Nechajte motor bezat, kym sa sdm nezastavi. Tym sa
z nadrze odCerpa vSetko palivo a odstrania sa zvysky,
ktoré by sa mohli usadit v palivovom systéme.

= Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre
vetranom mieste, ktoré je nedostupné pre deti a v
dostatocnej vzdialenosti od zdrojov vznietenia.

m Naradie neuskladiiujte v blizkosti Zieravych latok,
ako napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych
pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.
Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedo$lo k poraneniu osob alebo
poskodeniu produktu.

m Zariadenie nikdy neprenasajte ani neprevazajte, kym je
spustené.

m Oboznamte sa so vSetkymi vladnymi a miestnymi

predpismi tykajucimi sa bezpe&ného skladovania a
manipulacie s palivom.
Kratkodobé skladovanie (menej ako 1 mesiac)
m Zastavte motor a nechajte ho vychladnut, predtym ako
ho uskladnite.
Nasadte na néz chrani¢ noza (puzdro).
Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre
@ vetranom mieste, ktoré je nedostupné pre deti a v
dostatocnej vzdialenosti od zdrojov vznietenia.
Naradie neuskladnujte v blizkosti Zieravych latok,
ako napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych
pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.
m  Neskladujte v exteriéri.

UDRZBA
A VAROVANIE

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti, a
musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom servise.
Z doévodu servisu vam odporu¢ame vratit vyrobok
do najblizSieho autorizovaného servisného centra na
opravu. Ak vyrobok opravujete, pouzivajte iba rovnaké
originalne nahradné diely.

A VAROVANIE

Ostria sU ostré. Pri manipulacii s jednotkou ostria
pouzivajte protiSmykové silné ochranné rukavice.
Nevkladajte ruky alebo prsty medzi ostria ani do Ziadnej
inej pozicie, kde by sa mohli zovriet alebo porezat.
Nikdy sa nedotykajte nozov alebo neobsluhujte vyrobok
so zapojenym kablom zapalovacej sviecky.
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A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie moézu
poskodit, oslabit & znicit plast, ¢o modze spdsobit
zavazné osobné poranenie.

A VAROVANIE

NepokuSajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporuc¢ené pre pouzitie s
tymto produktom. Akékolvek uUpravy alebo prestavby
moézu mat za nasledok nebezpeéné podmienky veduce
k vdznym osobnym poraneniam.

MoZete vykonavat Upravy a opravy popisané v
tejto priucke. Pri ostatnych opravach sa obratte na
autorizovaného servisného zastupcu.

Nespravna udrzba méze mat za nasledok nadmerné
usadzovanie uhlika, ¢o spdsobi stratu vykonnosti a
uvolfiovanie &iernych olejovych zvySkov kvapkajucich
z timica.

Po kazdom pouziti vyCistite telo a rukovate produktu
suchou tkaninou.

Po kazdom pouziti vycistite sutinu z ostri pomocou
tvrdej kefky a predtym, ako znova namontujete
ochranny kryt ostria, dokladne naneste prostriedok proti
hrdzaveniu. Vyrobca odporuca aplikovat a rovnomerne
naniest prostriedok proti hrdzaveniu a lubrikacny sprej,
¢im sa znizi riziko poranenia os6b nasledkom kontaktu
s ostriami. Informacie o vhodnom sprejovom produkte
dostanete v miestnom autorizovanom servisnom
centre.

Pomocou vy$Sie uvedenej metddy modzete v pripade
potreby pred pouzitim ostria jemne namazat.
Skontrolujte vSetky skrutky, matice v ¢astych intervaloch
¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpecna
prevadzka produktu. Akykolvek poskodeny diel sa
musi nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

VYMENA NOZOV

Ostria pravidelne kontrolujte, ¢i nie su poskodené
a opotrebované. Pri akomkolvek poskodeni noZov,
musia byt tieto noze riadne opravené alebo vymenené
v autorizovanom servisnom stredisku.

ODSTRANENIE UPCHATIA

Zastavte motor a pockajte, kym sa nezastavia vSetky
pohyblivé Easti.

Odpojte vodi¢ zapalovacej sviecky.

Ostria su ostré. Pri manipulacii v blizkosti noZzov noste
pevné rukavice.

Opatrne odstrarite zablokovanie alebo necistoty z
okolia noZov alebo inych pohyblivych ¢asti.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné

e

C

liminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
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vznikaju nasledujice rizikd a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:
m Zranenie  sposobené  kontaktom s
mechanizmom
— Uistite sa, Ze v Case, ked sa vyrobok nepouziva,
ma nasadeny chrani¢ nozov. Ruky a nohy nikdy
nedavajte do blizkosti ostri.
m  Zranenie spdsobené vibraciami.
— Vzdy pouzivajte vhodny nastroj pre danu ulohu,
pouzivajte uré¢ené rukovate a obmedzte pracovny
Cas a mieru rizika. Pozri €ast' ,ZniZenie rizika“ v tejto
prirucke.
m  PoSkodenie sluchu v désledku vystaveniu hluku.
— Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu.
m  Poranenie zraku nasledkom odletujucej sutiny.
— Neustdle pouzivajte ochranu zraku.
m  Zranenia spdsobené padajucimi predmetmi.
— Pri praci v priestore, kde existuje riziko padu
predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u

niektorych osdb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

blednutie prstov, zvy¢ajne zjavné po vystaveniu zime. Je

zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie

a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat

obsluhujuca osoba na mozné znizenie U¢inkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
préaci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a
zapastia v teple. Boli hldsené pripady, kedy hlavhym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m  Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

povedzte mu o symptémoch.

rezacim

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvy$§enom pouzivani moze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 191.
1. Packa sytica

2. Gumovy balénik
3. Ochranny kryt
4. Predna rukovat
5. Patka zapalovacej sviecky
6

7

8

9

1

Rukovat Startéra

Ostrie
. Kryt vzduchového filtra
. Otoény gombik krytu vzduchového filtra
0. Palivové viecko
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11. Zaistovacia spust oto¢nej rukovate
12. Plynova packa

13. Otocna rukovat

14. Poistka packy plynu

15. Hlavny spina¢

16. Puzdro

SYMBOLY NA PRODUKTE
Vystrazna znacka
Na zniZenie nebezpectenstva poranenia
si musi uzivatel pred pouzitim tohto

produktu precitat a pochopit navod na
obsluhu.

Pouzivajte chranice sluchu

Pouzivajte chranice zraku

Striha¢ Zivého plotu pri praci vzdy drzte
dvoma rukami.

Pouzivajte protiSmykové odolné
rukavice.

Aby nedoslo k zavaznému poraneniu,
nedotykajte sa reznych ostri.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce
objekty. VSetky okolostojace osoby
ﬂ (najmu deti a doméce zvieratd) musia

stat’ minimalne 15 m od miesta prace

Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre
motorové vozidla s oktanovym &islom 91
[(R + M)/2] a viac.

Poistna matica

Dokladne zmiesajte palivo a mazivo pre
2-taktné motory pred doplnenim paliva.

Na znizenie rizika poranenia alebo
poskodenia sa vyhybajte kontaktu s
hordcim povrchom.

a'x10 Stlaéte primarnu banku 10-krat.

|-0-| Nastavte packu syti¢a do polohy ,FULL".
I\I Nastavte packu syti¢a do polohy
LJHALF*.



Nastavte packu sytica do polohy ,Run*.

Nechajte motor beZat' na volnobeh 10
sekdnd.

Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor
nespusti.

¥ &) N

Startovanie studeného motora

Clgn
=
—,

Startovanie teplého motora

Ak chcete oto€it oto€nu rucku, potiahnite
poistku vypinaca otacania racky. Otocte
rucku doprava alebo dolava a uvolnite
poistku vypinaca otacania rukovati.
Otoc¢nu rucku otocte, az kym sa nezaisti
v polohe 45° alebo 90°.

POZNAMKA: PoloZte striha& na zem a dbajte na to, aby v
blizkosti neboli Ziadne predmety alebo prekazky, ktoré by
sa mohli dostat’ do kontaktu s ostriami.

Spustenie studeného motora:
1. Nastavte vypina¢ ON/OFF do polohy .
2. Stlacte primarnu banku 10-krat.

POZNAMKA: Po 7. stladeni by malo byt palivo viditelné
Predtym, ako skuste nastartovat v primarnej banke. Ak nie, pokracujte v stlacani, kym sa
jednotku, prepnite spina¢ do polohy ,I*. neukaze palivo.

Packu syti¢a nastavte do polohy .
4. Stlacte poistku spuste a regulacny spina¢. Potahujte
. .. A lanko $tartéra, kym sa motor nenastartuje. Netahajte
Vyh_ovule.vsetkym _regulapnym normam v za rukovat Startéra viac ako 4-krat.
krajine EU, v ktorej bol vyrobok Packu sytica nastavte do polohy M.
zakdpeny. Stlacte poistku spuste a regulacny spinac¢. Potahujte
rukovat Startéra, kym sa motor nespusti. Netahajte za
Euroazijska znacka zhody rukovét Startéra viac ako 6-krat.
7. Stlacte poistku spuste a regulacény spina¢. Nechajte
motor bezat na volnobeh 10 sekund.
8. Packu sytica nastavte do polohy %.

Stlacte poistku spuste a regulacny
spinac.

54

=y 5

®
)
m

2

-
==
—

Ukrajinské oznacenie zhody

(©

Spustenie teplého motora:

1. Nastavte vypina¢ ON/OFF do polohy ,I*.

2. Stlacte primarnu banku 10-krat.

POZNAMKA: Po 7. stlageni by malo byt palivo viditelné
v primarnej banke. Ak nie, pokracujte v stla¢ani, kym sa
neukaze palivo.

Packu sytica nastavte do polohy %.

L'avou rukou pevne uchopte a stlacte oto¢nu rucku,
spina¢ skrtiacej klapky a poistku spinaca Skrtiacej
klapky. Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor
nespusti. Netahajte za rukovat Startéra viac ako 6-krat.
5. Stlacte poistku spuste a regulacny spinac.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

Diely alebo prislusenstvo predavané
samostatne
|I| Poznamka

Garantovana hladina akustického vykonu
je 105 dB

o

Slovencina | 163

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR



Varovanie

Pri mieSanim paliva alebo plneni
palivovej nadrze nefajéite.

Nebezpecenstvo poZiaru.

Ak chcete vyrobok zastavit, stlacte a
podrzte vypina¢ I/O v polohe ,0".

CR®P

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju droven rizika
spojenym s vyrobkom.
/\ NEBEZPECENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpecnl situaciu, ktora
mobze vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.
/\ VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpec¢nu situaciu, ktora méze
vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.
/N VYSTRAHA
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktord moze
vyustit v lahké, alebo stredne tazké zranenie.
VYSTRAHA
Bez symbolu bezpe¢nostného alarmu
Oznacuje situaciu, ktord moze zapricinit poskodenie
majetku.
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URNIK VZDRZEVANJA

Kazdé 3 Kazdé 6
Po 1-om i e Raz do roka
Pred kazdym  mesiaci alebo alebo po 300
o .. alebo po 50 alebo po 100 e
pouzitim po 20 hodinach - A hodinach
. hodinach hodinach -
p y prevadzky prevadzky P Y
Kontrola maziva motora ]
Vymena maziva motora ] ]
Kontrola vzduchového filtra ]
Vycistite vzduchovy filter. ]
Vymena vzduchového filtra ]
Kontrola/nastavenie zapalovace;j
sviecky -
Zamenijaijte filter za gorivo ]
Kontrola/nastavenie
volnobeznych otacok -
Vycistite mriezku lapaca iskier. | ]
Vymenite za novy lapac iskier. ]
Kontrola/nastavenie vole ventilu -
'
Cistenie palivovej nadrze a
filtra ! )
Kontrola palivovej hadice
Kontrola palivového filtra ]
Zamenijaijte filter za gorivo ]

Kontrola vSetkych hadicovych
pripojok

Revizia odvzdustiovacieho
ventilu palivovej nadrze (ak je ]
nim nadrz vybavena)

Revizia nadrze s aktivnym

uhlim (plati iba pre modely s | ]
karburatorom)

1. Tieto body by mali byt vykonavané iba autorizovanym servisnym strediskom.

POZNAMKY:

m Ak sa vyrobok pouziva na prasnych miestach, idrzbu je potrebné vykonéavat CastejSie.

m Ak vyrobok prekroc¢il maximalne hodnoty uvedené v tabulke, udrzbu je stale potrebné cyklicky vykonavat podla
uvedenych ¢asovych intervalov alebo hodin.

Slovencina | 165



®

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Motor sa neda nastartovat.

Motor nastartuje, ale nie je
@ mozné zvysit otacky.

Motor nastartuje, ale
bezi na plny vykon iba v
polootvorenej polohe.

Motor nedosiahne plné

otacky alebo sa z neho
dymi.

Nastartovanie, chod a
zrychlenie motora je
normalne, ale nie je mozné
udrzat volnobeh.
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Mozna pric¢ina

Ziadna iskra.

Ziadne palivo

Motor je zahlteny.

Startovacie lanko sa tazko
vytahuje.

Motor potrebuje na zahriatie

priblizne tri minaty.

Je potrebné zoradit karburator.

Zmes maziva/paliva je
nespravna.

Je znecisteny vzduchovy filter.
Je znecistena mriezka lapaca
iskier.

Skrutka volnobeznych otacok na

karburatore vyzaduje nastavenie.

MHTepHeT-marasvH TM.by

Riesenie

Skontrolujte zapalovanie. Vyberte zapalovaciu
svieCku. Znovu zapojte zapalovaciu svieku a
poloZzte zapalovaciu sviec¢ku na kovové puzdro.
Zatiahnite za Startovacie lano a sledujte iskru na
hrote zapalovacej sviecky. Ak nie je Ziadna iskra,
zopakuijte skiSku s novou zapalovacou svieckou.

Stlacajte gumovy balénik, kym sa nenaplni
palivom. Ak sa gumovy balénik nenaplni palivom,
obehovy systém paliva je upchany. Obratte sa
na servisného zastupcu. Ak sa gumovy balénik
naplni palivom, mozno je zaplaveny motor,
prejdite na dalsi bod.

Rucku startéra potiahnite 3-krat, ak je packa
sytiéa v polohe #. Ak motor nenastartuje,
nastavte packu sytica do polohy syti¢a I+l a
zopakuijte postup Standardného spustenia. Ak sa
aj napriek vykonanym ukonom nepodari motor
nastartovat, vykonajte cely postup este raz s
novou zapalovacou svieckou.

Obratte sa na servisného zastupcu.
Nechajte motor Uplne sa zahriat. Ak ani po troch
minutach motor nezrychli, obratte sa na zastupcu

servisu.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Pouzite ¢erstvu palivovi zmes obsahujicu
spravny pomer oleja pre dvojtaktné motory.

Vygistite vzduchovy filter. Podla postupu Cistenie
vzduchového filtra v tomto manuali.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Obratte sa na servisného zastupcu.
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BesonacHocTTa, NpOU3BOAWUTENIHOCTTA U HALEeXOHOCTTa

Ca acnekTuTe, Ha KOUTO e OTAENEeH HaW-ronam npuopuTeT n

npun NPOEKTUpPaHeTOo Ha BaluaTa 6eH31HOBa HOXULIA 33 XUB
nnert.

NPEOHA3HAYEHUE

BeHsnHoBaTa HOXMWUA 3a XMB MneT e npegHasHadyeHa ]

[a ce U3Mosi3Ba camo OT Bb3PACTHU, KOUTO ca npoyeni
1 pasbpanu ykasaHusiTa M npegynpexaeHusita B ToBa
PbKOBOACTBO M MOraT Aa Ce cuyuTaT 3a OTFOBOPHW 3a

n3non3saT TO3W NPOAYKT.
BHMMaBaunTe 3a ONacHOCT OT Ha3eMHU kabenu

[pbXTe BCUYKM CTpaHW4HWM Habnogatenu, Aeua
W XKMBOTHM Ha noHe 15M. Hukora He wusnonseaiite
WHCTPYMEHTa, AokaTo Habnuso uma xopa, 0coGeHo
Aeua Unm AoMallHu Niobumum.

Obnuyarite ce uenecbobpasHo. He HoceTe LMpoOKu
Opexu unu BuxyTa, KOUTO MOXe Aa Ce 3axBaHaT B
[BUXeLLMTe ce YacTu.

CBOWTE AENCTBUS. A NPEOYNPEXOEHUE

MpopykTbT e npegHas3HadeH 3a W3Non3BaHe Camo
Ha OTKpUTM WU [obpe npoBeTpeHu npocTpaHcTBa. OT
CcbobpaxeHUs 3a CUrypHOCT, NPOAYKTBLT TpsibBa Aa Gbae
ynpaBnsiBaH agekBaTHO Ypes paboTa ¢ ABeTe pbLe.

To3n NpoaykT e npeaHasHayeH 3a goMallHa unu 6utosa
ynotpe6a. Toln e npegHa3HayeH 3a pasaHe 1 noapsisBaHe
Ha XWB NNeT, XpacT U NoA0BHU pacTeHUs cbe CTbONa unu
KMOHW He no-aebenu ot 28 mMm. Tpabea fa ce manonsea
npu Cyxu ycrosusi ¢ fobpa 0CBETEHOCT.

Mpu paboTa C MexaHW3MpaH WHCTPYMEHT B o4uTe
MoraT Aa nonagHaT YyKAWM 4acTWLM, KOeTo Moxe Aa
fioBefie 0 CEpUO3HM YBpexaaHusi B 3peHuneTo. Mpeau
[a wuanonaeate ypeaa, BUHaru cu crnaraiite npeanasHa
Macka, npeanasHu ounna CbC CTPaHWYHW  eKpaHu
VNN Macka 3a LUAnoTo Nuvue, Korato e Heobxoaumo.
Mpenopwvysame WI de Vision Safety Mask (npegnasna
Macka C LUIMPOK 13rmnes) 3a U3Morn3saHe BbpXy o4una unu
CTaHAapTHU 3aLUMTHI O4MUNa CbC CTPAHUYHN EKpPaHW.

Ton HE e npegHasHaveH 3a pssaHe Ha TpeBa, AbpBeTa
unu knoHn. To He TpsiGBa [a ce M3Mon3Ba 3a KakeaTo 1
fa e Apyra uern oCBeH 3a nofpsiaBaHe Ha 1B nner.

A NMPEOYNPEXOEHUE

3a pa ce n3berHaT ceprosHu PU3nYeckn HapaHsBaHUs,
He wu3nonagaiiTe TO3W MPOAYKT, npeau pda cTe
npoyeny BHUMATENHO W Aa cTe pa3bpanu HambiHO
pPbKOBOACTBOTO 3@ onepatopa. 3anasete ToBa
@ PBKOBOACTBO M NEPUOANYHO FO NpernexaainTe, 3a Aa ce
rapaHTupa 6esonacHoto Bu 6opaBeHe C TO3W MPOAYKT,
KaKTO 1 3a Aa WHCTPYKTMpaTe Apyrv nuua, KouTo Lie ro

He GopaBeTe ¢ ypepa, gokato cte 6ocu, HocuTe
caHpganu wnu apyru neku obysku. HoceTe 3awmthu
0BYBKM, KOUTO LLie Na3AT KpakaTa BU U CbLUEBPEMEHHO
LLie BU OCUTypsIT No-Aobpa cTabunHoCT BbpXy XMb3rasn
MOBBPXHOCTW.

A NPEYMPEXOEHUE

Bboere w3knio4MTENHO BHUMATENHW npu GopaBeHe
c ropvBa. BeH3MHLT e necHo 3ananum ¥ napwte ca
OTPOBHM 1 U3BYXNMBY.

nanonseart.

3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO.

Ob NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE -

lMpoyeTeTe BCUYKM MNpeaynpexaeHUss OTHOCHO ]

6e3onacHOCTTa U BCUYKN MHCTPYKUMU. HecnassaHeTo
Ha npegynpexneHusTa u  WMHCTPYKLUUUTE Moxe Aa
foBefe [0 MNoxap WWNM CepuosHU  HapaHsiBaHus.
CbXxpaHsiBalTe BCUYKW NPeayNpexaeHnst U MHCTPYKLMKU

3a BbAeLLm CrpaBku. -

NOAroTOBKA

A NPEOYNPEXOEHUE n

To3n WHCTPYMEHT MOXe fAa HaHece CepuosHu
HapaHsiBaHus. BHuWMaTenHo npoyeTeTe ykasaHusTa
3a npaBunHO GopaBeHe, MOArOTOBKa, NOAAPBXKKA,
cTapTvpaHe v cnupaHe Ha MaluuHaTa. 3anosHaiTe ce ¢
BCWYKM KOHTPOMNW ¥ C MPABUMHUSA HAYMH 3a M3Mon3BaHe
Ha npoaykTa.

M3anonasgaiite camo TakuBa Cb[OBE 3@ FOPUBO, KOUTO
ca ofobpern 3a 6EH3UH.

MbnHeHeTo C ropuso TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA, NPeau
[a ce cTapTvpa gsuratensT. He otBapsiiTe kanaykarta
Ha pesepBoapa 3a ropuBo W He [oGaBsiiTe ropueo,
[oKaTo ABUraTensiT € B XOA UKW € OLLe ropeLy.

He nywerte.

3apexpgainte ¢ ropyBo camo Ha OTKpUTO. B HukakbB
cnyyain He 3apexpjaiTe C [OPUBO B 3aTBOPEHU
NOMeLLEHNss WNM B MPOCTPaHCTBA CbC cnaba
BeHTUNauusa. [pbxTe ypeaa [aned oT  BCAKaKBU
V3TOYHULM Ha Bb3NIaMeHsBaHe, UCKPU 1 NnaMmbLy.
ManpasHeTe ropuBoTO OT peaepBoapa, npeau Aa
npubepete ypeaa 3a CbXpaHeHWe B 3aTBOPEHO
rnomelleHne, B KOETO MMa 3ananuTenHyi U3TOYHULM,
kato Hanpumep 6Goinepu, OTONNUTENHM NEYKH,
CYLIMMHW U Ap. NOA0GHN.

MouncTeTe UHCTPYMeHTa, ako CTe pascunanu ropuso.
lMpemecTeTe ce Ha pa3cTosiHve 9 m (30 ft) oT macToTO
Ha 3apexaaHe, npeauw Aa ctapTuparte ABuratens.

m [locTaBeTte 06paTHO W 3aTerHete Kanadkute Ha

pe3epBoapa 1 CboBeTe 3a ropueo.

= AKO M3TOYBaTE rOPUBHUSA pesepBoap, NpaseTe ro camo

Ha OTKpUTO.

= AKO pexeLiusiT MexaHu3bM NonagHe Ha BbHLUHO TAMO

= He nossonsBsaiTe Ha Ageua unm Heo6yqu|/| nvua aa
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Ny mMalumHaTa 3anoyHe [a npoussexaa HeobuuaiiHu
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3ByuUM unu Bubpauun, usknyeTe s HesabaBHO W

n3vakaiite fa cnpe. PaskayeTe NpoBoAHMUKa Ha cBeLUTa

OT CBeLLTa U cneaBaiiTe AOSNHUTE CTbIKU:

e ornepgavite nospeaarta

e [lpoBepeTe 3a He3aTerHatu petanu u npu
HeobXoOUMOCT v 3aTerHeTe.

MonpaBeTe 1nn 3ameHeTe NOBPEAEHNUTE YacTu C Apyru,

KOWUTO Ca C EKBUBANEHTHU XapaKTePUCTUKK.

A NPEAYNPEXOEHUE

This product is noisy when operating. 3a ga ce Hamanu

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHaru HoceTe 3aliMTHa Macka Unu 3aLUTHY o4nna cbe
CTPaHWUYHM eKpaHK, korato 6opaBuTe C TO3U MHCTPYMEHT.
HecbobpassBaHeTo € ToBa npeaynpexaeHne Moxe aa
f[oBefe A0 nonajaHe Ha Yyxaw YacTuum B ounTe BU 1
€BEHTYarnHU CEPUO3HN HapaHsiBaHWS.

m 3a ga cnpete ABuraTens npu aBapuiiHa CUTyauus:
HaTtucHete  npeBkniouyBaTens  3a  BkouBaHe/
nsknoysaHe Ha nosuums (O).

PABOTA
= BuHarm cnupaiite asuvraTerns, paskayBaiite
NpoBodHMKA Ha CBellTa, M3yakauTe ypega na ce
@ oxnagm v npoBepeTe Aanu BCUYKU ABWKELLM CE HacTu

ca cnpenu HambiHO Npeau:

e 3apexpaaHe Ha pesepBoapa

e HacTpoviBaHe Ha paboTHaTa Mo3vUMA UM

no3nuuaTa Ha 3agHaTa pbkoxeaTka

ocTaBsiHe Ha npoaykTa 6e3 Haasop

noYncTBaHe Ha NpoaykTa

CMsiHa Ha NpUHaANEXHOCTUTE

OTCTpaHsiBaHe Ha 3anyLBaHust

npoBepka 3a nospefa crej yapsiHe Ha 06ekT

MpoBepka 3a noepeaa, ako NPOAYKTbLT 3anoyHe Aa

BuGpupa HeobuyanmHo

e UM3BbPLUBaAHE Ha NpodunakTuka

CrapTupaiiTe [Buratenss camo KoraTo HoxuuaTta

3a XuB nnet e B OesonacHa nosvums 3a pabota.

MpousBoaMTenaT npenopbyBa ypeabT Aa ce NocTasst

Ha 3emsTa Ha MSCTO, Kb[ETO ocTpueTaTta He Morat

[a Bns3aT B KOHTaKT C HULLO, Npeav ga ce cTapTupa

ABUraTensT.

Mpv n3nonaBaHe Ha HoXULATa 3a XKMB NNeT nNpoTaranTe

N He CTbMBanWTe BbPXY HECTAbWIHU MOBBLPXHOCTW.

BuHaru ctbnBaiite ctabunHo no Bpeme Ha pabota u

nasete paBHoBecye. Mpon3BOAUTENST He NpenopbyBa

M3MON3BaHETO Ha CTbhana Uy cTbfby no Bpeme Ha

pabota. Ako e Heob6xoAMMO Aa pexeTe Ha no-ronama

BMCOYMHA, M3MNON3BalTe NOAXOASALL YABIDKUTEN.

= He wusnonssante mMawwuHaTta, ako pexewoTo W
YCTPOWCTBO € NoBpeAeH NN NMPEKOMEPHO N3HOCEHO.

= 3ajaHamanuTe puckoBeTe OT Noxap, He No3BoNsBanTe
OBUraTenaT W 3arnywutensT Aa ce 3aMbpcsBaT C
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OTMOMKM, NIUCTa UMK NPEKOMEPHa CMa304Ha TEYHOCT.
Mo Bpeme Ha paboTa C TO3N MHCTPYMEHT TpsibBa Aa
ca MOHTUPaHW BCUYKW PBKOXBATKM W Mpeanasutenu.
Hukora He ce onuTBanTe Aa M3nona3sBate MPOAYKT C
TNCBALLM YacTW UMK aKo ca HanpaBeHW HepaspeLLEeHU
Moaudukaumu.

BuHaru usnonseawnTte asete cu pble, 3a Aa pabotute
C VHCTPYMEHTa, KoraTo € cHabaeH C ABe pbKOXBaTKY.
3ano3HaiTe ce cbC 3aobukansiwiata BuM cpeja wu
npegyragete OMacHoOCTWUTE, KOWTO MOxe [Ja He
3abenexwvTe nopagu Wyma oT MalumHaTa.

PUCKBT OT ABArOCPOYHO YBpEXaaHe Ha cnyxa, Tpsibsa
[1ia Ce HOCSIT aHTUAIOHN. AONBNHUTENHO NPEAYNPEXAEHUE

He crapTupaiite gsuratens B 3aTBOPeHU NOMeLLEeHUs,
KbAETO MOXe [a Ce HaTpyna onaceH BbrnepoaeH
okcua. BwbrmepogHuaT  MoHokcua, ras, KoWTo e
GesuBeTeH, 6e3 MUPUC U € U3KIIYUTESTHO OMaceH,
MoXe Aa aosefe Ao 3aryba Ha Cb3HaHWe N CMbpT.
He wusnonseaiiTe TO3M NpPOAYKT, ako CTe YMOpPEHW,
GONMHM MNK NoA BIUSIHUETO Ha arnkoxor, HapKoTWLM
WU nekapcTea.

Mpegn Becska ynoTpeba  nposepsiBaiiTe  ganwv
BCUYKM KOHTPONMM U ycTponcTBa 3a GesonacHocT
yHKUMOHMPAT NpaBunHo. He nsnonaeante npoaykra,
ako npeskntouBaTenst “OFF” (“U3kniouBaHe”) He cnvpa
MoTopa. MoBpeaeHnTe NpeBKNoYBaTENV cCreasa Aa ce
3aMEHSAT OT OTOPU3NPaH CEPBU3.

Mpean Bcska ynoTpeba nposepsiBanTe MaluMHaTa
3a HeusnpasHocTu. [MpoBepsiBaiiTe 3a pasxnabeHu
CBPB3KM, TeyoBe Ha ropueBo U Ap. He wusnonseaite
ypefa, ako vMa Tey Ha ropuBO WM ako PbKOXBaTKUTE
1 npeanasuTenuTe He ca  3aKpeneHu WM He
yHKUMOHMPAT.

[Obnrata koca Tpsbea Aa 6bae NpubpaHa Ha HUBO Hafd
pameHeTe, 3a fa ce u3berHe HEMHOTO 3annuUTaHe B
[BUXeLLMTE ce YacTu.

He usnonaeainTe Ta3u MalumMHa npu cnabo oceeTneHue.
OnepatopbT TpsibBa Ja MMa YMcTa BUAMMOCT BbpXY
paboTHOTO MPOCTPaHCTBO, 3a [Jda uaeHTuduumpa
NOTeHLMarH1 onacHocTy.

BuHaru nouncreaite paboTHOTO NPOCTPaHCTBO, Npean
fa wusnonaeate ypefa. OTCTpaHeTe BCUYKM Yyxau
npeameTH, Kato NOLLUEHCKN KyTuu, kabGenu unv Bbpeu,
KOMTO MoraT Aa MoBpedsT unu Ja ce 3anneTtat B
[BUXeLLMTE Ce YacTu UNu pexeLLns MEXaHN3bM.
BuHaru npoBepsiBaiiTe 3a xopa W XUBOTHW 3af Unu
B nnerta/xpacta, KOWTO Bb3HamepsiBaTe [Ja pexere.
Ako Habnuso ce paboTu c nopobHu ypeaw, ToBa
yBenu4aBa KakTo pucka OT yBpexaaHe Ha cnyxa, Taka
1 BeposiTHOCTTa ApYyrv Xopa Aa HaBna3aT BbB BaLLETO
paboTHO NPOCTPAHCTBO.

MepvoguyHo npoBepsiBanTe [Janv BCUYKM  raiiku,
6GonToBe M BMHTOBE Ca MPaBUMHO 3aTerHaTu, 3a ga
CTe CUrypHW, Ye MpoaykTbT € B u3npaBHOCT. Bcsika
nospefeHa 4vact TpsibBa ga Gbae nonpaBeHa wunu
3amMeHeHa OT YMbMHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP.



A NPEQYNPEXOEHWVE

KoraTo ApocenHusT cnycbk € OTnycHaT W ABuraTenst
paboTu Ha npaseH Xof, pexeljata npuctaska wnu
OCTpUETO He TpsibBa Aa ce ABWXU. AKO TA NpoabrkaBa a
ce [BWXM, CbLLECTBYBA PUCK OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe
Ha onepaTtopa. He usnonseavite mawuHata. BbpHeTe
S B OTOpM3MpaH CepBK3EH LEHTbP, KbaeTo Aa Gbae
perynupaHa ot crneumanucTu.

He pokocBaiiTe obnactta OKOMo 3armywuTens unu
ABuraTens Ha ypega, Te3u 4acTu ce HaropeLusiBat
MHOro no Bpeme Ha paborta.

Mo HMKaKbB Ha4YMH He MoandMLMpanTe n3genmeTo.
He HacunBaiTe xpacTope3a npe3 npekaneHo rbCT
XpacTtanak. ToBa MOXe [a NpuUuYvMHU 3afpbCTBaHe B
ocTpueTaTta u rv 3abasu. Ako ocTpuertaTa ce 3abaBr,
HamareTte TeMnoTo.

He pexeTe cTpbKoBe W KMOHKM, kKOUTO ca no-gebenu
OT 28 MM WM ca OYEBMOHO MpeKkaneHo ronemu, 3a
[a Bnsisat mexay 3bbuTe Ha ocTpueto. M3nonssante
06MKHOBEH PBYEH TPUOH UNK TPVOH 3a KacTpeHe, 3a Aa
noapsissate aebenu crubna.

Ako aBuraTensT pabotu unu e HarpsT, Tpsiea Aa cTou
HacTpaHa oT 3ananuMMu MaTtepuanu, 3a fa ce Hamanu
PUCKBLT OT NoanarnsaHxe.

TPAHCMNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

CnpeTe mMaluMHaTa v 1 ocTaBeTe Ja ce oxnaau, npeau
[la s cbXpaHsiBaTe Unu TpaHcnopTupare.

MouncTeTe NpoadyKTa OT BCUYKM YYXXOM HACTULM.
MokpuBaiite OCTpUETO C npeanasuTens 3a Hero
(HoXHMUA).

MacuneTe octaHanoto B pe3epBoapa ropveo B Cbf,
ofobpeH 3a cbxpaHeHve Ha GeH3uH. He 3abpassiite
fa noctaBuTe obpaTHO U Aa 3aTerHeTe Kanadkata 3a
ropuBoTO.

MycHeTe aBuratens ga paboTw, gokato cnpe. Taka
e ce NMpemMaxHe LAnoTo ropuBo, KOETO MOXe Aa ce
BTBBPAM M Aia 3anyLun ropusHaTta cuctema.
CbxpaHsiBaiTe NpofykTa Ha XnagHo, cyxo u pobpe
NpPOBETPUBO MSICTO, HEAOCTLMHO 3a Aeua v Janey ot
M3TOYHULM Ha Bb3NnameHsiBaHe.

He ro ocTaBsifiTe B 61130CT O KOPO3UBHW MaTepuanm
KaTo rpafMHCKN XMMUKanu Ui Conu 3a pasmpassiBaHe.
He cbxpaHsBanTe Ha OTKpUTO.

KoraTo TpaHcnopTupate npoaykta, ro obesonacete
Taka, Ye Ja He MOXe Aa ce ABWKM MU Aa nagHe,
3alWoTO TOBa MOXe [a [oBede /A0 eBeHTyamnHu
HapaHsiIBaHWs Ha Xopa Unv NoBpeam no NpoaykTa.
Hukora He HoceTe unu TpaHcnopTUpaiTe NpoaykTa,
nokato paboTu.

MpoBepeTe kakBM ca HaLMOHANHUTE W MECTHUTE
pa3nopeabu 3a cbxpaHeHue u paboTa ¢ ropusa.

KpaTkocpo4Ho cbxpaHeHue (no-manko ot 1 mecel)
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CnpeTe gBuraTensi u ro octaBeTe Ja U3CTUHE, Npeaun
na npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue.

MokpuBaiite OCTPUETO C nNpeanasuTens 3a Hero
(HoXHMUA).

CbxpaHsiBaiiTe npoaykta Ha xnagHo, cyxo u gobpe
NpoBETPMBO MSICTO, HEJOCTBMHO 3a Aeua U Janey oT
W3TOYHULIM Ha Bb3NnamMeHsiBaHe.

He ro ocTaBsiiTe B 61130CT 40 KOPO3UBHM MaTepuanu
KaTo rpaAvHCKM XUMUKani Unm conum 3a pasmpassiBaHe.
He cbxpaHsiBanTe Ha OTKpUTO.

OOPBXKA
A NPEOYMNPEXOEHUE

CepBU3HOTO  OBCNy)XBaHe W3UCKBA  U3KIHOYUTENHO
BHMMaHWe W CcrneuuduyHu Mo3HaHWs W credea Aa
6bae M3BbPLUBAHO CaMo OT KBanuduumpaH TeXHNK. 3a
obcnyxBaHe UnNW peMoHTMpaHe Ha npogykTa Tpsioea
[a ro 3aHeceTe B Hait-6nnakus oTopusnpaH cepBu3eH
ueHTbp. lNpy pemMoHT u3nonsBaiTe camo WAEHTUYHU
pesepBHM YacTu.

A NPEOYNPEXOEHUE

OcTpuetata ca MHoro ocTpu. [okaTto crnob6sisate
pexelms MexaHu3bM, HOceTe 3[paBu, Henmbaralyu
ce 3alMTHU pbkaeuuW. He nocraesaiTe pbkata wunu
NpbCTUTE CU MeXAY OCTpUETaTa UMM B NO3NLUS, B KOSITO
MoraT fda Gbaat npewmnaHu wnu nopsisaHn. Hukora
He [oKOCBailTe ocTpueTaTta v He obcnyxsaiiTe ypeaa,
[l0KaTo € CBbp3aH MPOBOAHWKBLT Ha 3ananutenHara
cBeLy,.

A NPEOYMPEXOEHUE

B HUKakbB cryvan He nossonsiBaniTe nnactMacoBuTe
YacTu fJa BM3aT B KOHTAKT CbC CMMPayHW TEYHOCTH,
HedTeHW MNpOAYyKTW, MPOHMKBAWM Macna W TH.
Xvmukanute MoraT fga  NoBpeast, oTcrnabat  wunm
YHULLOXAT nnactmMacara, KoeTo Moxe fa fosefe [0
CEpro3HN (PrU3NYECKN HapaHsSBaHUS.

A NPEOYNPEXOEHUE

He onuTBaiiTe Aa MpoOMeHsTe TO3W NPOAYKT unu Aa
cb3agaBaTe NpUHaANeXHOCTU, KOUTO HE Ca MpenopbyaHn
3a ynotpeba ¢ Hero. Bcsika nogo6Ha nonpaBka unu
npomsiHa e HekopekTHa ynotpeba v Moxe Aa cb3gane
onacHU YCINoBMSl U [1a HaHece Cepuo3Hn r3nyecku
HapaHsiBaHusi.
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MoxeTe fa npaBuTe HACTPOWKW U MOMPABKU, OMUCAHM
B TOBa PbLKOBOACTBO Ha noTpebutens. 3a apyrv
nonpaBku Ce CBbPXKETE C areHT Ha YMbITHOMOLLEHNS!
cepsu3.

Mocnegnumte OT HenpasBwWnHa noaAapbXka Morat
[a BKMOYBAT MPEKOMEPHO OTnaraHe Ha Ccaxau,
KOeTo BoAM A0 3ary6a Ha NpOM3BOAWTENHOCT W
n3nyckaHe Ha YEepHU Ma3HU OCTaTblLiM, KOUTO KansaT oT
Lymo3arnyLmTens.

Crep BCSIKO U3Mon3BaHe nouucTBaiiTe Kopnyca W
LAPBXKWATE HA ypeda C Meka 1 cyxa Kbpna.

Crep BCSIKO U3MOM3BaHe MOYNUCTBaWTe ocTpueTata
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OT OT/IOMKM C TBbpAA YeTka, cref KoeTo cMmasBaiTe
C npenapaT NpoOTMB pbXAa, NPeau Aa MoHTUpaTe
OTHOBO MpOTEKTOpa Ha ocTpueTo. Mpou3BoOAUTENST
npenopbyBa [a M3nonssBaTe cMasoyeH crpei npotvs
pbXaa, 3a Ja MoxeTe Aa NpunoxuTte npenaparta
paBHOMEPHO U [a HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe
npu eBEHTyaneH KOHTaKT ¢ ocTpueTtaTa. 3a noseve
MHOPMaLMsi OTHOCHO NOAXOASILL, CMa304eH crnpeii ce
0o6bpHETEe KbM BalUs MECTEH OTOPU3VPaH CEpBU3EH
LIeHTBP.

= [pean pa wsnonaeate ypeda, MOXeTe Aa CMaxeTe
1eKo ocTpueTaTta, kaTo U3nonasaTe onucaHus no-rope
meToz.

m [lepvoanyHo npoBepsiBaiTe [Jdanuv BCUYKW  raviku,
GonToBe M BWHTOBE ca MpaBUITHO 3aTerHatu, 3a Aa
CTe CUrypHW, Ye MpOAyKTbT € B M3npaBHOCT. Bcsika
noepefeHa yact TpsbBa Aa Gbae nonpaBeHa unu
3aMeHeHa OT YMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

CMAHA HA OCTPUETATA

m [lepvoanuyHo npoBepsiBanTe ocTpueTaTa 3a LIeTu
N usHocBaHe. [lonpaBsHETO WM 3aMeHsIHETO Ha
noBpefeHn ocTpreTa TpsibBa [a ce M3BbpLUBAT CaMo
OT OTOPU3NPaHU CEPBU3N.

W3YNCTBAHE HA 3ANYLWIBAHE

= CrpeTe pgsuratens W w34akanTe, [OKATO BCUYKM
[BMXELLM Ce YacTy cnpar.

= OTkavyeTe NPOBOAHVKA Ha 3ananuTenHaTa ceeLy.

m Ocrtpuerata ca MHoro ocTtpu. Korato pabotute B
651130CT [0 OCTpUETAaTa, HOCETE 3APaBM PhbKaBULM.

m  BHMMaTENHO NoYuncTeTe 3anyLuBaHNs UMM ocTaTbuuTe
OKOJI0 OCTpUeTaTa UM ABUKELLMTE Ce YacTu.

HEMNPEOBUOEHN PUCKOBE

[lopw KoraTo NpPoAyKTHT Ce U3MNon3sa no npeaHasHayYeHve,
€ HEeBb3MOXHO HaMbIIHO A Ce OrpaHuyy BMUSIHUETO Ha
onpefeneHu puckosu aktopu. PuckoBeTe, onucaHu
no-gony, MoXe Aa Bb3HWKHAT Mo BpeMe Ha ynotpeba
1 onepaTtopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 3a M3bsArBaHeTo Ha
cnefHoTo:
= HapaHsiBaHusl, NPUYMHEHW OT KOHTaKT C pexeLyus
MeXaHWU3bM
— YBepeTe ce, Ye npeanasuTenuTe Ha octpuetaTa
ca MocTaBeHw, KoraTo NpoAyKTbT He ce u3nonasea.
BuHaru gpbxTe pbUeTe M Kpakata cu ganedve ot
ocTpueTarta.
= HapaHsiBaHe, NpuyrHEHo oT BuGpauus.
— BwuHarn u3nonssante MNOAXOASLUMS WUHCTPYMEHT
3a cboTBeTHaTa AEHOCT W npedHasHayYeHuTe 3a
LenTa pbkoxBaTKkW, KaTo OrpaHMyaBaTe BpemeTo
Ha paboTa v nanaraHeTo Ha puckose. [pernepanTe
pasgena ,HamansBaHe Ha pucka“ B HacTOSILLOTO
PBKOBOLCTBO.
= YBpexzaHe Ha cnyxa B CreAcTBMe Ha uanaraHe Ha
Luym.
— Hocete aHTUOHYM 1 OrpaHnyeTe nanaraHeTo.
m HapaHsiBaHus Ha ouuTe B CreAcTBME Ha neTswm
OTIIOMKMU.
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— To Bcsiko Bpeme HoceTe 3alWMTHU CpeAcTBa 3a
o4uTte.

= HapaHsiBaHe, NpUYMHEHO OT Nafaluy npeameTu.

— Ako paboTuTe B 30Ha, KbAETO CbLLECTBYBa PUCK OT
nagawu npegmeTw, Tpsabsa ga HocuTe Kacka.

HAMATNABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BMOpauuUTE, NPOU3BEXOAHU OT PBYHU
WHCTPYMEHTU MOXe [a NPEeAM3BMKAT Y HSAKOWU WHAWBUAM
3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeiiHona (Raynaud'’s
Syndrome). CumnToMuTe MOXe Aa BKIOYBaT U3TPBNBaHE,
cxBallaHe W u3bnegHsiBaHe Ha NpPbCTUTE, OOWMKHOBEHO
ce sabensizBaT npu u3naraHe Ha ctyd. Cwmsata ce, dve
HacneacTBeHWTe (hakTopy, U3naraHeTo Ha CTyd W Bnara,
[OVeTuTe, MyLWEeHeTo W HAKoU paBoTHU HaBULWM [ONPUHACAT
3a pasBUTMETO Ha Tean cumnTtomu. MoraTt Aa ce B3emat
HSIKOM MepKM, KOMTO MoraT Aa ce npeanpuemar oT
onepaTopa, 3a Aa ce HamansT edhekTuTe oT BUBpauuuTe:
= [loggbpxainTe TenecHata Temnepatypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato pabGotute cC npoaykTta, HoceTte
pbkaBMUM, 3a Aa noagbpxarte pbUETe U KUTKUTe
cn Tonnu. Cropep, v3cneaBaHus rnmaBHUAT hakTop,
nonpuHacsLy, 3a passutueto Ha Raynaud’s Syndrome,
€ CTy[IEeHOTO BpeMe.
m [lpaBeTe ynpaxHeHWs 3a  aKTMBU3MPaHe Ha
KpbBOOGPALLEHVNETO crep Bcekn paboTeH LMKb.
m PepoBHo wuw3nusaite B nouveka. OrpaHudeTe
n3naraHeTo Ha BUOpaLWn Ha AeH.
Mpu nosiBa Ha HsAKOW OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsBaHe,
HesabaBHO npekpaTeTe ynotpe6ata Ha MHCTpyMeHTa U
noceteTe nekap.

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoaobmKMTENHOTO  M3MON3BaHE Ha WHCTpYyMEeHTa
MOXe Aa pgoBede [0 HapaHsBaHWA Wnu BriollaBaHe.
lMpu n3nonsBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a MPOALIKUTENHN
nepuoan ot Bpeme rnpaBeTe YecTu NoYnBKN.

OMNO3HAWTE B A NPOOYK

Bx. ctpanuua 191.

Mnb3ray 3a gpocena

Pbuka Ha cTtapTepa

MpepnasHo npucnocobnexve

MpenHa pbkoxBaTka

CrapTep Ha 3ananuTenHarta ceeLy

Pbyka Ha cTapTepa

Octpue

Kanak Ha Bb3aywHus puntbp

Konye 3a kanaka Ha KyTvaTa 3a Bb3AyLIHUA
dUNTHLP

10. Kanayka 3a ropmso

11. 3akntoyBall, MexaHM3bM 3a BbPTALLA ce ApbXKa
12. IlocT 3a ckopocTTa

13. BbpTsila ce pbkoxBaTka

14. dukcaTop Ha APOCENHMS CNyCbK

15. MpeBkntoyBaTen (3a cTapTypaHe 1 cnmpaHe)
16. Kanbdh
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WMBOJIU HA NPOAYK
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MpenynpexaeHvue 0THOCHO
6e3onacHocTTa

3a pa ce Hamanu onacHocTTa ot
HapaHsiBaHwsi, noTpebutensT Tpsiea Aa
npovete 1 Aa pasbepe PbKOBOACTBOTO
3a oneparopa, Npeau Aa 13nonasa Tosu
NPOAYKT.

Hocete aHTUOHN

HoceTe 3alimTHM cpeacTea 3a o4un

BvHaru gpbxTe HoXuuaTa 3a Xus nnet
c OBe pble, AokaTo paboTuTe.

Hocete 3gpaBu pbkaBuum, NpurogeHn
NpOTUB MiTb3raHe.

3a pna nsberHete ceprosHo huanyecko
HapaHsiBaHe, He JOKOCBanTe
pexeLumTe octpueta.

BHuMaBanTe 3a U3XBbpreHu unm
netawm obektn. He gonyckaiite
CTpaHW4HK HabnioaaTenu, ocobeHo
Aeua 1 OMAaLLHN XUBOTHU, Ha Mo-
mManko ot 15 M oT paboTHaTa 30Ha.

M3nonssainTte 6e3onoBeH 6eH3VH 3a
aBTOMOGWNK, C OKTAHOBO YKcno 91
([R+M]/2) unmn no-sncoko.

M3nonssaite macno 3a 2-TakToBwu
ABUraTenu ¢ Bb3ayLIHO OXnaxaaHe.

CwmeceTe rop1BOTO M MacroTo 3a
[BYTaKTOB [BUraTen LWaTenHo npean
npesapexaaHe.

3a fa HamanuTe onacHocTTa ot
HapaHsiBaHe unu noepeaa, usbsrsare
KOHTAKT C HaropeLLeH1Te NoBbPXHOCTU.

HatucHeTe nomnarta 3a nogkaysaHe Ha
ropueoto 10 MbTL.

MocTaBeTe APOCENHUs NOCT Ha No3ULMs
“FULL” (MbnHo).

MocTaBeTe ApocenHusi MOCT Ha No3uLst
“HALF” (HanonosuHa).

MNocTaBeTte OpocenHua NocT Ha no3vynsa
“RUN’ (Pabotn).

OcraBeTe npoaykTa aa paboTtu Ha
npaseH xoA B NpoabmkeHve Ha 10
ceKyHaw.

https:/itm.by
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3ABEJEXKA: NocTaBeTe Tpumepa Ha paBHa 3eMsl, kKaTo
ce yBepuTte, Ye B GnM30CT HsIMa NPeaMEeTV UNn Npeyku,
KouTo Buxa MornmM fAa BRsi3aT B CbMPUKOCHOBEHUE C

C

TR 066

M3gbpnaiiTe pbkoxBaTkaTa Ha ctapTepa,
[loKaTo ABUraTensiT ce ctapTupa.

CrapTvpaHe npw CTyeH ABuraten

CrapTupaHe npw TombI ABUraTen

3a fa 3aBbpTUTE BbpTALATa ce
pbKoxBaTka, u3gbpnanTe dukcaTopa Ha
crnycbka 3a 3aBbpTaHeTo it. 3aBbpTeTe
pbKoxBaTkaTa HaAsICHO UMK HansBo, 3a
Aa ocsoboauTe pukcatopa Ha cnycbka
3a 3aBbpTaHeTo 1. [MpoagbnxasaiTe

[a BbpPTUTE pbKoXBaTKaTa, oKaTo He
LipakHe B no3uuusi Ha 45° nnn 90°.

HatucHete dukcatopa Ha crycbka u
[POCENHUS CMyCbK.

MocTaseTe kntoya B no3uuus I, npeau
[a ce onuTaTe Aa cTapTvpare ypeaa.

Taan MaluuHa e B CbOTBETCTBUE C
HopmaTuBHaTa ypeaba Ha Abpxasara oT
EC, kbaeTo e 6una sakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a cboTBeTCTBUE

YKpanHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

[apaHTMpaHoTO HMBO Ha Wwym e 105 dB.
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ocTpuetara.

3a pa crapTuparte cTyaeH ABuraten:

1. BapainTe NyckoBWs NpekbCcBay Ha nosuums ,|°.

2. HartucHeTe nomnata 3a nogkaysaHe Ha ropusoto 10

nbTu.

3ABENEXKA: Cnep 7-To HaTvcKkaHe ropyBoTo TpsibBa aa

ce BvkAa B noMnara 3a nogkaysaHe. B npotvseH cnyyai

npoabMKeTe Aa HaTuckate, AoKaTo BUAWTE FOPUBOTO.

MocTaBeTe APOCEnHUs NoCT Ha noauums k.

HatucHeTte dukcatopa Ha cnycbka W [ApOCEnHWst

cnycbk. Miagbpnaiite gpbxKaTa 3a cTapTupaHe, oKaTo

npuratensT 3apabotu. He gbpnainte pbkoxBaTkata Ha

cTapTepa noseye oT 4 MbTW.

MocTaseTte apocernHus nocT Ha noauums sl

HatvncHete ukcatopa Ha cnycbka W ApocenHus

cnycbk. MsgbpnaiiTe pbkoxBaTkata Ha crapTepa,

[okato gBuratensit ce craptupa. He pbpnante

pbKkoxBaTKaTa Ha cTapTepa rnoBeye oT 6 MbTu.

7. HatncHete ukcatopa Ha crnycbka W ApOCENHUSA
cnycbk. OcTaBeTe nNpoaykTa Aa paboTu Ha npaseH xof,
B npoabrkeHne Ha 10 cekyHau.

8. MMocraBeTe APOCENHNS NOCT Ha noauums 8.

»w

oo

3a pa crapTuparte Tonbn ABUraTen:

1. BapainTe nNyckoBWs NpekbcBay Ha nosuums ,|°.

2. HatvcHeTe nomnata 3a nogkaysaHe Ha ropusoto 10

nbTU.

3ABEJEXKA: Cnep 7-To HaTWckaHe ropuBoTo TpsioBa

[a ce BWxAda B nomnata 3a nogkaysaHe. B npotuseH

crnyyan npoabikeTe Aa HaTuckate, [oKaTto BuauTe

ropuBOTO.

Moctasete ApocernHus NocT Ha noauumst &.

HaTtucHeTe un xBaHeTe BbpTSAllaTa Ce pbKOXBaTKa,

APOCENHNS CryCbK 1 hukcaTopa Ha APOCENHUs CnyCcbk

30paBo C nsBaTa cu pbka. Maabpnaite pbkoxeaTtkarta

Ha cTapTepa, AokaTto ABuratensit ce craptupa. He

Obpnante pbkoxBaTkaTa Ha cTapTepa noseye oT 6

nbTU.

5. HatucHeTe dukcatopa Ha Crnycbka W [ApocenHus
CnycbK.

WMBOJIU B HACTOA O PbKOBOACTBO

YactuTe unv nprHaanexHoctute ce
npoaasat OTAEeNHO

o

3abenexka

MpenynpexaeHve

He nywerte, fokato cmecsarte ropyso
UK MbIIHATE pesepBoapa.

Puck ot noxap.

172 | Bbnrapus
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3a aa cnpeTe MHCTPYMEHTa, HaTUCHeTe
1 3aApBbXKTE NYCKOBUS NMPEKbCBAY Ha
noauuus 0.
CnepHute  cUrHanmHM  AymMmu 1
npegHasHavyeHn fa  obsCHST
CBbp3aHM C TO3U NPOAYKT.
/\ ONACHOCT
Yka3Ba HeMWHyeMO OfacHa CuTyauusi, KOSITO ako
He Obde wusberHata, le [oBede [0 CEPUO3HU
HapaHsiBaHUs U CMbPT.
/\ NPERYNPEXOEHVE
Yka3Ba MOTEHLUMArHoO ornacHa CuTyauusi, KOSITO ako
He 6bae usberHata, mMoxe fJa foBede OO CEPUO3HM
HapaHsBaHUsA U CMbPT.
/N\ BHUMAHVE
YkasBa NnoTeHuManHo onacHa cutyauus, KOATO ako
He 6bae n3berHata, Moxe Aa agoBefe A0 ApeGHU unu
cpefHU HapaHsBaHus!.
BHUMAHUE
Bes npefynpeguTeneH CUMBON 3a 6esonacHocT
Ykasea CuTyauusi, KOsTO Moxe Ja [oBede [0
VMYLLEECTBEHN LLETU.

3Ha4yeHnATa UM ca
HMBaTa Ha ONacHOCT,
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TPA®UK 3A OPBXKA

Cnepn nbpsus
meceL unu
20 vaca
ekcnnoartauys

Mpenu Bcsika
ynotpeba

MposepeTe cmasoyHaTa TEYHOCT
Ha ABurartens

CmeHeTe cMa3oyHaTa TeYHOCT
Ha gsuratens

MpoBepeTe Bb3AyLIHWS HUNTBP n
Mouncrete Bb3AYLWIHUA DUNTBP.
CmeHeTe Bb3ayLUHWS (PUITBLP

MpoBepete/perynupante
cBewTa

CwmsHa Ha ropveeH puntbp

Mposepete/perynupante
CKOpOCTTa Ha Npa3eH Xof,

MoumncTete uckporacutenHarta
pelueTka.

CmMeHeTe C HOB UckporacuTeneH
eKpaH.

MpoBepeTe/kopurmpaiite
xnabuHata Ha knanaxa '

MouncTeTe pesepBoapa 3a
ropuBo v untbpa '

MposepeTe mapkyya 3a ropvso
MpoBepeTe ropnBHUS hUNTLHP ]
CMsiHa Ha ropvBeH hunTbp

MpoBepeTe BCUYKM BPBL3KU Ha
MapKyunTe

WHcnekTpanTe oTayLllHUKa 3a
napwv Ha pesepBoapa 3a ropuso ]
(ako uma TakbB)

MpoBepeTe BbrnepoaHus
KOHTeliHep (camo 3a mogenu ¢ ]
kapbypatop)

Ha Bceku
3 meceua
nnmn 50 yaca
ekcnnoarauus

1. Teau onepauum TpsibBa Aa ce W3BbPLLBAT CAaMO OT OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBHP.
3ABEJIEXKU:

Vb
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Ha Bceku 6 Bcska roguHa
Meceua unu vnu cneg
100 vyaca 300 vyaca

eKkcnnoarauua ekcnnoarauua

KoraTo ypeabT ce u3nonsea B npallHu NPOCTPaHCTBa, NpodunakTukata My Tpsioea fa ce 13BbpLuBa Mo-4ecTo.
KoraTo ypeabT HagBulM MakcMManHuUTe CTOMHOCTM cnoped Tabnuuata, nopgapbxkaTta Tpsibsa ga 3anasu cBost

LMKNNYeH XapakTep 1 Aa ce U3BbpllBa B CbOTBETCTBNE C NMOCOYEHNTE TYK BpEMEBU UHTEPBAIN.

https:/itm.by
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CTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

Mpobnem

[puratensit He cTapTupa.

MoTopbT ce ctaptupa, HO
He yckopsiBa.

[suratenar ce ctapTupa,
HO paboTu Ha BUCOKa
CKOPOCT Camo Ha nony-
apocern.

[BuratensT He gocTtura
MakcumarHa MOLLHOCT u/
WNN n3nycka TBbpae MHOro
OnM.

[suratenst Tpbrea,
paboTtu 1 yckopsiea, Ho He
nogabpka npaseH xop.

174 | Bbnrapus
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Bb3MoxHa npuunHa

Hsma nckpa.

Hsma ropuso

[iBuratenst e sagaseH.

BbXeTo Ha cTapTepa ce gbpna
TPyaHO.

HeobGxogumum ca okono
TPU MUHYTW, 3a Aa 3arpee
aBuratensr.

KapBypatopbT TpsibBa aa ce
perynupa.

CboTHOLLEHVeTo 6eH3nH/mMacno B
ropvBHaTa CMeC e HenpaBUIHO.

Bb3ayLwHuAT ountbp e
3aMbpPCEH.

VckporacutenHara peluetka e
3aMbpceHa.

Heobxoanmo e perynvpaHe
Ha ckopocTTa Npu npaseH
X0f, NOCPEACTBOM BUHTA Ha
kapbypatopa.

MHTepHeT-marasvH TM.by

PewweHnne

MpoBepeTte fanu nma nckpa. N3sagete

ceelyTa. MocTaBeTe 06paTHO Kanaykata

Ha 3ananuTenHara cBeLl BbpXy MeTanHus
LUMnuHALP. ApbhHeTe BLXETO Ha cTapTepa n
cnefeTe 3a UCKpa Ha Bbpxa Ha 3ananuTenHara
cBell. AKo HAMa TakaBa, MOBTOpeTe TecTa C HoBa
3ananuTernHa caeLy.

HatncHeTe GyToHa 3a noakayBaHe Ha ropueo,
[10KaTo Ce HaMbIHK C ropuBo. AKO BYTOHBT He ce
HambIHY, IMaBHaTa rOPMBONPEHOCHA CUCTeMa

e BrokupaHa. CBbpXeTe Ce CbC CepBU3HNS
npeacTasuTen. AKO ByTOHBT Ce HambIHW,
[BUraTensT MOXe Aa ce 3a4aBu, NPEMUHETE KbM
criefBallarta Touka.

[pbnHeTe nocTta 3a crapTupaHe 3 NbTy,

KaTo APOCENHUST NOCT e Ha noavums &

. AKO [BWraTensT He ce CTapTupa, NocTaBeTe
[pOCenHMs NocT Ha noavuus -+ 1 nosTopeTe
cTaHfapTHaTa npouenypa 3a craptupaHe.
AKO [BMraTensT OTHOBO He TPbrHe, NOBTOpEeTE
pasnuyH1TEe eTanu ¢ HoBa CBELL,.

CBbpXeTe Ce CbC CEPBU3HUSA NMPeACTaBUTEN.
W3vakanTe, 4OKaTo ABUraTENST 3arpee HambIHO.
AKO ABUraTENAT He Ce yCKOpW Crnep Tpy MUHYTH,

CBbpXeTe Ce CbC CepBU3eH npeacTaBuTern.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3HUA NMpeacTaBUTEr.

M3nonsgaviTe NpsicHO CMECEHO ropyBo C
NpaBUNHO CbOTHOLLUEHWE Ha Macno 3a ABYTaKTOBU
Asuratenun

MouncteTe Bb3AyLWHUS hunTbp. Bx. MNMoyncteaHe
Ha BbapywHus dountbp B pasgena Mogapbxka B
TOBa PbKOBOACTBO.

CBbpxeTe ce CbC CEPBU3HNA NpeacTaBuUTen.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3HUA NMpeacTaBUTer.
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MipKyBaHHAMU  Npu  po3pobui  Lboro

6eH3MHOBOro Kyllopisa 6ynu Gesneka, eeKkTUBHICTL Ta
HagivHICTb.

NEPEOBAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BeH3nHOBUI KYLLOPI3 MNpU3HaYeHud ANs BUKOPUCTaHHS
TiNbKN JOPOCNMMMU, SiKi MOBHICTIO NpoYMTanu Ta 3po3yMinun
IHCTPYKUii Ta nonepemkeHHs Yy LUbOMY KepiBHUUTBI, i
MOXYTb BBa)aTUCs BiANoBifanbHUMKM 3a BNacHi Aii
MpoayKT npuU3HaYeHwid TiNbkA ANS BUKOPUCTAHHA Ha
BiAKpUTOMY MOBITPi y A0Gpe NpoBiTptoBaHin obnacTi. 3aans
Gesnekn KepyBaHHS [HCTPYMEHTOM Mae 3filicHioBaTUCS
o6oma pykamu.

MpoayKT npusHayeHuit Ans AoMallHboro abo MicLeBoro
BMKOpPUCTaHHS. [MpusHaveHuii Ans obpisaHHs XX1BONMOTIB,
YarapHukiB i TOMy MOAIGHOI pocCnMHHOCTI 3i cTebnamu
abo TOBCTUX riNOK MeHLe Hix 28 MM. BiH noBuHeH 6yTun
BMKOPUCTaHWUI Y Cyxux, AoOpe OCBITNEHMX yMoBaXx.

BiH He npu3HaveHunin Ans ckollyBaHHS Tpasw, AepeB abo
rinok. BiH He noBWHEH ©OyTW BUKOPWUCTaHWN AN iHWWX
Linen, HixX NigpisaHHA XMBOMMOTY.

A NONEPEMXEHHA

o6 YHWUKHYTW CepWo3HUX TpaBM, He HamaranTecs
BUKOPWUCTOBYBATW L NPoOAYyKT, MOKA BU MOBHICTIO
He npouuTany i MOBHICTIO He 3PO3yMInn iHCTPYKLito
3 ekcnnyartauii. 36epexiTb nocibHWK onepaTopa i
nepernagante 4acto [Ans MNPOAOBXKEHHs Ge3neyHoi
ekcnnyatauii  Ta  IHCTPYKTaX Tyux, XTO MOXe
BUKOPUCTOBYBATY Liei MpoayKT.

36epexiTb Ui iIHCTPYKUIl.

3ATAllIbHI 3AXOOW BE3IMNEKU

A NONEPEMXEHHA

MpounTanTte BCi npaBuna 6Ge3nekun Ta iHCTPYKUii.

HepoTpumaHHst nmonepemkeHb Ta iHCTPYKUin Moxe
NPU3BECTU 10 YPaXKeHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi
Ta / abo ceprosHoi TpaBmu. 36epexiTb BCi IHCTPYKLUT i
BKa3iBKM AN MaibyTHLOrO BUKOPUCTAHHS.

niaroToBKA

A NONEPEMXEHHA

Lleit Kywlopia MOXe CRpUYMHUTA CEepro3Hi TpaBMWU.

YBaXHO npoyMTanTe IHCTPYKLil0 Ans npaBuibHOTO
NOBOKEHHS, NIATOTOBKM, TEXHIYHOTO OBCNYroByBaHHS,
3anycky Ta 3yrnuHkM Kyllopisa. [lobpe osHanomTecs 3
opraHaMy ynpasriHHA Ta NpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSIM
MaLUuHW.
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He posBonsiTe Aitam abo HeHaBYEHUM nOASM
KOPUCTYBaTUCS MPUCTPOEM.

OcrTepirantecs NiHiii enekTponepeaadyi Haj ronosoto.
TpumaiTe BCiX NEPexoxux, AiTew, i LOMaLLHIX TBapyH,
LoHaMeHwWwe Ha 15 M Big po6oyoi 3oHu. Hikonu He
BUKOPWCTOBYIMTE MPOAYKT, KONW ntoau, ocobrnmeo Aitu,

abo goMallHi TBapuHW 3HaXoasTbCst Henoaanik.
OpgsiraniTecss  npaBunbHo.  3abopoHeHO — BAsiraTu
NPOCTOPUI OASAr Ta MPUKPAcK; BOHW MOXYTb Monactu
[10 PYXOMMX YacTUH NPUCTPOIO.

MONEPEMXEHHA

Pobota 3 Oydb-fikKMM €neKkTPOiHCTPYMEHTOM  MOXe
NpU3BECTMN [0 NOTPAMNIISIHHSA B O4i CTOPOHHIX NPeaMETIB,
L0 MOXeE CMPUYMHUTK Cepito3Hy Tpaemy odel. MNepeq
ekcnnyaraieto NpucTpor 060B'A3KOBO OASTHITE 3aXUCHI
oKynsipu abo 3axuCHi OKynsipy 3 GOKOBUMM LLMTKaMK,
abo, npu HeobXigHOCTi, MOBHUIA NULBOBUIA  LLUTOK.
Ryobi pekomeraye oaaratn 3axucHy Macky 3 LUMPOKUM
ornsagoM noeepx OKynsipiB abo cTaHAapTHI  3aXMCHI
OKynsipu 3 6OKOBUMMU LLUTKAMMU.

He npautoBaTi 60coHixX, B caHaansx abo aHanoriyHomy
nerkomy B3yTTi. B3yBaliTe HeKoB3He 3axucHe B3yTTs,
SIKE 3aXUCTUTb HOMM | NONINWMNTU CTINKICTb Ha CIN3bKNX
MOBEPXHSIX.

A NONEPEMXEHHA

MposiBnaiTe KpanHi 0BEPEXHICTL NPU MOBOMAXKEHHI 3
nanuBoM. BeH3nH € nerko3anMmmcTol pPeqoBUHOM, a
Oro Napu € TOKCUYHUMU | BUBYXOBUMU.

C
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BukopucToByiTe Tinbku cneuianbHi KOHTelHepu Ans
BGEeH3NHY.

3anuBaTM nanuMBO nepef BMUKaHHSAM  ABWUTyHa.
3abopoHeHO 3HIMaTh KpuLKy nanueHoro Gaka abo
[0nMBaTV Nanueo, KON ABUTYH npaLtoe abo Kkonu BiH
rapsamn.

He nanutn.

3aBxay [onuBaTU NanuMBO Ha BiOKPUTOMY MOBITPI.
3abopoHeHo 3anpaBnaTi y npuMmilleHHi abo y noraHo
npogiTptoBaHoMy MicLi. Tpumat nopani Big gxepen
3aliMaHHs, ickop i nonym'si.

Hikonu He 36epiraiTe NpuCTpiii 3 NaNUBOM Yy NanuBHOMY
Gaky BcepeauHi OypiBni, e 306epiraloTbCA  PisHi
[xepena 3aiiMaHHs, Hanpuknag, BOAsSHE OnaneHHs,
HarpiBanbHi Npunaau, cyliapkv Ans ogary i T.n..
BuTpiTb nponuTe nanvueo Ha npunagi. Biginaite Ha 9 m
BiA cicus 3anpaBku, nepep 3anyckoM ABUryHa.
HagiiHo BCTaHOBITb Ha MicLe BCi KPULLKM NannBHOrO
6aKy Ta KoHTelHepa.

Akwo nanueHUi 6ak NOBUHEH By T 3NUTUIA, Lie MOBUHHO
6yTI 3pobreHO Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

AKWO piKy4Mn MexaHi3Mm yaapsieTbCsi O CTOPOHHIN
npegmet abo BUpI6 nMounHae BUMAaBaTU HEe3BUYANHUIA
wym abo BiGpaLio, BUMKHITL BUPI6 Ta gaiTe pisakam
MOBHICTIO 3ynuHWUTWCA. Big'egHante nposig  CBivKkK
3ananoBaHHa Bi CBiYKM 3anantoBaHHS | BUKOHaNTe
HacCTynHi aii:

® MepeBipUTU Ha HAABHICTb MOLUKOKEHb

e nepeBipUTU i 3aTATHYTU NocnabneHi YacTuHK
Mowkomkeni  getani MOBWHHi 6yt Bigpasy
BiApeMoHTOBaHi abo 3amiHeHi YacTuHamu, WO MawTb
eKBiBaneHTHi XapakTepuUCTUKM.
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Lle npunag pyxe wWwymHun B ekcnnyatauii. o6
3HU3UTU PU3NK [OBrOCTPOKOBOTO TPABMYBAHHSA CIyXY,
BUKOPWCTOBYITE 3acObU 3axnUCTy CIyXy.

A NONEPEMXEHHA

3aBxan opsranTe 3BUYalHI  3axucHi  okynsipu a6o
3aXMCHi OKyNnsipy 3 GOKOBUMY LLIMTKaMK Npu poboTi 3 Lum
iHCTpyMeHTOM. HegoTpvMaHHS UbOro npasuna Moxe
npu3BecTn 4O BiAcCKaKkyBaHHS OB'eKTIB y oui, WO MOxe
NPU3BECTN 10 CEPUO3HMX TPABM.

3ynuHka ABuryHa y aeapivHin cutyauii: Mepesedite
BUMMKaY Y NONOXeHHs "BuMkHeHo" (O).

®YHKUIOHYBAHHA

1
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3aBXau BUMUKATU [ABUrYH, 3HATW KOBMAYOK 3i CBIYKM
3anantoBaHHsi, 4aTy oMy OXOMNOHYTK, | NepeKoHaTUCs,
LLIO BCi PyXOMi YaCTVHM NOBHICTIO 3ynuHEHi nepena;
e He nanutu.
® perynioBaHHaM  po6oyoro
MOSOXEHHS 3aHLOT PYYKY;
3anuwaHHaM npoaykTty 6e3 Harnsay
OYULLIEHHAM NPOAYKTY
3aMiHOl0 akcecyapiB;
BMAANEHHAM nepeLukos
nepe.ipkol Ha OyAb-ske MOLUKOKEHHS
yaapy ob'ekta
® repeBipKO Ha Oyab-AKe  YLIKOMKEHHS,
NpoayKT NoYnHae HeHopMarnbHoO BibpyBaTh
® BUKOHAHHSM TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS
BanyckaTv ABUryH npunagy Ans obpisaHHA XUBONOTY
MOXHa TiflbkM KONMKU BiH 3HaxoauTbcs B GesneyHomy
po6oyomy nonoxeHHi. BupobHuk pekomeHaye, nepLu
HIXK 3anyCTUTU ABUIYH NOCTaBUTK NPUCTPI Ha 3eMnio,
KOnu nesa He 6yayTb HIYOro TOpPKaTUCS.
Mig Yac po6oTn 3 KyL|OPi30OM HE NepeHanpyxynTecs
Ta MaiiTe cTiliky onopy. 36epiraiiTe npaBUnbHY
cTiiky i 6anaHc Becb Yac. BupobHuk He pekomeHaye
BUKOpPWUCTOBYBaTM cxoan abo  gpobuHu.  FAKwo
notpebyeTbcsi 0BpisaHHA Ha BUCOTI, ckopucTanTecs
noaoBXyBayem.
He BukopucTOBYyWTEe npunag 3 MOLWKOMKEHUM abo
HaAMIPHO 3HOLLEHUM PiXKy4UM NPUCTPOEM.
[ns 3HWXEeHHs noxexoHebesneku He ponyckante
nonafaHHs y ABUryH Ta FMYLWHUK CMITTS, nucta abo
HaanMLWKiB MacTuna.
3aBxan neped BUKOPUCTAHHAM KyLLopisa crovaTtky
nepe.ipTe YM BCi PYYKM Ta 3aXMCHI YaCTUHW MPUKPINeHi.
Hikonn He Hamarantecsi BUKOPUCTOBYBaTU He
NOBHICTIO 3ibpaHnin KyLopi3 abo KyLlopi3 3i 3MiHEHO
mMoaudikauieto.
3aBxan TpuMaiTe Kyllopi3a oboma pykamu,
cneujanbHo o6nagHaHo ABOMa pyykamu.
OsHaiiomTecst 3 OTouyluMM cepefoBullem i ByapTe
HarnoroToBi Ha BWMAAOK MOXNUBUX Hebeanek, siki BU
MOXeTe He MOMITUTU Yepes LLYM Bif KyLLopi3a.

MONOXEHHA

nicns

AKLLO

1noro
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He BMukaiiTe ABUryH B OBMeEXeHOMy npocTopi, Ae
MOXyTb 36upaTucsi HebesneyHi mapu yrapHoro rasy.
Okuc Byrneuto - ue 6e3bapBHui ras, 6e3 3anaxy i
HaA3BUYaiHO Hebe3neyHuin, SKUn Moxe NPU3BECTU A0
BTpaTH cBifomocTi abo cmepTi.

He BMKOPUCTOBYITE L0 MaLLWHY, SIKLLO BY BTOMUIIUCS,
XxBopi, abo nia BNAMBOM arnkoromnto, HapKoTuKiB abo
nikis.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSM MNepeKkoHanTecs, Lo
BCi €MEMEHTU KepyBaHHsi i Ge3nekn yHKLIOHYHOTb
npaeuiibHO. He BUKOPUCTOBYMTE MalUMHY, SIKLIO
Bummkad "BUMK" He 3ynuHsie mawmHy. HecnpasHuit
BMMMKAY MOBWHHI GYyTW MNpaBUNbHO BiAPEMOHTOBAHI
abo 3amiHeHi B aBTOPU30BaHOMY CEpPBICHOMY LIEHTPI.
OrnsiHbTe  BUPIG nepes  KOXHUM  BUKOPUCTaHHSM.
MepekoHanTecs y BiACYTHOCTI NpoTikaHHs nanuea abo
nocnabneHnx kpinneHb Towo. Y pasi BUTOKY nanuea,
MOLIKOAKEHHA abo He MOBHOI  (hyHKUiIOHANbHOCTI
KOpUCTyBaTWCst NpUnagoM 3a6opoHeHo.

3acikcyiiTe [OBre BOMOCCS BULLE PiBHA nnevya, LWob

3anobirtn  3annyTyBaHHIO B GyAb-sIKUX  PYXOMMX
YacTuHax.
He BuKOpUCTOBYWTE NpW MNOTraHOMY  OCBITNEHHI.

OnepaTop noTpibHe uiTknn ornsg poboyoi obnacTi,
W06 BU3HAYMTU NOTEHLINHI HeGe3neku.

OuncTiTb poboYy 30HY Nepes, KOKHUM BUKOPUCTAHHAM.
MpuBepiTb BCi CTOPOHHI MpeaMeTW, Taki fK onopw,
ApoTn abo BOMOCIHb, B SIKUX MOXYyTb 3annyTaTucs
abo nowKkoauTUcs pyxomi YactuHu abo Hacagku ons
pi3aHHs.

MocTiiHO nepeBipsiNTe HasBHICTbL OCiO abo TBapuH 3a
abo BcepeawHi Byab-Akoro xuBonnoTy abo KyLia, Lo
Bu 36upaeTecss obpisat. Onepauii 3 aHanoriyHUMu
iHCTpyMeHTamu Henopanik 36inbllye pu3nK TpaBmu
Crnyxy i MOXIUBICTb MOTPANISAHHS iHLWKX 0Ci6 y po6ovy
30HY.

MepesipTe Bci raiiku, 60NTY i TBUHTM MiCNA KOPOTKOTO
NpoOMiXKKa 4acy Ha NpaBUilbHY FEPMETUYHICTb, LWo6
3abe3neunTn npoaykT y 6esneyHomy po6oHoMy CTaHi.
Byab-Aka nowkomkeHa aetanb, mae 6yTv npaBUnbHO
BiApemMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPU3OBaHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

A NONEPEMXEHHA

Micnsa BignyckaHHsA Baxkens rasy, Konmu ABWUIYH npawtoe
Ha XONoCTOMY XOAY, pixyya Hacaaka abo Hixk He NOBUHHI
pyxatucsi. FIKWO BOHA NPOAOBXKYE PyXaTUCs iCHYE
pU3NK BaxkKoi TpaBMu onepaTtopa. He BukopucToByinTe
NpoaykT. 3BepHITbCS [0 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOMO
LieHTpY ANs BigperynioBaHHs kap6opaTtopy.

He TopkaiiTecs obGnacTti HaBKOMO  BUXIIOMHUX
rasis, riylwHuka abo 6noky ABUryHa; Ui 4acTuHW
neperpiBaoTbcs nig yac poboTu.

B >xogHOMY pasi He BUAO3MiHIOWTE Npunag,.

He npoluToBxynTe TpiMMep AN XUBOMMOTY Ha Aepxani
yepe3 MacuBHi 4arapHuku. Lle Moxe npussectu



m He Hamarantecs pisatm crtebna a6o
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[0 3annyTyBaHHS Ne3 i cnoBinbHEHHNA. AKWo nesa
CMOBINbHIOITHCS, 3MEHLLITL TEMN.

rinoyku, ki
TOBLWMHOWO Ginbwe 28 MM, abo Ti, 04YeBMAHO,
3aHaATo Benuki, Wob nomicTUTMCA B pixydomy nesi.
BukopucTtoByiite pyuHy nuny 6e3 xuBneHHs abo
HOXIBKY Anst 06pisku Benuknux cToBOYpiB.

u o6 3HM3NTY PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXi cnig TpumaTn

npunaa 3 npaulynuM  ABUryHOM abo  rryLIHUKOM
nopgani Bif roptoumx matepianis.

TPAHCIMNOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m 3ynuHiTb MawwuHy i Jante il OXOMOHYTH,

nepep
36epiraHHsim abo TpaHCNoOpPTyBaHHAM.

m OuunCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoaykTy.
= 3aKkpuinTe Neso 3axvMCHUM LUMTKOM ANsi ne3a (4oxorn)
= 3nuiiTe Bce NanuBeo 3 6aka B KOHTENHEP 3aTBEPKEHNN

= 3anycTitb ABUryH,

ana 6eH3uHy. Mam'ataite, wo Tpeba 3amiHUTU Ta
3aTArHYTU KPULLIKY NanMBHOTO 6aka HaneXHUM YMHOM.
noku BiH He 3ynuHuTbecs. Lle
[03BONUTL BUAANMUTM yce NanuBo, sike Moxe ByTu
HECBIKUM i 3anULWINTK Nak i rymy B NanuBHii cuctemi.

m 36epiraiiTe npunag B NpoxonogHoMy, cyxomy, aobpe

NpOBITPIOBAHOMY, HeAOCTyMHOMY Anst AiTer  Micui,
nopani Bif Axepen 3aiMaHHs.

m  36epiratv nogani Bif arpecvBHUX areHTiB, Takux sK

capoBi xiMikaTu i conen Nnpotu obneaeHiHHS.

He 36epiraiite Ha BigkpMTOMY NOBITPI.

[ns TpaHcnopTyBaHHsi, 3abesnedviTb MaluMHy Bif
pyxy abo nagiHHs, wob 3anobirtn TpaBmu nogen abo
MOLUKOAXKEHHS MaLLUMHW.

Hikonn He HociTb abo TpaHCMopTyiiTe NPUCTPIN, NOKK
[OBWIYH NpaLoe.

[oTpumyiTecs ycix AepxaBHUX i MicLeBUX nNpasun Ta
HOpM LWoAo Ge3neyHoro 36epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHS
6eH3mnHy.

KopoTkocTpokoBe 36epiraHHs ( MeHLue Hix 1 micsub )

Mepen 36epiraHHAM BUMKHITL ABWIYH i JaiTe Homy
OXOIMOHYTU.

3akpuiiTe Neso 3axXMCHUM LLIMTKOM Ars nesa (4oxon)
36epiraiTe npunag B NPOXONoAHOMY, Cyxomy, fobpe
NpOBITPIOBAHOMY, HEAOCTYNHOMY [Anst AiTeid  Micui,
noaani Big axxepen 3aimMaHHs.

36epiraT noaani Big arpecuMBHUX areHTiB, TakUX K
capoBi ximikaTu i conen npoTn obneaeHiHHs.

He 36epiraiiTe Ha BigKpUTOMY NOBITPI.

TEXHIYHE OBCIYITOBYBAHHA

A NONEPEMXEHHA

O6cnyroByBaHHsi BUMarae kpanHboi obepexHocTi i
3HaHHS! | NOBMHHO By TN BUKOHAHE TiNbKy KBanidpikoBaHUM
daxiBuem. [ins 06¢cnyroByBaHHA Ta PEMOHTY, BU NOBUHHI
MOBEPHYTU MPOAYKT B HANGNUX4MA  aBTOPU3OBaHUI
cepBiCHWIA LeHTp. [pyu TexHiyHoMy o6CnyroByBaHHI
BUKOPWCTOBYITE TiNbKM iAEHTUYHI 3aMiHHi YaCcTUHW.
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A NONEPEMXEHHA

Ilesa gyxe roctpi. Mpu obcnyroByBaHHi By3na nes,
HagaranTe HecnuabKi, HaaMiLUHi 3aXUCHI  pyKaBWYKK.
He knagite pyky ab6o nanbui mix nesamm a6o B 6yab-
AKOMY MOMOXEHHS!, 1eé BOHM MOXYyTb ByTn 3allemneHi
abo nopisani. Hikonn He Topkaiitecs nea a6o He
obcnyroByiTe npunag, 3i CBiYkaMu 3ananeHHs Konu BiH
MiAKIIOYEHNN.

A NOMNEPEMXEHHA

3aBxau YHUKaNTe KOHTaKTY ranbMiBHOT pianHW, 6EH3UHY,
NpoAYyKTIB Ha OCHOBi GeH3nHy abo Mnpoco4vyBanbHOro
MacTuna 3 nnacTykoBUMM feTansamu. XiMikaT MOXyTb
MOLLKOAWTM, PO3M'SKLLNTY abo 3pyNHYyBaTW NNacTUK, Lo
MOXe MPU3BECTN [0 CEPVO3HOI TPaBMU.

A NONEPEMXEHHA

He HamaranTecs MoamndikyBaTh iHCTpyMeHT
abo cTBOpUTM  akcecyapu, He  peKoMeHAoBaHi
ONsi  BUKOPWUCTaHHA 3 UMM npucTpoeM. Byab-sika

TpaHcdopmauis abo 3miHa Takoro pogy BBaXaeTbcs
HEHaNneXHUM BUKOPUCTAHHSIM i MOXe y YMOBax puUsuKy

Npv3BOAWTM [0 OTPUMAaHHS MOXIMBOI  CEeprO3HOI
TpaBmu.
= Bu MoxeTe 3poGUTU perynioBaHHS Ta PEMOHT,

onucaHi B LibOMYy MOCIGHMKY KopucTyBada. Ons iHwmx
PEMOHTHMX PoGIT, 3BEPHITLCA [0 aBTOPU30BAHOrO
CEepBICHOrO areHTa.

Hacniaku HenpaBunbHOTO TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS
MOXYTb BKMtodat B cebe HafnWLLKOBI BigKNaAeHHs
BYrneuto, Lo NpU3BOAUTL A0 BTPATW NPOAYKTUBHOCTI
i BUMYCKY YOPHOTO MacnsiHUCTOro 3anuLlKy kpanenb 3
rAyLUHUKA.

[Micna  KOXHOrO BMKOPUCTaHHS, O4YUCTITb OCHOBHY
YaCTUHY | PYYKM NPOAYKTY M'SKOIO CYyXO TKaHWUHOHO.

[Micna KOXHOro BWMKOPWCTAHHSA, OYUCTITb nesa Big
CMITTS1 XKOPCTKOHO LLITKOI, @ NOTiM peTeribHO HaHeCiTb
MacTUno BiA ipXi nepen ycTaHOBKOK MpoTekTopa
nesa. BupoGHMK pekomeHOye  BUKOPUCTOBYBATM
AHTMKOPOSiHWIA  Ta  3MallyBanbHWA  cnper  Ans
HaHEeCeHHs PIBHUM LUAPOM Ta 3MEHLUEHHS PU3NKY
TpaBM BHACMiAOK KOHTAKTy 3 ne3amu. [Ans oTpuMaHHs
iHcbopmaLii nNpo BiANOBIAHUIA aepO30nbHUIA NPOAYKT,
3B'AXITECA 3 BalMM  MICLEBUM  YNOBHOBaXEHUM
CEpBICHUM LIEHTPOM.

Bu MoxeTe 3nerka 3mawyBaTu niesa nepej
BUKOPUCTaHHSAM, SIKWLO HeOoBXigHO, BUKOPUCTOBYHOYM
MeTOZA, ON1caHun BULLE.

MepeBipTe BCi raviku, 60NT i TBUHTY MICNsi KOPOTKOrO
npoMmixkka 4Yacy Ha npaBWfbHY TEPMETUYHICTb, LWO6
3abe3neunTn nNpoaykT y 6eaneyHoMy po6ovoMy CTaHi.
Byap-sika nolukompkeHa Aetanb, mae 6yt npaBUnbHO
BigpemMoHTOBaHa abo 3aMiHeHa B aBTOPU30OBaHOMY
CepBICHOMY LIEHTPI.
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3AMIHA NE3A Akwo Bn BUABUNK Byab-AKWUIA 3 LMX CUMNTOMIB, HeraHoO
MPUNUHIT BUKOPUCTaHHS | 3BEPHITbCS [0 BaLIOro fnikapsi
3riAHO UMX CMMMTOMIB.

m [lepiognyHo ornsgaite HOXi Ha NPpeAMeT MOLIKOMKEHb
Ta 3Hocy. KoxHa noLukoxeHa 4acTvHa noBuHHa 6yTu
BipeMOHTOBaHa 4u 3aMiHeHa B aBTOPU3OBaHOMY
CepBiCHOMY LIeHTpI. A NOMNEPEMXEHHA

YCYHEHHS BNIOKYBAHHS TpvBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTu
[0 TpaBMyBaHHS abo 3aroCTpeHHs iCHylouOi TpaBMu.
Mpn BWKOpPUCTaHHI Npwunagy nNPOTArOM TPUBANoro
nepiogy yacy, 4acTi nepepsu.

m  3ynuHiTe ABWIYH i NoYekanTe NOKM BCi pyXOMi YacTUHK
3YMUHATLCA.

= Big'enHaiiTe npoBia CBiYkM 3anantoBaHHs.
m Jlesa pyxe roctpi. Mpu poboTi no6nnay nes Hagsarante

HaAMiLHI poboyi pykaBUYKK. 3HAW CBIA NPOOYKT

m  OBGepexHo ycyHbTe 3acMideHHs abo ouncTuThL nesa Ta DMBITbCA CTOpiHKY 191
iHLLI pyXOMi YacTuHWN.

[pocenb
[MNepByHHaA namna
HEMNEPEOBAYEHI PU3UKUN 3axuct

MepepHs pyyka

KoBnak cBiuku 3anantoBaHHA

3axBat crapTepy

neso

Kpuiuka nosiTpsiHoro cinbtpa

Pyyka KpuLLKM NOBITPSHOT Kamepu

10. Kpuwwka nanusHoro 6aka

11. BriokyBaHHs 3amnycky NOBOPOTHOI Py4Ku

HaBiTb 32 HanexHoro BWKOPWUCTAHHA iHCTPyMEHTa
HEMOXINMBO MOBHICTIO HeWTpanisyBaTu nNeBHi akTopu
3anMWKOBOrO  puanky. HacTynHi HebGeanekn MOXyTb
BUHMKATU NPW BUKOPWUCTaHHI NMPOAYKTY Ta onepaTopy crif
3BEPHYTN 0COGNMBY yBary, o6 YHUKHYTW HACTYMHOrO:
m  TpaBmu B pesynbTaTi KOHTaKTy 3 pixyunmu 3acobamu
— [lepekoHalTecs WO  3aXWUCHi  LUMTKM  HOXIB
BCTaHOBIIEHI, KONW Npunaj He BUKOPUCTOBYETLCS. A
_ S N 12. Tpirep apocens
3aBXxau TpuMaiiTe Horn Ta pyku nogdani Big HOXIB.
13. MNoBopoTHa pyyka

= Tpasmu cnpunkei siGpatlieto. . 14. dikcaTop gpocenbHOI 3acniHkM3
— 3aBXaN BUKOPUCTOBYITE MPaBNMbHUI IHCTPYMEHT 15 Mepemukay YBIMK/BUMK
Ans poboTu, BUKOPUCTOBYIATE MpU3HAYeHi PYYKU 16, HowmHin
@ i obmexiTb uyac po6otn i Bnnwe. [Aue. posgin

"3MEeHLLEHHS pU3NKY" Y LibOMY KEPIBHULTBI. CUMBOIM HA NPOLYKTI

u [ig BNNMBOM LUYMY MOXE BWHWUKHYTW MOLUKOMXKEHHS
crnyxy.
— Hapsrante 3axuct gns opranis cnyxy Ta nimitynte
BMMMB.
= TpaBma o4ei BHacnigok Bianitaoumx obpiskis.
— Hocitb 3axucT ans oven y Becb Yac.
m  TpaBMmu, siKi MOXYTb HAHECTV NPEeAMETN NpU NaiHHi.
— [Mpn poboTi B Micuax, Ae € pusuK nagiHHs
npeamMeTiB, NOTPIGHO HOCKUTW 3aXUCT ANs roNoBU.

SHMXXEHHA PU3UKY

Bigomi Bunagkv, konu BiGpauis Bifg pyyHWX iHCTPYMEHTIB

cnpuvsie NosiBi Tak 3BaHOro cuHapomy PenHo. CumnTtomu

CXOXi Ha Ti, WO 3'NBNATLCA Mg BRAMBOM  XONoay,

BKIMIOYAOUM  MOKOSIOBAHHS, OHIMIHHSA Ta  30nigHeHHs

nanbuis. BBaxaeTbcs, WO CNagkoBi YMHHWKW, BMNUB

Xonogy i CUPOCTi, XapyyBaHHs, KypiHHA | AesKi 3BUYKM

po6oTN CnpusitoTb  PO3BUTKY LMX cumnToMiB. MoxHa

NPUAHATM Aeski 3axoau, Siki MOXyTb OyTW NPUAHATI

onepaTopoM, o6 3MEHLIUTH BNANB BiGpaLii:

= [liaTpumyBaTn TemnepaTypy Tina B XONOAHY noroay.
pn BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY Hafarante pykasuyku,
Wwob TpumaTM pykM Ta 3an'actku y Tenni. 3rigHo
3 [OCNIMKEHHAMN, OCHOBHWA BHECOK B PO3BUTOK
cuHapomy PeiiHo, € xonoaHa noroaa.

m BnpaBa pgna aktvsauii kpoBooGiry nicnsi KOXHOro
3anycky.

m  PerynapHo noyte Ha nepepsy. JliMiTyiTe KinbKicTb
po6oTUN Ha AeHb.

©CONOOAWN =

MOMNEPEMKEHHA

[ins 3anobiraHHs puanky TpaBMu
KOPWCTYBay NMOBUHEH NpounTaTn Ta
3pO3yMiTU KEPIBHULTBO KOPUCTYBaya
nepep BYKOPUCTaHHSM LibOro BUpooy.

Opsraiite 3acobu Anst 3axucTy Cryxy.

OpsiraiiTe 3axX1CHi OKynspu

3aBxaun Tpumarite Bupi6 oboma
pykamu npu po6oTi.

HociTb Hecnuabki, HaAMILHI PyKaBUYKN.

[ins 3anobiraHHA Cepio3HUX TPaBM He
TopKanTecs nes.

HCO® D>
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OcrepiraiiTecs kuHyTMX abo nitarumx
06'ekTiB. TpMMaTE BCiX NEPEXOKMX,
0cobnvBo AiTel i JOMALLHIX TBapUH,
npuHarmMHi 15 M Big po60o4oi 30HM.

BukopucToByiTe HeeTunoBaHuii 6eH3uH,
NpU3HaYeHnin Ans BUKOPUCTaHHS
MOTOPHUMM TPAHCMOPTHUMM 3aco6amu

3 okTaHoBuM yucniom 91 ([R + M)/2] abo
BULLE.

BukopucToByiTe 2-TakTHe Macno Ans
[BUrYHIB 3 NOBITPSIHUM OXOSOKEHHSIM.

Mepen 3anpaBkoto peTenbHO 3MillaiTe
nanuBo Ta MacTUno AN 2-TakTHUX
OBUrYHIB.

[Ins 3MeHLEeHHs pu3nKky TpaBmu abo
MOLLUKOMXKEHHS YHUKANTE KOHTaKTY 3
raps4MMmn NoBEPXHAMM.

HatucHits rpywy 10 pasis.

BcTaHoBITh Baxinb NOBITPSHOI 3acniHKu
B cTaHoBuLe "MOBHOIO" apocens.

HaTucHiTb Baxinb NoBITPSHOI 3acniHku B
NONOXEHHS "NONOBUHK".

BcTaHoBITL Baxifb NOBITPAHOI 3aCniHKN
B MonoxeHHs «O1A».

[aiTte npogykTy nonpautoBati Ha
xonoctomy xogy npotsirom 10 cekyHA,.

MoBepHiTb pyyky cTapTepa, MoKV ABUIYH
He 3anycTUTbCA.

3anyck xonogHoro AsuryHa

3anyck Tennoro ABuryHa

LLlo6 noBepHyTH pyuKy, o obepTaeTbes,
NOTArHITb hikcaTop 06epTaHHsA PyyKu.
MoBepHiTb pyyky Bnpaeo abo Bniso

Ta BignycTiTh dikcaTop o6epTaHHs
py4ku. [MNoBepTaiiTe pyyKy AOKM BOHA
chikcyeTbCs y nonoxeHHi 45° a6o 90°.

HaTtucHiTb Ha dikcaTop kypka rasy Ta
KypOK rasy.

BcTaHoBITh Nepemmkay B NonoXeHHs
"I", nepLu HXX HamaraTucs 3anycTuTi
OAMHULIO.

https:/itm.by
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Bignosigae Bcim HOpMaTUBHUM
cTanpapTtam B kpaiHax €C, ae Bupi6
6yno npuabaHo.

€Bpasiiicbka 3HaK BignoBiAHOCTI.

YkpaiHCbKVI 3HaK BiANOBIAHOCTI

[apaHTOBaHWi1 piBeHb 3BYKOBOI
notyxHocTi 105 gb.

MPUMITKA: BcraHoBnioiTe BUPIO Ha piBHIA NMOBEpXHi i
[MepekoHalTecs y Tomy, LWo B 6e3nocepeaHin 6nmnsbkocTi
BiICYTHi 06'€KTU Ta iHLLi NepeLuKoau, WO MOXYTb YBIlTH B
KOHTaKT 3 HOXamMu.

LLlo6 3anycTUTX XONOAHUIA ABUTYH:

1. BCTaHOBITb BMVK. / BUMK., Y MonoxeHHs " | ".

2. HatucHiTb rpywy 10 pasis.

MPUMITKA: Micns 7-0ro HaTUcKaHHsA, MOXHa nobauntu
nanuBeo B rpyLuUi npamMepa. SKLLO Hi, TPOAOBXYNTE HaTK-
cKaTu AOKM NanvBo MoxHa byae nobauntu.

3. BcTaHOBUTM Baxinb Apocens y nonoxeHHs k.

4. HatucHiTb Ha dikcatop Kypka rasy Ta Kypok rasy.
MoBepHiTb  pyyky cTapTepa, MOKM [ABUTYH He
HamaraeTbcs 3anyctucs. He TarHiTe pyuky craptepa
6inbLu HixX 4 pasu.

5. BCTaHOBUTU Baxirlb Apocerns y nonoxeHHs sl

6. HaTucHiTb Ha dikcaTtop Kypka rasy Ta Kypok rasy.

MoBepHiTb pyuky cTapTepa, MOKA [OBUTYH He
3anycTuTbesl. He TarHiTe pyyky ctaptepa Ginblu Hix 6
pasu.

7. [avite npoadykTy nonpauoBaTh Ha XONOCTOMY XOAy
npotsirom 10 cekyHA.
8. BCTaHOBMUTU Baxiflb APOCENs Y NONOXKEHHS &,

[nsA 3anycKy Tennoro ABUryHa:
1. BcCTaHOBITb BMUK. / BUMK., Yy NOMOXEHHS " | .
2. HartwcHite rpywy 10 pasis.
NPUMITKA: Micnsa 7-0ro HaTUCKaHHsA, MOXHa nobayntu
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nanueBo B rpywi npanmepa. AKWO Hi, NPOAOBXYyWTE
HaTWckaTu OKW NanuBo MoxHa Byae nobaunTu.
BcTaHoBWTY Baxinb A4POCens Y NonoxeHHs £,

MiuHO TpuMmatouu MiBOK PYKOK, HATUCHITL pydy, LIO
obepTaeTbCs, ApOCenbHWA  perynstop i dikcatop
ApocenbHoro perynsatopa. [oBepHiTe pyyky ctapTepa,
MoK [BUFYH He 3anyctuTbcs. He TArHiTb  pyuyky
cTapTepa 6inbLu Hix 6 pasu.

5. HatwncHiTb Ha dhikcaTop Kypka rasy Ta Kypok rasy.

CUMBOJIU B LIbOMY MOCIBHUKY

3anyacTuHu Ta akcecyapw, Lo
npoJarTbCA OKpeMo

»ow

NPUMITKA

MONEPEKEHHA

He nanutu npw 3miwyBaHHi nanuea abo
3anoBHEHHI NanuBHOro baky.

Pur3ank noxexi.

[ns 3ynuHKM NpUCTPOIO, HATUCHITB |
yTpumyiTe nepemmkay | / O y nonoxeHHi
"on

CRPOP>HN

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3micTM npu3HayeHi Ans

NOSICHEHHSI PIBHIB PU3UKY, MOB'A3aHUX 3 NPOAYKTOM.

/N HEBE3MEKA
Bkasye Ha HemuHyye HebesneuHy cwuTyauilo, sKa,
AKWO Ti He YHUKHYTW, MOXe Npu3BecTu Ao cmepTi abo
Cepio3HNX TpaBM.

/N\ NONEPEMXEHHSA
Bka3ye Ha noTeHuiiHo HebeaneuyHy cuTyalilo, sika,
AKWO Ti He YHUKHYTW, MOXe Npu3BecTu Ao cmepTi abo
CEepVo3HMX TpaBM.

/N YBATA
Bkasye Ha noTeHuiiHO HebesneuyHy cuTyalito, sKa,
AKWO Tl HE YHWUKHYTU, MOXe Npu3BecTu 4o nerkoi abo
cepeaHboi TpaBMu.

YBATA
Bes nonepemxytounx cumsonis
Bkasye Ha cuTyauilo, fKka MOXe npu3Bectu [ao
MOLLKOXKEHHSA MaiiHa.
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T'PA®IK POBIT NO OBCJTYTOBYBAHHIO

Mepen koXHUM Micna 1-ro KoxHi 3 micaui  KoxHi 6 micaui  LLlopoky a6o
BUKOPUCTaH- Mmicsus a6o 20  a6o 50 roguH  a6o 100 roguH nicnst 300
HAM rogvH po6oTun po6oTtn po6otn roauH poboTun

MepeBipTe MOTOPHY onuBy ]
3MiHiTb MOTOPHY OnMBY | ] u
MepeBipTe NOBITPSIHWI DINLTP ]
OunLLyBanbHWUIA NOBITPSHNIA
dinbTp
3MiHiTb NOBITPSHNI INLTP ]

MepesipTe / Bioperynioiite
CBIiYKy 3anasoBaHHs

3aMmiHiTb CBi4KYy 3anantoBaHHS ]

MepesipTe / Bigperynioiite
LWBUAKICTb 06EPTIB XONOCTOrO n
xony

OuUCTITb eKpaH ickporacHumka. | ]
3aMmiHiTb Ha HOBUI iCKPOracHUK. ]

MepesipTe / Bigperynioiite
3a3o0p knanaHa '

OuuCTiTb NanuBHUM Gak i inkTp
1 | |
@ MepeBipTe nanuBHWIA LWNaHr
MepesipTe nanuBHwWii inbTp ]
B3amiHiTb nanvBHU inNsTp ]

MepesipTe yci 3'eaHaHHsA
LunaHris

MepeBipTe ApeHaxHWi1 oTBIp
nanuBHoro 6aka (SIKLLO €)
MepeBipTe dinbTp 3
aKTVBOBaHWUM BYTiNnsaMm (Tinbku y ]
mMopenei 3 kapbropaTopom)

1. Lli nyHKTW NOBUHHI BUKOHYBATUCS TiNbKU Y aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
3ayBaeHHs:
m AKLWO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYETLCS B 3aNOPOLLEHNX MPUMILLIEHHSAX, TEXHIYHE 06CNYroByBaHHSA CNif NPOBOAMTM YacTille.

u  [Npu nepeBuLLEHHI 3a3HayYeHnX y Tabnuui 3Ha4eHb 06CNyroByBaHHSA NPOBOAUTLCS BIAMNOBIAHO i3 3a3HAYEHUMU HIKYE
iHTepBanamu abo TpuBanicTio ekcnnyaTakuii.
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LYK | YCYHEHHA HECMPABHOCTEM

Mpo6bnema

[BUryH He 3aBOANTbLCS.

[iBUryH 3anyckaeTbes, ane
He Habupae obepTiB.

[BWryH 3anyLieHui, ane

Ha BeNnuKin WBUAKOCTI
npauoe TiNbKu Ha MOMOBUHI
Apocensi.

[IBUryH He npauioe Ha
nosHWx obopoTax Ta/um
CUMbHO OUMWTb.

[BWryH 3anyckaeTbcs,
npauke Ha NOBHKX
obeprax, ane He
NEePEXOANTb Ha XOMOCTWi
xig.
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Moxnusi MpuunHm

BigcyTHsi ickpa.

ManwuBo BiacyTHE

[BUryH 3annTunin.

MoTty3ky cTapTepa BaxKo
TAMHYTW.

[BuUryHy notpi6Ho npmubnusHo Tpu

XBUINWHW AN posirpisy.

HeobxigHo BigperynioBatu
kap6topartop.

HenpuaaTtHa mactunbHa Ta
nanveHa cymill.

3abpyaHeHO MOBITPAHWIA INLTP.

3abpyaHeHo ekpaH ickporacHuka.

HeobxigHo BiakopurysaTyt rBUHT.
XOIOCTOro X0y Ha Kapbtopatopi

MHTepHeT-marasvH TM.by

PiweHHs

MepeBipTe HasBHICTb ickpU. 3HIMITb CBiUKY
3anantoBaHHs. 3HOBY BCTAHOBITb KOBMAYoK
CBiYKW 3anantoBaHHS i BCTAHOBITb CBIYKY Ha
MeTaneBui umniHap. MoTsrHiTe Tpoc cTapTepa

i cnocTepiraviTe 3a iCKpPOIO Ha ronoBL CBiYLi
3anantoBaHHsi. FKLLO ickpy HeMae, NOBTOPITb TECT
3 HOBOO CBIYKOHO.

HaTtuckaiite Ha rpyLly npaiMepa [OK1 BOHa

He 3anoBHUTLCH ManUBOM. AKLLO rpyLua He
3aMNOBHIOETLCS, NEPBUHHY CUCTEMY Noaadi
nanuea 3abrokoBaHO. 3BEPHITLCS [0 CEPBICHOrO
LIEHTpY. SKLLO rpyLua 3anoBHUMAChk, NEPEXoaLTe
[0 HACTYMHOTO NYHKTY, OCKiflbKW NanuBo MoXe
3anUTU ABUTYH.

BCTaHOBITh Baxirb APOCens y MonoXeHHst &

i NOTArHITL 3a pyyKy cTaptepa 3 pasu. AKLwo
[ABUTYH He 3anycKaeTbCsi, BCTAHOBITb BaXinb
fpocensi y nornoxewHst I+ i noBTopiTh cCTAaHAAPTHY
npoLieaypy 3anycky. SKLLO ABUIYH BCE OAHO He
3anyckaeTbCsl, MOBTOPITb BULLEHABEAEHI KPOKH,
BCTaHOBMBLLIM HOBY CBi4KYy 3ananeHHsl.

3BepHiITbCS 0 CEPBICHOTO LIEHTPY.
[o3BonkTe ABUryHY NOBHICTIO Mporpitucs. AKWwo
[BUTYH He NMPUCKOPIOETLCA Yepes TpY XBUMWHMU,

3BEPHITLCA A0 Annepa 3 06CnyroByBaHHs.

3BepHITLCS 40 CEPBICHOTO LIEHTPY.

BukopucTtoByiiTe cBixXe nanbHe 3 NpaBUIIbHOK
nponopLiieto 2-TakTHOro Macna.

MpouncTiTe NOBITPSAHWIA DinbTP. [AnBiTLCA Po3ain
OuuLLEeHHS NOBITPSIHOTO DiNbTPa B LibOMY
KEepPIiBHULTBI.

3BepHITLCA 4O CepPBICHOIO LIEHTPY.

3BEepHITLCS 10 CEPBICHOIO LIEHTPY.
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Benzinli ¢it budama makinesinin tasariminda temel éncelik
glvenlige, performansa ve guvenilirlige verilmistir.

KULLANIM AMACI

Benzinli ¢it budama makinesi yalnizca bu kilavuzdaki
talimatlari ve uyarili okumus ve anlamis ve eylemlerinden
sorumlu olarak degerlendirilen yetiskinler tarafindan
kullanima yoéneliktir.

Bu Uriin sadece iyi havalandirilan bir alanda dis mekanda
kullanima yoneliktir. Glvenlik nedenleriyle Griin iki elle
kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin evde veya domestik kullanim igin tasarlanmistir.
Citleri, calilari ve gévdesi veya dallari 28 mm'den daha
ince olan benzer bitkileri kesmek igin retilmistir. Kuru,
aydinlatmanin iyi oldugu durumlarda kullaniimalidir.

Cim kesmeye, adac veya dallari budamaya yonelik
DEGILDIR. Git budama disinda herhangi bir amacla
kullaniimamalidir.

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmalari 6nlemek igin kullanici
kilavuzunu tamamen okuyup anlayana kadar bu Urini
kullanmaya c¢alismayin. Bu kullanici kilavuzunu saklayin
ve glivenli sekilde kullanmaya devam etmek ve bu Grlinl
kullanabilecek diger Kigileri bilgilendirmek igin sik sik
inceleyin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.

@ GENEL ENLIK UYARILARI

A UYARI

Tiim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik ¢arpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir. ileride
basvurmak tzere tlm uyarilari ve talimatlari saklayin.

HAZIRLIK

A UYARI

Bu ¢it budama makinesi ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Cit budama makinesini dogru sekilde tasimak,
hazirlamak, bakimini yapmak, ¢alistirmak ve durdurmak
icin talimatlari dikkatlice okuyun. Tim kontrolleri ve
makinenin nasil dogru sekilde kullanilacagini 6grenin.

= Cocuklarin ve egitimsiz kisilerin bu Uniteyi kullanmasina
izin vermeyin.

= Basinizin Ustlindeki elektrik teller tehlike yaratir, dikkatli
olun.

m Etraftaki herkesi, gocuklari ve evcil hayvanlari en az
15 m uzakta tutun. Uriinii higbir zaman yakin insanlar,
ozellikle gocuklar veya hayvanlar varken kullanmayin.

= Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler veya gevsek takilar
kullanmayin; bunlar hareketli aksama sikigabilir.
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A UYARI

Herhangi bir elektrikli alet kullanmak yabanci cisimlerin
gozlerinize gelmesine ve bu da ciddi g6z yaralanmalarina
neden olabilir. Uriini agmadan énce daima koruyucu
g0zllk ve siperli is gozlukleri ve gerektiginde tim yuzi
kapatan bir siper kullanin. Ryobi, gézliklerin Ustiine
takilabilecek genis goérusli bir emniyet maskesi veya yan
siperleri olan standart bir koruyucu gézlik kullanmanizi
tavsiye eder.

Ekipmani ayaklariniz giplakken veya terlik ya da
terlik benzeri hafif bir ayakkabi giyerken kullanmayin.
Ayaklarinizi  koruyacak ve kaygan ylizeylerde
ylrimenizi kolaylastiracak koruyucu ayakkabi giyin.

Yakit ile islem yaparken cok dikkatli olun. Benzin
yanicidir ve buharlar zehirli ve patlayicidir.

Sadece benzin igin onayli yakit kaplari kullanin.

Motoru galistirmadan o6nce yakit ekleyin. Motor

calisirken veya motor sicakken higbir zaman yakit

deposunun kapagini ¢ikartmayin veya yakit eklemeyin.

Sigara igcmeyin!

Her zaman agik alanda yakit doldurun. Hicbir zaman

kapal alanda veya yetersiz havalandirilan bir alanda

yakit doldurmayin. Tum atesleme, kivilcim ve alev

kaynaklarindan uzak tutun.

Makineyi higbir zaman yakit deposunda yakit varken

sicak su ve oda isiticilar, gamasir kurutma makineleri

ve benzer atesleme kaynaklarinin mevcut oldugu bir

bina iginde saklamayin.

Uniteden dékiilen yakiti silin. Motoru calistirmadan

6nce yakit dolum yerinden 9 m uzaklastirin.

Tum yakit deposu ve konteyner kapaklarini siki bir

sekilde yerine takin.

Egder yakit deposunun bosaltiimasi gerekiyorsa bunu

acik alanda yapin.

Kesme mekanizmasi herhangi bir nesneye carptiginda

veya makine herhangi bir olagan disi glrilti ¢ikartmaya

basladiginda gl¢ kaynagdini kapatin ve makinenin

durmasini bekleyin. Buji kablosunu bujiden ayirin ve

asagidaki adimlari yerine getirin:

e Hasara karsi kontrol edin;

e Herhangi bir gevsek pargaya karsi kontrol edin ve
sikin;

Herhangi bir hasarli pargayi ayni teknik &zelliklere

sahip pargalarla degistirtin veya onartin.

A UYARI

Bu Uriin galisma sirasinda son derece gurltaludir.
Uzun vadede duyma bozuklugu riskini azaltmak igin
kulak tikaci takin.

Turkce | 183



A UYARI

Uriini kullanirken her zaman yan siperli koruyucu gézliik
veya glvenlik gozligl takin. Aksi halde nesnelerin
gbzlnize dogru firlamasi ve olasi ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir.

= Bir acil durumda Griinii durdurmak igin. Agma kapama
diigmesini (O) konumuna alin.

KULLANIM

m  Daima motoru durdurun, buji baghgini bujiden gikarin,
sogumasini bekleyin ve sunlari yapmadan 6nce tim
hareketli pargalarin durdugundan emin olun:

e Sigara igmeyin!

e calisma pozisyonunu veya arka elcik pozisyonunu
ayarlamak

e (rlin gozetimsiz biraktiginizda

e Urlinun temizlenmesi

e aksesuarlarin degistiriimesi

o tikanikliklarin gideriimesi

e bir nesneye carptiktan sonra herhangi bir hasara
kars! kontrol

e Urin anormal derecede titreyerek calisiyorsa
herhangi bir hasara karsi kontrol

e bakim yapma

m Motoru sadece, Urin givenli bir calisma
pozisyonundayken calistirin.  Uretici, GriinG motor
calistinlmadan 6nce bicaklarin higbir seye temas
edemeyecegi bir zemine yerlestirmenizi tavsiye
etmektedir.

m  Cit budama makinesini galistirirken Ustiine uzanmayin
veya dengesiz bir destek Uzerine ¢ikmayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun. Uretici,
basamak veya merdiven kullanmanizi tavsiye etmez.
Eger daha yliksekte budama yapmaniz gerekirse daha
ileriye uzanan bir alet kullanin.

m  Hasar gérmis veya cok asinmis bir kesim cihazina
sahip Urind ¢alistirmayin.

= Yangin tehlikesini azaltmak icin makineyi ve
susturucuyu birikintiden, yapraklardan ve asiri yagdan
arindirin.

m Urlind kullanirken tiim elciklerin ve koruyucularin
yerinde oldugundan daima emin olun. Higbir zaman
eksik veya izin veriimeyen bir degisiklik yapiimis
makineyi kullanmaya g¢alismayin.

m ki elcik bulunan Girlinii daima iki elle kullanin.

m  Cevrenizi taniyin ve makinenin giriltisi nedeniyle fark

etmemis olabileceginiz olasi tehlikelere karsi tetikte
olun.

EK GUVENLIK UYARILARI

1
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Motoru tehlikeli karbonmonoksit dumaninin
birikebilecegi  kapall  bir alanda ¢alistirmayin.
Karbonmonoksit renksiz, kokusuz ve son derece
tehlikeli bir gazdir ve biling kaybina veya 6lime neden
olabilir.

Uriinii higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol,
uyusturucu veya ilag etkisi altindayken kullanmayin.

84 | Turkge
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Her kullanim ©&ncesi tim kontrollerin ve gilivenlik
cihazlarinin dogru sekilde calistigindan emin olun.
Eger “kapal” anahtari UrinG durdurmuyorsa uriind
kullanmayin. Kusurlu anahtarlarin yetkili bir servis
merkezince onarilmasini saglayin.

Her kullanim &ncesi makineyi inceleyin. Gevsemis
tespit elemanlar, yakit sizintilari olup olmadigini
kontrol edin. Yakit sizintisi varsa ve koruyucular sabit
ve tamamen islevsel degilse galistirmayin.

Saglariniz uzunsa hareketli pargalara dolagsmasini
onlemek icin omuz seviyesinin tizerinde toplayin.

Kot aydinlatmali kosullarda kullanmayin. Kullanicinin
potansiyel tehlikeleri belirlemesi igin galisma alanini net
olarak gérmesi gerekir.

Her kullanim ©Oncesi ¢alisma alanini temizleyin.
Hareketli aksam ya da kesicilere hasar verebilecek ya
da bunlara dolanabilecek direk, tel veya ip gibi bitln
yabanci maddeleri uzaklastirin.

Budanacak ¢it veya calinin iginde veya arkasinda
hayvan veya insan olmadigini surekli kontrol edin.
Yakinda benzer aletler kullanmak hem isitme kaybi
riskini hem de diger insanlarin galistiginiz alana girme
riskini artirir.

Uriniin glivenli galigma durumunda oldugundan emin
olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarli her tir parga yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

A UYARI
Gaz tetigi serbest birakildiginda ve motor rolantide

calisirken kesme eklentisi veya bigak hareket
etmemelidir. Eder hareket etmeye devam ederse
operatér adir sekilde yaralanabilir. Uriinii kullanmayin.
Profesyonel ayar yapilmasi igin Grlini bir yetkili servis
merkezine getirin.

Uriiniin susturucu veya motor gevresindeki alanina
dokunmayin, bu pargalar isletim sirasinda cok isinirlar.
Uriinde herhangi bir sekilde degisiklik yapmayin

Cit budama makinesini sert bodur agaclari budamak
icin zorlamayin. Aksi halde bigaklarin kérelmesine ve
yavaslamasina neden olabilir. Eger bigaklar yavaslarsa
hizini dtglrin.

2 mm’den daha kalin veya kesme bigagini beslemek
icin acikga cok blylk godvdeleri veya ince dallari
kesmeye calismayin. Biyik govdeleri budamak igin
glc destekli olmayan bir el testeresi veya budama
testeresi kullanin.

Yangin riskini azaltmak icin, calisan veya sicak bir
motoru ve susturucuyu yanici maddelerden uzak
tuttugunuzdan emin olun.

TASIMA VE DEPOLAMA

Motoru durdurun ve depolamadan veya tagimadan
once sogumasini bekleyin.

Urtindeki tim yabanci maddeleri temizleyin.
Bigagi bicak koruyucu (kilif) ile kapatin.
Depodaki tim yakiti benzin igin onayli bir konteyner
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icine bosaltin. Yakit kapagini uygun sekilde yerine
takmayi ve sikmayi unutmayin.

Motoru durana kadar calistirin. Bu, bayatlayabilecek
ve yakit sisteminde vernikli ve yapiskan bir madde
birakabilecek tiim yakiti giderecektir.

Uriini  gocuklarin  erigemeyecedi ve atesleme
kaynaklarindan yeterince uzakta serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde depolayin.

Bahge kimyasallar ve buz ¢éziicti tuzlar gibi korozif
maddelerden uzak tutun.

Acik alanda depolamayin.

Tasinacagi zaman insanlarin yaralanmasini veya
Qrinin  zarar gormesini 6nlemek amaciyla Urinl
hareket etmemesi veya diismemesi icin sabitleyin.
Urlinii higbir zaman motor galigirken elinizle veya
aragla tagimayin.

Benzinin givenli sekilde depolanmasi ve tasinmasi
icin tim devlet yonetmeliklerine ve yerel ydnetmeliklere
uyun.

Kisa siireli depolama (1 aydan az)
= Motoru durdurun ve depolamadan 6nce sogumasini

bekleyin.
Bigagdi bigak koruyucu (kilif) ile kapatin.
Urlinii  gocuklarin  erisemeyecedi ve atesleme

kaynaklarindan yeterince uzakta serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde depolayin.

Bahge kimyasallar ve buz ¢dziicu tuzlar gibi korozif
maddelerden uzak tutun.

Acik alanda depolamayin.

BAKIM

A UYARI

Servis calismasi en ylksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Servis i¢in Urlini onarim
amaciyla size en yakin vyetkili servis merkezi'ne
gondermenizi 6neriyoruz. Servis yapilirken sadece ayni
yedek pargalari kullanin.

A UYARI

Bigaklar keskindir. Bigak diizenegini tutarken kaymaz,
agir ise yonelik koruyucu eldiven takin. Elinizi veya
parmaklarinizi bigaklarin arasina veya delinebilecekleri
veya kesilebilecekleri herhangi bir yere koymayin. Buji
kablosu bagli haldeyken HICBIR ZAMAN bigaklara
dokunmayin veya Unitenin servisini yapmayin.

A UYARI

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazli Grinlerin, nifuz
edici yadin vb. higbir zaman plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
parcalara zarar verebilir, zayiflatabilir veya yok edebilir
ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
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A UYARI

Bu alette degisiklik yapmaya veya bu aletle kullaniimasi
onerilmeyen herhangi bir aksesuar takmaya ¢alismayin.
Bu tlir herhangi bir degisiklik veya modifikasyon olasi
ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir
durumla sonuglanabilir.

Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Diger onarimlar igin yetkili servis
temsilcisini arayin.

Hatali bakimin sonuglari arasinda performans kaybina
neden olan asir karbon birikimi ve susturucudan
damlayan siyah yag artigi tahliyesi yer olabilir.

Her kullanim sonrasi Uriinin gévdesini ve kulplarini
yumusak ve kuru bir bezle temizleyin.

Her kullanimdan sonra bigaklardaki kalintilari sert bir
fircayla temizleyin ve ardindan, bigak koruyucuyu
tekrar takmadan once dikkatlice, paslanma onleyici
bir yaglama maddesi siriin. Uretici, esit bir dagitim
saglamak ve bigaklara temas nedeniyle yaralanmayi
onlemek igin bir paslanma onleyici ve yadlama spreyi
kullanmanizi tavsiye etmektedir. Uygun sprey urinu
hakkinda bilgi almak igin yerel yetkili servis merkezinizle
gorlsun.

Egder gerekirse kullanmadan énce bigaklari, yukaridaki
yoéntemi kullanarak yaglayabilirsiniz.

Uriniin glivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarli her tlr parga yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onariimali veya degistirilmelidir.

BICAKLARI DEGISTIRMEK

Bigaklari periyodik olarak hasara ve asinmaya karsi
inceleyin. Her turli hasarli aksam yetkili bir servis
merkezi tarafindan gerektigi gibi onarilmali ya da
degistirilmelidir.

TIKANIKLIGIN GIDERILMESI

Uriinti durdurun ve tiim hareketli parcalarin durmasini
bekleyin.

Buji telini ¢ikarin.

Bigaklar keskindir. Bicaklarin yakininda islem yaparken
agir islere uygun eldivenler takin.

Bigaklarin veya diger hareketli pargalarin gevresindeki
tikanikhigr veya kalintilar temizlerken cok dikkatli olun.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak mumkiin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek igin 6zellikle

d
n

ikkatli olmasi gerekir:
Kesme aletlerine temas nedeniyle yaralanma
— Uriin kullaniimadigi zaman kanat koruyucularinin
takili olmasini saglayin. Ellerinizi ve ayaklarinizi
daima bigaklardan uzak tutun.
Titresim nedeniyle yaralanma.
— s igin her zaman dogru aleti kullanin, belirtilen
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saplardan tutun; calisma ve maruz kalma siresini
sinirlandirin. Bu kilavuzda “Risk Azaltma” kismina
bakin.

m  Glriltiye maruz kalma nedeniyle isitme kaybi
meydana gelebilir.

— Kulak tikaci takin ve maruz kalma siresini
sinirlandirin.

m  Firlayan birikintiler nedeniyle géz yaralanmasi.
— Her zaman uygun kulak tikaci takin.
= Dusen nesneler nedeniyle yaralanma

— Eger nesnelerin disme riskinin bulundugu bir
alanda calisiyorsaniz kask takilmalidir.

RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi
bildirilmistir. Semptomlar igerisinde parmaklarda genellikle
soguda maruz kaldiginda agiga ¢ikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal faktérler,
soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara icme ve
calisma uygulamalarinin  hepsinin  bu semptomlarin
gelisimini etkiledigi dusunilmektedir. Titresim etkilerini
azaltmak icin kullanici tarafindan alinabilecek 6nlemler
vardir:

m  Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Uriini kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak icin eldiven giyin.
Soguk havanin Raynaud Sendromu’nu etkileyen
onemli bir faktér oldugu bildirilmistir.

= Her kullanim siresinden sonra kan dolasimini artirmak
icin egzersiz yapin.

= Sik galisma molasi verin. Gunlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom gérirseniz

calismayi derhal birakin ve bu semptomlar hakkinda

doktorunuza bagvurun.

A UYARI

Urtiniin uzun sire kullanilimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun slire kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

URUNUNUZOU TANIYIN

Bkz. sayfa 191.

Jikle kolu

Hortum puari

Koruma

On kulp

Buiji toz lastigi

Mars kolu

Bicak

Hava filtresi kapagi

. Hava filtresi topuzu

10. Yakit kapagi

11. Tetigi ve doner kulbu kilitleyin
12. Gaz kelebegi tetigi

13. Déner kol

14. Gaz kelebegi kilidi

15. Agma/Kapama Anahtari
16. Kilif

©CXPXND A WN =
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URUN UZERINDEKiI SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

Yaralanma riskini azaltmak igin kullanici
{riint kullanmadan énce kullanici
kilavuzunu okuyup anlamalidir.

Kulak tikaci takin.

Koruyucu goézlik takin.

Cit budama makinesini kullanirken her
zaman iki elinizle tutun.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Ciddi yaralanmalari 6nlemek igin
kesme bigaklarina dokunmayin.

> OHOCO®OD>

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat

edin. Uglincu sahislari, 6zellikle
cocuklari ve evcil hayvanlari galisma

ﬂ alanindan en az 15 m uzakta tutun.

91 oktan ([R+M]/2) veya daha ylksek
oktanli motorlu tagitlarda kullanima
yonelik kursunsuz benzin kullanin.

Hava sogutmali motorlar igin sentetik 2
zamanli motor yagi kullanin.

Yakit ikmalinden 6nce yakiti ve 2
zamanli yagi dikkatle karistirin.

Yaralanma veya hasar riskini azaltmak
icin herhangi bir sicak yilizeye temas
etmekten kaginin.

' x10 Hortum puarina 10 kez basin.
I"'I Jikle kolunu “TAM” jikle konumuna
getirin.
I‘I Jikle kolunu “YARIM” jikle konumuna
getirin.

Jikle kolunu “CALISTIR” konumuna
getirin.

Motoru 10 saniye ¢alistirin.

Motor galisana kadar mars kolunu gekin.



1
5 ﬁ Soguk motoru calistirmak

Sicak motoru galigtirmak

Déner tutamagi déndiirmek igin tutamak
donus tetigi kilidini gekin. Tutamagi saga
ya da sola gevirin ve tutamak dénis
tetigi kilidini birakin. Tutamagi 45° ya da
90° konumunda yerine kilitlenene dek
cevirmeye devam edin.

é Tetik kilidine ve gaz kelebegi tetigine

basin

Uniteyi galistirmayi denemeden énce
anahtari “I” konumuna getirin.

Uriiniin satin alindigi AB (lkesindeki tiim
duizenleyici standartlara uygundur.
EurAsian Uygunluk isareti

Ukrayna uygunluk isareti.

Glivenceli ses gicli seviyesi 105 dB'dir.

NOT: Uriinii yere koyun. Kesici bigaklarin higbir seyle
kargilasmamasini saglayin.

Soguk bir motoru galistirmak igin:

1.
2.

rw

\
TMb
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Uniteyi calistirmayl denemeden &nce anahtari
konumuna getirin.

Hortum puarina 10 kez basin.

NOT: Kez bastiktan sonra yakit, hortum puarinda gordil-
melidir. Eger gériilmezse yakit gériilene kadar basmaya
devam edin.

Jikle kolunu I+ konumuna ayarlayin.

Tetik kilidine ve gaz kelebegi tetigine basin Motor

calismaya baglayana kadar mars kolunu cekin. Mars

kolunu 4 defadan fazla gekmeyin.

Jikle kolunu INl konumuna ayarlayin.

Tetik kilidine ve gaz kelebegi tetijine basin Motor

calisgana kadar marg kolunu gekin. Mars kolunu 6

defadan fazla cekmeyin.

7. Tetik kilidine ve gaz kelebegi tetigine basin Motoru 10
saniye calistirin.

8. Jikle kolunu # konumuna ayarlayin.

oo

Sicak bir motoru galigtirmak igin:

1. Uniteyi calistirmayr denemeden énce anahtari “I”
konumuna getirin.

2. Hortum puarina 10 kez basin.

NOT: Kez bastiktan sonra yakit, hortum puarinda

gorllmelidir. Eger goriilmezse yakit gorilene kadar

basmaya devam edin.

Jikle kolunu # konumuna ayarlayin.

Doéner tutamagi, gaz ayar tetigini ve gaz ayar tetigi

kilidini sol elinizle tutun ve sikin. Motor calisana kadar

mars kolunu c¢ekin. Mars kolunu 6 defadan fazla

cekmeyin.

5. Tetik kilidine ve gaz kelebegi tetigine basin

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Ayri satilan parcalar veya aksesuarlar

o

Not

Uyari

Yakit karistirirken veya yakit deposunu
doldururken sigara igmeyin.

Yangin Riski.

Uriinii durdurmak igin 1/0 diigmesini “O”
konumuna bastirin ve tutun.

CR®P K

Asagidaki isaret s6zcukler ve anlamlari bu trtnle iligkili risk
seviyelerinin agiklanmasina yoneliktir.
/\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma
ile sonuglanacak ciddi tehlike igeren bir durumu gosterir.
A\ UYARI
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma
ile sonuclanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir
durumu gosterir.
A KAz
Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak
tehlikeli bir durumu gosterir.
IKAZ
Guvenlik uyarisi sembolli olmadiginda
Maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu gésterir.
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BAKIM PLANI

aydan veya Her yil ya

Her kullanim 20 saat AR ENEE 27 ® GRgk da 300 saat
veya 50 saat  veya 100 saat

oncesi kullanimdan X . alismadan
kullanimda bir ~ kullanimda bir ~ 52''%
sonra sonra

Motor yagini kontrol edin ]

Motor yagini deglstiriimesi n n
Hava filtresini kontrol edin ]

Hava filtresini temizleyin. n

Hava filtresini degistirin ]
Bujiyi kontrol edin/ayarlayin ™

Buijiyi degistirin ™
Rélanti hizini kontrol edin/
ayarlayin

Kivilcim tutucu ekranini
temizleyin.

Yeni bir kivilcim tutucuyla
degistirin.
Valf agikhgini kontrol edin/
ayarlaymn’
Yakit deposunu ve filtreyi
temizleyin'
Yakit hortumunu kontrol edin
@ Yakit filtresini kontrol edin ]
Yakit filtresini degistirin u

Tudm hortum baglantilarini
kontrol edin

Yakit deposu buhar deligini
(varsa) inceleyin

Karbon kutusunu kontrol
edin (sadece karburatorl n
modellerde)

1. 1 Bu galigmalar sadece yetkili bir servis merkezi tarafindan yapiimalidir.
NOTLAR:
m  Uriin tozlu alanlarda kullanildiginda bakim islemi daha sik gergeklestiriimelidir.

s Urlin tabloda belirtilen maksimum rakamlari astigi zaman bakim déngiisiinin burada belirtilen siire ya da saat
araliklarina gére ayarlanmasi gereklidir.

188 | Turkce

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR



®

SORUN GIDERME

SORUN

Motor galismiyor.

Motor ¢alisiyor ama
hizlanmiyor.

Motor galigiyor ama sadece
yarim jiklede yliksek hizda

@ galisiyor.

Motor tam hiza ulasmiyor
ve asiri duman gikariyor.

Motor ¢alisiyor ve hizlaniyor
ama rélantiye gegmiyor.

|
TVhy

MM ONLINE STOR
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OLASI NEDENI

Kivilcim yok.

Yakit yok

Motor tasmaya maruz kalmis.

Starter ipinin ¢ekilmesi glictur.

Motorun i1sinmasi igin yaklagik
olarak ¢ dakika gerekir.

Karburatériin ayarlanmasi
gerekiyor.

Yag ve yakit karigimi yanhs.

Hava filtresi kirli.

Kivileim tutucu elegi kirli.

Karburator tizerindeki rélanti hiz
vidasinin ayarlanmasi gerekir.

MHTepHeT-marasvH TM.by

¢c6zOmU

Kivilcimi kontrol edin. Bujiyi ¢ikartin. Buji basligini
yeniden takin ve bujiyi metal silindir Gzerine
yatirin. Mars ipini gekin ve buji ucunda kivilcim
olusup olusmadigini izleyin. Eger kivilcim yoksa
yeni bir bujiyle testi tekrarlayin.

Puar yakitla dolana kadar hortum puarina basin.
Eger puar dolmazsa ana yakit ikmal sistemi
tikanmistir. Bir servis bayini arayin. Eger hortum
puari dolarsa motor tagmaya maruz kalmis
olabilir, sonraki maddeye ilerleyin.

Jikle # konumundayken baglatma kolunu 3

defa ¢ekin. Motor calismaya baslamazsa jikle
kolunu kl konumuna alin ve normal galistirma
proseduriini uygulayin. Eger motor yine
calismazsa prosedurl yeni bir bujiyle tekrarlayin.
Bir servis bayini arayin.

Motorun tamamen 1sinmasini bekleyin. Eger
motor U¢ dakika sonra hizlanmazsa bir servis
bayini arayin.

Bir servis bayini arayin.

Yeni yakit ve dogru 2 zamanli motor yagdi karigimi
kullanin.

Hava filtresinin temizlenmesi Bu kilavuzda daha
once verilen Hava Filtresi Eleginin Temizlenmesi
boltimiine bakin.

Bir servis bayini arayin.

Bir servis bayini arayin.
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Product specifications

Engli

Petrol hedge trimmer

Model
Engine displacement
Max Engine Performance

(in accordance with ISO
8893)

Fuel Consumption (in
accordance with ISO
8893) at Max Engine
Performance

Specific Fuel
Consumption (in
accordance with ISO
8893) at Max Engine
Performance

Fuel tank capacity

Blade type:
Dual-reciprocating

Cutting length

Maximum cutting
capacity

Weight (without fuel)

Engine speed (rotational
frequency at idle)

Vibration Level (in
accordance with
Annex C of EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Front handle
Idling
Racing
Equivalent
Rear handle
Idling
Racing
Equivalent

Uncertainty of vibration
measurement

Francais

Caractéristiques produit
Taille-haie & essence

Modeéle
Cylindrée du moteur

Puissance maximale du
moteur (selon ISO 8893)

Consommation de
carburant (selon ISO
8893) a puissance
maximum

Consommation de
carburant spécifique
(selon ISO 8893) a
puissance maximum

Capacité du réservoir de
carburant

Type de lame:
Double action/
alternative

Longueur de coupe

Capacité maximale de
coupe

Poids (sans carburant)

Régime moteur (vitesse
de
rotation) au ralenti

Niveau de vibration
(selon

I'Annexe C de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Poignée avant

Au ralenti

En fonctionnement
équivalent
Poignée arriére
Au ralenti

En fonctionnement
équivalent

Incertitude de la mesure
des vibrations

®

Deutsch

Produkt-Spezifikationen

Benzinbetriebene
Heckenschere

Modellnummer
Motorhubraum

Maximale Motorleistung
(nach ISO 8893)

Kraftstoffverbrauch(nach
ISO 8893) bei maximaler
Motorleistung

Spezifischer
Kraftstoffverbrauch (nach
ISO 8893) bei maximaler
Motorleistung

Kraftstofftank —
Fassungsvermdgen

Klingentyp:
Doppelte Auf- und
Abbegewegung

Schnittlange

Maximale Schnittleistung

Gewicht (ohne
Treibstoff)

Motorgeschwindigkeit
(Umdrehungen) bei
Leerlauf

Vibrationsgrad (gemaR
Anhang C von EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Vorderer Haltegriff
Leerlauf

Hohe Drehzahl
Entspricht
Hinterer Haltegriff
Leerlauf

Hohe Drehzahl
Entspricht

Unsicherheit der
Vibrationsmessung

Espafiol
Caracteristicas del
producto
Cortasetos de gasolina

Modelo
Volumen del motor

Potencia maxima del
motor (conforme com
1SO 8893)

Consumo de combustible
(de acuerdo con la norma
ISO 8893) al alcanzar

la potencia méaxima del
motor

Consumo de combustible
especifico (de acuerdo
con la norma ISO 8893)
al alcanzar la potencia
méxima del motor

Capacidad del depésito
de combustible

Tipo de hoja:
Alternancia doble

Longitud de corte

Capacidad maxima
de corte

Peso (sin combustible)

Velocidad del motor
(frecuencia rotacional)
a ralenti

Nivel de vibracién

(de acuerdo con el
Anexo C de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Mango delantero
Al ralenti

En funcionamiento
equivalente
Mango trasero

Al ralenti

En funcionamiento
equivalente

Incertidumbre en la
medicién de vibracién

Italiano
Caratteristiche del
prodotto
Tosasiepi a benzina

Modello
Cilindrata motore

Prestazioni massime
motore (in accordo con le
norme ISO 8893)

Consumo di carburante
(secondo quanto indicato
dalla norma ISO 8893)
quando il motore & al
massimo

Consumo di carburante
specifico (secondo
quanto

indicato dalle norme ISO
8893) alla prestazione
massima del motore

Capienza serbatoio del
carburante

Tipo di lame:
Doppie a moto
alternativo

Lunghezza di taglio
Capacita massima di
taglio

Peso (senza carburante)

Velocita del motore
(frequenza rotazionale)
al minimo

Livello vibrazioni
(secondo quanto
disposto dall'Allegato C
della Direttiva EN ISO
10517:2009+A1:2013))

Manico anteriore
Al minimo

In funzione
Equivalente
Manico posteriore
Al minimo

In funzione
Equivalente

Incertezza misura
vibrazioni

Vb
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Nederlands

Productgegevens
Benzine-heggenschaar

Model
Cilinderinhoud motor

Maximum motorvermogen
(in overeenstemming met
1SO 8893)

Brandstofverbruik (in
overeenstemming met
ISO 8893) bij maximum
motorvermogen

Specifiek
brandstofverbruik (in
overeenstemming met
ISO 8893) bij maximum
motorvermogen

Inhoud brandstoftank

Mestype:
Dubbel heen-en-
weergaand

Snoeilengte

Maximum snijvermogen

Gewicht (zonder
brandstof)

Motorsnelheid (toerental)
bij stationair toerental

Trillingsniveau (in
overeenstemming met
bijlage C van EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Voorste handvat
Motor in vrijloop
Draaiende motor
Equivalent
Achterste handvat
Motor in vrijloop
Draaiende motor
Equivalent

Onzekerheid
trillingsmeting

Portugués

Caracteristicas do
aparelho

Recortador de sebes a
gasolina

Modelo

Cilindrada do motor

Poténcia maxima do
motor (nos termos da
1ISO 8893)

Consumo de
combustivel (de acordo
com a norma ISO
8893) ao alcangar a
poténcia maxima do
motor

Consumo de
combustivel (de acordo
com a norma ISO
8893) para alcangar

a poténcia maxima

do motor

Capacidade do depdsito de
combustivel

Tipo de lamina:
Dupla-alternada

Comprimento de corte

Capacidade maxima
de corte

Peso (sem
combustivel)

Velocidade do motor
(frequéncia rotacional)
ao ralenti

Nivel de vibragéo (em
conformidade com o
Anexo C de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Pega frontal

Ao ralenti

Em funcionamento
Equivalente

Pega traseira

Ao ralenti

Em funcionamento
Equivalente

Incerteza da medigédo da
vibragédo

nsk

Produktspecifikationer

Benzindrevet haekkeklipper

Model
Motor, slagvolumen

Max motorydelse (i
henhold til ISO 8893)

Breendstofforbrug (i
henhold til ISO 8893)
ved max motorydelse

Specifikt
breendstofforbrug (i
henhold til ISO 8893)
ved max motorydelse

Benzintank, rumindhold

Klingetype:
Dobbelt frem- og
tilbagegaende funktion

Skeereleengde

Max skaerekapacitet
Veegt (uden breendstof)

Motorhastighed
(omdrejningsfrekvens) i
tomgang

Vibrationsniveau (iht.
bilag C til EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Forhandtag
Tomgang
Tophastighed
Aekvivalent
Baghandtag
Tomgang
Tophastighed
Akvivalent

Usikkerhed ved
vibrationsmaling

Svenska

Produktspecifikationer
Bensindriven hacktrimmer

Modell
Motorforskjutning
Maximal motoreffekt

(i enlighet med ISO
8893)

Branslef6rbrukning
(i enlighet med ISO
8893) vid maximal
motoreffekt

Specifik
bransleférbrukning
(i enlighet med ISO
8893) vid maximal
motoreffekt

Brénsletankens volym

Bladtyp:
Dubbelt reciprocerande

Skarlangd

Max skarkapacitet
Vikt (utan bransle)

Motorhastighet
(rotationsfrekvens) vid
tomgang

Vibrationsniva (enligt
Annex Ci EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Framre handtag
Tomgangskorning
Racing
Motsvarande
Bakre handtag
Tomgangskorning
Racing
Motsvarande

Osékerhet i
vibrationsmatningen

RHT25X55R
25,4 cc

0,8 HP (0.6 kW)

0,45L/h

0,68 L/kW.h

0,28 L

550mm

32 mm

5,1kg

2800 - 3650 min™

4,6 m/s?
8,2 m/s?

7,7 m/s?

8,2 m/s?
10,7 m/s?
10,2 m/s?

1,5 m/s?
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Suomi Norsk
Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner

Bensiinikayttdinen pensasleikkuri | Bensindrevet hekksaks

Malli Modell
Moottorin iskutilavuus Motorens slagvolum
Moottorin huipputeho Maksimum motorytelse
(ISO 8893 -standardin (i henhold til ISO 8893)
mukaan)
Polttoaineenkulutus Drivstofforbruk (i
(ISO 8893 -standardin henhold til ISO 8893)
mukaisesti) moottorin ved maksimum
huipputeholla motorytelse
Polttoaineen Spesifikt drivstofforbruk
ominaiskulutus (ISO (i henhold til ISO
8893 -standardin 8893) ved maksimum
mukaisesti) moottorin motorytelse
huipputeholla
Polttoainesailion kapasiteetti Volum pa brennstofftank
Teran tyyppi: Tanntype:
Kahteen suuntaan Dobbelt stempel
edestakaisin liikkuva
Leikkuupituus Skjeerelengde
Maksimileikkuukapasiteetti Maksimum
kappekapasitet
@ Paino (iiman Vekt (uten drivstoff)
polttoainetta)
Moottorin nopeus Motorhastighet
(kiertotaajuus) (rotasjonsfrekvens) ved
tyhjakaynnilla tomgang
Térinataso Vibrasjonsniva (iht.
(standardin EN ISO tillegg C i EN ISO
10517:2009+A1:2013 10517:2009+A1:2013)

litteen C mukaisesti)

Etukadensija Fremre handtak
Tyhjakaynnilla Tomgang
Huipponopeudella Rusing
Ekvivalentti Tilsvarende
Takakadensija Bakre handtak
Tyhjakaynnilla Tomgang
Huipponopeudella Rusing
Ekvivalentti Tilsvarende
Téarinamittauksen epatarkkuus Usikkerhet ved

vibrasjonsmaling

Pycckuin
Xapaxrepucruku uwsgenusa

BeH3uHoBbIN TpUMMep

Mopenb
Pa6ounit o6bem moTopa

MakcumanbHas

MOLLHOCTb ABUraTens

(B COOTBETCTBUM CO
ctangaptom ISO 8893)
MoTpebneHune Tonnuea (B
COOTBETCTBUM C TPeGOBAHNAMM
1SO 8893) npu
MaKCUMarbHOW Harpyake
[Buratens

Motpebnexne cneunansHoOro
TONnmMBa (B COOTBETCTBUM C
TpebosaHuamu ISO 8893)
NPy MakcMMarnbHOW Harpyske
[fpuratens

EmkocTb TonnmeHoro 6aka

Tun nesBus:
[1BoiHOE peumnpokHoe

[nvHa pesanus
MakcumanbHbli

AvameTp obpesaemon
BETKM

Bec (6e3 Tonnuea)

O6opoThl ABUraTens Ha
XOIIOCTOM X0y

YpoBeHb BUGpaLmu

(B cooTBETCTBUM C
Mpunoxexuem C
cTtaHpapta EN ISO
10517:2009+A1:2013)

MepeaHss pyyka
Ha xonocTom xony
Mpu paGote
3KBUBANIEHTHOrO
BagHsas pyyka

Ha xonoctom xoay
Mpu paGote
3KBMBANIEHTHOTO

MorpeLuHocTL usmepeHns
BuGpaumm

Polski
Parametry techniczne
Benzynowa przycinarka do
zywoptotu
Model
Pojemnos¢ skokowa silnika
Maksymalna
wydajnos$¢ silnika
(zgodnie z normg ISO
8893)

Zuzycie paliwa
(zgodnie z normag
I1SO 8893) przy
maksymalnej
wydajnosci silnika
Zuzycie specyficzne
paliwa (zgodnie z
normg ISO 8893)
przy maksymalnej
wydajnosci silnika

Pojemno$¢ zbiornika na paliw

Typ ostrza:
Podwajne, przesuwne

Dtugosé¢ ciecia
Maksymalne wymiary
ciecia

Masa (bez paliwa)

Predkos¢ (obrotowa)
silnika na biegu
jatowym

Poziom wibracji
(zgodnie z aneksem

C normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Uchwyt przedni
Bieg jatowy
Obroty robocze
Réwnowazny
Uchwyt tylny
Bieg jatowy
Obroty robocze
Roéwnowazny

Niepewnos$¢ pomiaru natezenia
drgan

https:/itm.by
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Ceétina
Technické udaje produktu

Benzinovy plotostiih

Model
Obsah valce
Maximalni vykon

motoru (v souladu s
1SO 8893)

Spotteba paliva (v
souladu s ISO 8893)
pfi maximalnim
vykonu motoru

Specificka spotieba
paliva (v souladu

s 1SO 8893) pi
maximalnim vykonu
motoru

Obsah palivové nadrze

Typ Cepele:
Duadlni navratnost

Délka stfihu

Maximalni fezaci
kapacita

Vaha (bez paliva)

Rychlost motoru
(frekvence otaceni) pfi
volnobé&hu

Uroveri vibraci

(v souladu s pfilohou
C normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Predni rukojet
Volnobéh

PIny vykon
Ekvivalentni
Zadni rukojet
Volnobéh

Plny vykon
Ekvivalentni

Nejistota méfeni vibraci

Magyar

Termék miiszaki adatai

Benzines sévényvago

Tipus
Hengerdirtartalom

Maximalis
motorteljesitmény (az
ISO 8893 szerint)

Uzemanyagfogyasztas
maximalis
motorteljesitményen
(az 1ISO 8893 szerint)

Fajlagos
izemanyagfogyasztas
maximalis
motorteljesitményen
(az 1ISO 8893 szerint)

Uzemanyagtartaly
(rtartalom

Kés tipusa:
Kettés mikodési
dugattytk

Vagasi hossz
Maximalis vagasi

teljesitmény

Suly (izemanyag
nélkil)

Motor fordulatszama
(forgasi frekvencia)
alapjaraton
Vibréacios szint
(az EN ISO
10517:2009+A1:2013
C fiiggeléke szerint)

Eliils6 fogantyu
Alapjarat

Max. fordulatszam
Egyenértéki
Hatso fogantyu
Alapjarat

Max. fordulatszam
Egyenértéki

Vibraciomérés
bizonytalansaga

®

Romana
Specificatiile produsului
Unealta cu benzina pentru

tund gardul viu
Model

Cilindree

Performanta maxima
a motorului (in
conformitate cu ISO
8893)

Consumul de
combustibil (in
conformitate cu ISO
8893) la performanta
maximéa a motorului

Consumul specific
de combustibil (in
conformitate cu ISO
8893) la performanta
maximéa a motorului

Capacitatea rezervorului de
carburant

Tip lama:
Lama cu taiere dubla

Lungime de taiere

Capacitate maxima
de taiere

Greutate (fara
carburant)

Turatie motor
(frecventa de rotatie)
la ralanti

Nivel de vibratie

(in conformitate cu
Anexa C a EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Maner anterior
Ralanti
Functionare
Echivalent
Maner posterior
Ralanti
Functionare
Echivalent

Abaterea la masurarea
vibratjilor

Latviski
Produkta specifikacijas
Benzina dzin&ja krimu
Skeres
Modelis

Dzingja darba tilpums

Maksimala dzingja
veiktspéja (saskana ar
1SO 8893)

Degvielas patérins
(saskana ar ISO
8893) pie maksimalas
dzingja veiktspéjas

Tpatngjais degvielas
patérin$ (saskana

ar ISO 8893) pie
maksimalas dzingja
veiktspé&jas

Degvielas tvertnes ietilpiba

Asmens tips:
Dubultais - sankustibas

GrieSanas garums

Maksimala grieSanas
jauda

Svars (bez degvielas)

Dzingja atrums
(rotésanas frekvence)
tuksgaita
Vibracijas limenis
(saskana ar
direktivas EN ISO
10517:2009+A1:2013
C pielikumu)

Priek8é&jais rokturis
Tuksgaita

Darba veikSana
Ekvivalents
Aizmuguréjais rokturis
Tuk$gaita

Darba veik$ana
Ekvivalents

Vibracijas mérijuma
nenoteiktiba

RHT25X55R
25,4 cc

0,8 HP (0,6 kW)

0,45L/h

0,68 L/kW.h

0,28 L

550mm

32 mm

5,1kg

2800 - 3650 min”'

4,6 m/s?
8,2 m/s?

7,7 m/s?

8,2 m/s?
10,7 m/s?
10,2 m/s?

1,5 m/s?

Vb
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LietuviSkai
Gaminio techninés savybés
Benzinu varomos gyvatvoriy
Zirklés
Modelis
Cilindro talpa

Maksimalus variklio
darbas (pagal
standartg ISO 8893)

Kuro sgnaudos (pagal
standartg 1ISO 8893)
varikliui veikiant
maksimalia galia

Specifinio kuro
sgnaudos (pagal
standartg 1ISO 8893)
varikliui veikiant
maksimalia galia

Degaly bako talpa

Mentés tipas:
Dvigubas grjztamasis
slenkamasis judéjimas

Pjovimo ilgis

Maksimalus pjovimo
nasumas

Svoris (be degaly)
Variklio greitis
(sukimosi dazZnis)
tudcigja eiga

Vibracijos lygis

(pagal EN ISO

10517:2009+A1:2013
standarto C priedq)

Priekiné rankena
Tuscioji eiga
Smarkiausias veikimas
EkvivalentiSkas

Galiné rankena
Tuscioji eiga
Smarkiausias veikimas
EkvivalentiSkas

Vibracijos iSmatavimy
nepastovumas

Eesti

Toote tehnilised andmed
Bensiinimootoriga hekildikur

Mudel
Mootori kubatuur

Mootori
maksimaalvéimsus
(vastavalt standardile
ISO 8893)

Kitusekulu mootori
maksimaalvaimsusel
(vastavalt
standarditele ISO
8893)

Kiitusekulu mootori
maksimaalvoimsusel

(vastavalt standardile
1SO 8893)

Kiitusepaagi mahutavus

L&iketera tiilp:
Kahepoolne

Tera pikkus

Maksimaalne

16ikevoime

Kaal (ilma kituseta)
Mootori kiirus
(poorlemissagedus)
tihikaigul
Vibratsioonitase

(vastavalt

standardi EN ISO

10517:2009+A1:2013
lisale C)

Eesmine kéepide
Tuhikaik

Tookaik
Ekvivalentne
Tagumine kaepide
Tuhikaik

Tookaik
Ekvivalentne

Vibratsiooni méoteméaaramatus

Hrvatski

Specifikacije proizvoda
Benzinski trimer za Zivicu

Model
Cilindar
Maksimalna

ucinkovitost motora (u
skladu s ISO 8893)

Potrosnja goriva (u
skladu s ISO 8893)
kod maksimalne
ucinkovitosti motora

Specificna potrosnja
goriva (u skladu s ISO
8893) kod maksimalne
ucinkovitosti motora

Kapacitet spremnika za gorivo

Vrsta noza:
Dvostruki s recipro¢nim hodom

Duljina rezanja

Najvecja zmogljivost
rezanja

Teza (brez goriva)
Stevilo vrtljajev motorja

(frekvenca vrtenja) v
prostem teku

Nivo vibracij (v

skladu z dodatkom

C standarda EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Prednja ru¢ka

U praznom hodu
U radu
Ekvivalentno
Straznja rucica
U praznom hodu
U radu
Ekvivalentno

Neodredenost mjerenja
vibracija

Slovensko

Specifikacije izdelka

Bencinski obrezovalnik za Zive
meje

Model

Premik motorja

Maksimalna mo¢

motorja (skladno z
1SO 8893)

Poraba goriva
(skladno z ISO 8893)
pri maksimalni moci
motorja

Specifiéna poraba
goriva (skladno z ISO
8893) pri maksimalni
mod&i motorja

Zmogljivost posode za gorivo

Tip rezila:
Dvojno povratno

DolZina rezanja

Najvecja zmogljivost
rezanja

Teza (brez goriva)
Stevilo vrtljajev motorja

(frekvenca vrtenja) v
prostem teku

Nivo vibracij (v

skladu z dodatkom

C standarda EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Sprednji ro¢aj
Prosti tek
Obremenitev
Ekvivalent
Zadnji rocaj
Prosti tek
Obremenitev
Ekvivalent

Negotovost meritve vibracij

Vb
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Slovencina

Specifikacie produktu

Benzinové noZnice na
Zivy plot

Modelis

Obsah valca
Maximalny vykon

motora (podla normy
1SO 8893)

Spotreba paliva (podfa
normy I1SO 8893) pri
maximalnom vykone
motora

Merna spotreba paliva
(podla normy 1ISO
8893) pri maximalnom
vykone motora

Objem palivovej nadrze
Typ nozZov:
Dvoijité protibezné
Dizka strihu

Maximalna kapacita
rezania

Hmotnost (bez paliva)
Rychlost motora

(frekvencia otacania)
na volnobehu

Urovefi vibracii (v
sulade s Dodatkom
CvENISO
10517:2009+A1:2013)

Predna rukovat
Volnobeh

Beh
Ekvivalentna
Zadna rukovat
Volnobeh

Beh
Ekvivalentna

Nesporlahlivost merani
vibracii

Bwnrapus
TexHu4yecku
XapaKTepucTuKu

BeHaunHoBa HoxwLa 3a
XKnB nnet

Mogen
Pa6oTeH obem

MakcumanHa
NPON3BOAUTENTHOCT Ha

Asurartens (B CbOTBETCTBME

¢ ISO 8893)

KoHcymauus Ha ropuso
(cbobpasHo ISO 8893)
npy MakcumanHa
NPOU3BOANTENHOCT Ha
nBuratens

Cneuundunyna
KOHCYMaLsi Ha ropnBo
(cbobpasHo ISO 8893)
npu MakcumanHa
NPOU3BOAUTENHOCT Ha
fpuratens

BmectumocT Ha
pesepBoapa 3a ropuBoTO

Tun Ha ocTpueTo:
[BycbCTaBHO C

Bb3BPATHO-NOCTLNATENHO

LBUKEHME
[ObmkvHa Ha psisaHe

MakcumaneH
KanauuTeT Ha psisaHe

Terno (6e3 ropuso)
CkopocCT Ha aBuratens

(4ecToTa Ha BbpTEHE)
Ha npaseH xof

HuBo Ha BubGpauuute
(B cboTBETCTBUE

C NpUNoXeHne
CHaENISO
10517:2009+A1:2013)

MpenHa pbkoxBaTka
Ha npaseH xon
Pa6oteH pexum
ExBuBaneHTHo
3agHa pbkoxsaTka
Ha npa3seH xon
PaGoTteH pexum
ExBsuBaneHTHo
HecwurypHocT Ha

M3MepBaHETo Ha
BUBpauumTe

®

YkpaiHcbka
TexHiuHi XapakTepucTuKmn
npucTpoto
BeH3nHoBWIA KyLLIOpi3

Mopenb
3MilLeHHs ABUryHa

MakcnmansHa
MOTYXHICTb ABUTYHA
(signosigHo go 1SO
8893)

Butpara nanuea
(BianosiaHo Ao ISO
8893) npu MakcumarsbHii
NPOAYKTUBHOCTI ABUTYHa

Mutoma BuTpata
nanuea (BianoBsiaHo
o ISO 8893) npu
MaKcumanbHoi
NpOAYKTUBHOCTI
ABUryHa.

E€MHiCTb nanueHoro 6aka

Tvn nesa:
MoggiliHe 3BOPOTHO -
noctynarbHe

LLinpnHa 3axonneHHs

MakcnmansHa
NOTYXHICTb pi3aHHA

Bara (6e3 nanvsa)
Yucno oboportis
ABWryHa (4acrota

obepTaHHs) Ha
XONI0CTOMY XOfy

PiBeHb BibpaLlii
(eignosigHo go EN ISO
10517:2009+A1:2013
popatkok C)

Mepents pyyka
XonocTui Xig
Po3riH
ExgiBaneHt
3apaHs pydka
XonocTtuii xig
PoariH
EksiBaneHt

Moxnbka BUMiptoBaHHS
Bibpauii

Turce

Uriin teknik ézellikleri

Benzinli ¢it budama

makinesi

Model
Motor kaymasi

Maks. Motor Performansi

(ISO 8893 uyarinca)

Maks. Motor
Performansinda Yakit

Tiiketimi (1ISO 8893

uyarinca)

Maks. Motor
Performansinda Ozel

Yakit Tiketimi (ISO 8893

uyarinca)

Yakit Deposu Kapasitesi

Bigak Tipi:
Cift pistonlu

Kesme uzunlugu

Azami kesme kapasitesi

Agirlik (yakit harig)

Rélantide motor hizi
(donus frekansi)

Titresim seviyesi

(EN ISO
10517:2009+A1:2013,
Ek C uyarinca)

On Kulp
Rélantiye Alma
Calisir durumda
Esdeger

Arka Kulp
Rélantiye Alma
Caligir durumda
Esdeger

Titresim 6lgtim bilinmiyor

RHT25X55R
25,4 cc

0,8 HP (0,6 kW)

0,45 L/h

0,68 L/kW.h

0,28 L

550mm

32 mm

5,1kg

2800 - 3650 min”'

4,6 m/s?
8,2 m/s?

7,7 m/s?

8,2 m/s?
10,7 m/s?
10,2 m/s?

1,5 m/s?
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Product specifications

Engli

Petrol hedge trimmer

Model
Sound Pressure Level
at Operator Position
(LpA) (in accordance

with Annex D of EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Idling

Racing

Equivalent
Uncertainty

Sound Power Level
(in accordance with

Annex D of EN ISO
10517:2009)

Idling
Racing
Equivalent

Uncertainty

Francais

Caractéristiques produit
Taille-haie & essence

Modeéle
Niveau de pression
sonore émis au niveau
de l'utilisateur (selon

I'Annexe D de EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Au ralenti

En fonctionnement
équivalent
Incertitude

Niveau de puissance
sonore (selon

I'Annexe D de EN ISO
10517:2009)

Au ralenti
En fonctionnement
équivalent

Incertitude

®

Deutsch

Produkt-Spezifikationen

Benzinbetriebene
Heckenschere

Modellnummer
Schalldruckpegel
in der Position des
Benutzers
(entsprechend
Anhang D von EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Leerlauf

Hohe Drehzahl
Entspricht

Unsicherheit
Schallenergiepegel
(entsprechend Anhang D

von EN ISO
10517:2009)

Leerlauf
Hohe Drehzahl
Entspricht

Unsicherheit

Espafiol

Caracteristicas del
producto

Cortasetos de gasolina
Modelo
Nivel de presion
acustica de emision en
la posicion del operador
(segun el Anexo D

de la norma EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Al ralenti

En funcionamiento
equivalente
Incertidumbre

Nivel de la potencia
sonora (segun el Anexo

D de la norma EN ISO
10517:2009)

Al ralenti
En funcionamiento
equivalente

Incertidumbre

Italiano
Caratteristiche del
prodotto
Tosasiepi a benzina

Modello

Livello di emissioni
pressione sonora alla
posizione dell'operatore
(secondo quanto
indicato dall’Allegato

D della norma EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Al minimo

In funzione
Equivalente
Incertezza

Livello potenza sonora
(secondo quanto
indicato dall'Allegato

D della norma EN ISO
10517:2009)

Al minimo
In funzione
Equivalente

Incertezza

Replacement parts

Spark plug

Spark plug electrode gap

Piéces de Rechange

Bougie d'allumage:

Distance entre les
électrodes de la bougie

Ersatzteile

Zindkerze

Elektrodenliicke der
Ziindkerze

Piezas de repuesto

Bujia

Distancia entre electrodos
de la bujia

Parti di ricambio

Candela

Distanza dell'elettrodo
della candela

https:/itm.by
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Nederlands

Productgegevens

Benzine-heggenschaar

Portugués
Caracteristicas do
aparelho

Recortador de sebes a
gasolina

nsk

Produktspecifikationer

Benzindrevet haekkeklipper

Svenska

Produktspecifikationer

Bensindriven hacktrimmer

Model Modelo Model Modell RHT25X55R
Emissie geluidsdrukniveau | Nivel de emisséo de Lydtryksniveau pa Stralande ljudtrycksniva
in de bedienpositie (in pressao sonora na operatgrposition pa operatdrspositionen
overeenstemming met posicéo do operador (i henhold til (enligt Annex
bijlage D van EN ISO (segundo o Anexo bilag D til EN ISO D av EN ISO
10517:2009+A1:2013). D da norma EN ISO 10517:2009+A1:2013) 10517:2009+A1:2013)
10517:2009+A1:2013)
Motor in vrijloop Ao ralenti Tomgang Tomgangskorning 69,6 dB(A)
Draaiende motor Em funcionamento Tophastighed Racing 92,3 dB(A)
Equivalent Equivalente Akvivalent Motsvarande 91,3 dB(A)
Onzekerheid Incerteza Usikkerhed Osakerhet 2,5dB
Geluidsniveau (in Nivel da poténcia Lydeffektniveau (i Ljudniva (enligt
overeenstemming met sonora (segundo o henhold til bilag D til Annex D av EN ISO
bijlage D van EN ISO Anexo D da norma EN ISO 10517:2009) 10517:2009)
10517:2009). EN ISO 10517:2009)
Motor in vrijloop Ao ralenti Tomgang Tomgangskorning 82,1 dB(A)
Draaiende motor Em funcionamento Tophastighed Racing 102,4 dB(A)
Equivalent Equivalente AEkvivalent Motsvarande 101,4 dB(A)
Onzekerheid Incerteza Usikkerhed Osakerhet 2,5dB
Vervangonderdelen Pegas de substituicao Reservedele Utbytesdelar
Bougie Vela Teaendrer Tandstift
Speling voor electrode van | Folga dos eléctrodos da Elektrodeafstand taendrer Tandstiftets

de bougie

vela de igni¢do

elektrodavstand

TVhy
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Suomi

Tuotteen tekniset tiedot

Bensiinikayttdinen pensasleikkuri

Malli

Kayttajaan kohdistuva
aanenpainetaso
(standardin EN ISO
10517:2009+A1:2013
litteen D mukaan)

Norsk
Produktspesifikasjoner

Bensindrevet hekksaks

Modell

Utslipp av lydtrykk der
operatgren befinner
seg (hennhold til
Tillegg D i EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Pycckuin
Xapaxrepucruku uwsgenusa

BeH3uHoBbIN TpUMMep

Mopenb

YpoBeHb 3BYKOBOTO
[laBNeHust Ha MecTe
paboTbl oneparopa

(B cooTBETCTBUN C
Mpunoxexvem D
ctanpapta EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Polski
Parametry techniczne

Benzynowa przycinarka do
zywoptotu

Model

Poziom cisnienia
akustycznego w
poblizu operatora
(zgodnie z aneksem

D normy EN ISO
10517:2009+A1:2013)

CBEeYM 3aXuraHus

Tyhjékaynnilla Tomgang Ha xonoctom xoay Bieg jatowy
Huipponopeudella Rusing Mpu pa6ote Obroty robocze
Ekvivalentti Tilsvarende 3KBUBANEHTHOTO Réwnowazny
Epatarkkuus Usikkerhet MorpelHocTb Niepewnos$¢ pomiaru
Aéniteho (standardin Lydeffektniva YpoBeHb 3BYKOBOW Poziom natezenia
EN ISO 10517:2009 (hennhold til MoLLHOCTH (B akustycznego
litteen D mukaan) Tillegg DiEN ISO COOTBETCTBUN C (zgodnie z aneksem
10517:2009) Mpunoxernem D D normy EN ISO
ctaHaapta EN ISO 10517:2009)
10517:2009)
Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xoay Bieg jatowy
Huipponopeudella Rusing Mpw paGote Obroty robocze
Ekvivalentti Tilsvarende 3KBUBANEHTHOMO Réwnowazny
Epatarkkuus Usikkerhet MorpeluHocTb Niepewnos$¢ pomiaru
Varaosat Erstatningsdeler 3anacHble Yactn Czesci zamienne
Sytytystulppa Tennplugg Cseya 3axuranus Swieca zaptonowa
Sytytystulpan eketrodivali Elektrodeapning pa tennplugg 3asop mexay anekTpogamu Szczelina migdzyelektrodowa

Swiecy zaptonowej

Vb
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Ceétina
Technické udaje produktu

Benzinovy plotostiih

Magyar
Termék miiszaki adatai

Benzines sévényvago

®

Romana
Specificatiile produsului

Unealta cu benzina pentru
tund gardul viu

Latviski
Produkta specifikacijas

Benzina dzin&ja krimu
Skeres

TVhy

MM ONLINE STOR

Model Tipus Model Modelis RHT25X55R
Emisni hladina Emissziés Nivelul presiunii Emisijas skanu
akustického tlaku na hangnyomasszint a emisiilor sonore in spiediena lTmenis
stanovisti obsluhy (v kezel6 helyzeténél pozitia operatorului operatora pozicija
souladu s pfilohou (az EN ISO (in conformitate cu (saskana ar EN ISO
D normy EN ISO 10517:2009+A1:2013 anexa D la EN ISO 10517:2009+A1:2013
10517:2009+A1:2013) D. fiiggeléke szerint) 10517:2009+A1:2013) D pielikumu)
Volnobéh Alapjarat Ralanti Tuk$gaita 69,6 dB(A)
Plny vykon Max. fordulatszam Functionare Darba veik8ana 92,3 dB(A)
Ekvivalentni Egyenértéki Echivalent Ekvivalents 91,3 dB(A)
Nejistota Bizonytalansag Incertitudine Nenoteiktiba 2,5dB
Hladina akustického Hangteljesitményszint Nivel de putere Skanas jaudas
vykonu (v souladu s (azEN ISO a zgomotului (in Iimenis (saskana ar
pfilohou D normy EN 10517:2009 D. conformitate cu EN ISO 10517:2009
1SO 10517:2009) fliggeléke szerint) anexa D la EN ISO D pielikumu)
10517:2009)
Volnobéh Alapjarat Ralanti Tuksgaita 82,1 dB(A)
Plny vykon Max. fordulatszam Functionare Darba veikSana 102,4 dB(A)
Ekvivalentni Egyenértéki Echivalent Ekvivalents 101,4 dB(A)
Nejistota Bizonytalansag Incertitudine Nenoteiktiba 2,5dB
Nahradni dily Cserealkatrészek Piese de schimb Rezerves dalas

Zapalovaci svicka

Mezielektrodova vzdalenost
zapalovaci svicky

Gyuijtégyertya

Gyuijtogyertya elektrodkoze

Bujie

Spatiul dintre electrozii
bujiei

Aizdedzes svece

Attalums starp aizdedzes
sveces elektrodiem

https:/itm.by
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LietuviSkai
Gaminio techninés savybés
Benzinu varomos gyvatvoriy
Zirklés
Modelis

Garso spaudimo
lygis operatoriaus
padétyje (pagal
standarto EN ISO
10517:2009+A1:2013
D prieda)

Tuscioji eiga
Smarkiausias veikimas
EkvivalentiSkas
Nepastovumas

Garso galingumo

lygis operatoriaus
ausims (pagal

Eesti

Toote tehnilised andmed
Bensiinimootoriga hekildikur

Mudel

Helirdhu
emissioonitase juhi
téokohal (vastavalt
standardi EN ISO
10517:2009+A1:2013
lisale D)

Tuhikaik

Tookaik
Ekvivalentne
Maéramatus
Helivéimsuse tase

(vastavalt standardi
EN ISO 10517:2009

Hrvatski

Specifikacije proizvoda
Benzinski trimer za Zivicu

Model
Razina zvuénog tlaka
u poloZaju operatera
(u skladu s Dodatkom

D od EN ISO
10517:2009+A1:2013)

U praznom hodu
U radu
Ekvivalentno
Neodredenost
Razina zvucne

snage (u skladu s
Dodatkom D od EN

Slovensko
Specifikacije izdelka
Bencinski obrezovalnik za Zive
meje
Model

Raven emisij zvo¢nega
tlaka na polozZaju
upravljavca (v skladu z

aneksom D v EN ISO
10517:2009+A1:2013)

Prosti tek
Obremenitev
Ekvivalent
Negotovost

Raven zvo¢ne moci (v

skladu z aneksom D v
EN ISO 10517:2009)

standarto EN ISO lisale D) 1ISO 10517:2009)

10517:2009 D

priedq)

Tuscioji eiga Tuhikaik U praznom hodu Prosti tek

Smarkiausias veikimas Tookaik U radu Obremenitev

Ekvivalentiskas Ekvivalentne Ekvivalentno Ekvivalent
Nepastovumas Maéramatus Neodredenost Negotovost
Atsarginés detalés Asendusosad Zamjena dijelova Nadomestni deli
UZdegimo Zvaké Sudtekutnal Svjecica Vzigalna svecka

Tarpelis tarp uzdegimo Zvakés
elektrody

Siiitekiinla elektroodide
vahemik

Razmak elektroda svjecice

Razmak elektrod vzigalne
svecke

Vb
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Slovencina

Specifikacie produktu

Benzinové nozZnice na
Zivy plot

Bwnrapus
TexHu4yecku
XapaKTepucTuku

BeHaunHoBa HoxMLUa 3a
XKnB nnet

®

YkpaiHcbka
TexHiuHi XapaKTepucTuKmn
npucTpoto
BeH3nHoBWiA KyLLIOpi3

Turce

Uriin teknik ézellikleri

Benzinli ¢it budama
makinesi

Modelis Mogen Mopgenb Model RHT25X55R
Emisna hladina HuBOTO Ha HansraHeTo PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Kullanici
akustického tlaku na Ha W3NbYBaHUA LYM Ha Ha po6oyomy micLi pozisyonundaki
pozicii obsluhujlcej MSICTOTO Ha onepartopa oneparopa (3rigHo 3 emisyon ses basinci
osoby (v sulade (B cboTBETCTBUE pogatkom D EN ISO seviyesi (EN ISO
s Dodatkom D C npuUnoxeHue 10517:2009+A1:2013) 10517:2009+A1:2013,
normy EN ISO D Ha EN ISO Ek D uyarinca)
10517:2009+A1:2013) 10517:2009+A1:2013)
Volnobeh Ha npaseH xon XonocTtuii xig Rélantiye Alma 69,6 dB(A)
Beh Pa6oteH pexum Po3riH Calisir durumda 92,3 dB(A)
Ekvivalentna EkBnBaneHTHo EksiBaneHT Esdeger 91,3 dB(A)
Neurcitost' MpomexnuBocT Moxumbka Belirsiz 2,5dB
Hladina akustického HwvBo Ha cuna PiBeHb 3ByKOBOI Ses giicl seviyesi (EN
vykonu (v stlade s Ha wyma (B NOTYXHOCTI (3rigHo 3 1ISO 10517:2009, Ek D
Dodatkom D normy CbLOTBETCTBUE C popatkom D EN ISO uyarinca)
EN ISO 10517:2009) npunoxexue D Ha EN 10517:2009)
1SO 10517:2009)
Volnobeh Ha npaseH xon XonocTtnid Xia, Rolantiye Alma 82,1 dB(A)
Beh PaboTeH pexum Poarin Caligir durumda 102,4 dB(A)
Ekvivalentna EkBVBaneHTHO EkBiBaneHT Esdeger 101,4 dB(A)
Neurcitost' MpomeHnuBocT Moxnbka Belirsiz 2,5dB
Nahradné diely Pe3sepBHu YacTn 3anacHi YacTMHu Yedek Parga
Zapalovacia sviecka BananutenHa ceeLy Caiyka 3anantoBaHHs Buji

Vzdialenost medzi
elektrédami zapalovacej
sviecky

EnekTpoaHa MexauHa Ha
3ananuTenHara ceeLy

BiacraHb Mix enektpogammu
CBIYKM 3anarioBaHHs

Buiji elektrot boslugu

Vb
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty

provided in case of professional or commercial use.

There is a possibility to extend for a part of the range of garden tools

(AC/DC) the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tools for

extension of the warranty period is clearly displayed in stores and / or on

packaging / and contained within the product documentation. The end user

needs to register his/her newly-acquired tools online within 30 days from

the date of purchase. The end user may register for the extended warranty

in his country of residence if listed on the online registration form where

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data that are required to be entered online, and they have

to accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

warranty does not apply to:

—  any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

—  any product that has been attempted to be repaired by a non-qualified
professional or without prior authorization by Techtronic Industries

- any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical,
shocks) or foreign substances

- normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburetors

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising

from the purchase of the tool remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

physical,

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

Vb
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RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois & partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site
Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée
dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)
—  tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
- l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil
— l'utilisation de piéces ou accessoires non agréés
—  Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des
carburateurs
— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies
ou des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur,
les charbons, les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs,
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil
des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres & essence, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Moglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum (ber den oben
genannten Zeitraum hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher
die Registrierung auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die
Berechtigung der Werkzeuge fiir die Garantieverlangerung ist deutlich
im Geschaft und/oder auf der Verpackung beschrieben und in der
Produktdokumentation erwéhnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene
Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der
Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung in seinem
Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem Online-
Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der
Daten geben, die online eingegeben werden mussen, und er muss die
inen Gescha ingungen ak en. Die atigung der
Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit
dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensétzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Gerate, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, OI,
Olanteil) betrieben wurden
—  Schéaden durch auRere Einfliisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
—  normaler Verschleil® von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile
— RegelmaBige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichem
Verschlei unterliegen, einschlieBlich, aber nicht beschrankt
auf Pufferkndufe, Treibriemen, Kupplungen, die Klingen von
Heckenscheren oder Rasenmahern, Kabelstrdnge, Gasziige,
Kohlebiirsten, Stromkabel, Zinken, Filzunterlegscheiben,
Steckbolzen, Geblaseliifter, Geblase- und Vakuumschlauche,
Vakuumbeutel und -riemen, Fihrungsleisten, Kettensagen,
Schlauche, Verbinder, Spraydiisen, Rader, Sprihstabe, Innenrollen,
AuBenspulen, Schneideanlagen, Zindkerzen, Luftfilter, Gasfilter,
Mulchenklingen usw.
Zum Service muss das Gerdt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Léander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Geréat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (ber.In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
lhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberihrt.
Diese Garantie gilt in der Europdischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auBerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.
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@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una

parte de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el

periodo descrito méas arriba y mediante el registro en el sitio web www.

ryobitools.eu. La elegibilidad de las herramientas para que se amplie el

periodo de garantia se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje

y esté incluida en la documentacion del producto. El usuario final tiene

que registrar en linea sus herramientas recientemente adquiridas en un

plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra. El usuario final podra

registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais de residencia

si este aparece en la lista del formulario de registro en linea cuando

esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su

consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso

en linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de

confirmacién de registro, que se envia por correo electronico, y la factura

original que muestra la fecha de compra serviran como comprobante para

la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningin dafo en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningun producto en el que los marcados de identificacién originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

- ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningun producto que no sea CE

— ningln producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— ningun dafo causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

—  desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

—  Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los
carburadores

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural
incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compaiiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucién con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, pdngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

—  qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata
(carburante, olio, percentuale di olio);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

—  lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei
carburatori;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione,
frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di
accelerazione, spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti,
rondelle di feltro, perni di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di
soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per aspirapolvere, barre
guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione, ugelli di
spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piu vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in

op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden

gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door

consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of

commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC)

is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven

beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De

gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de

garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen

en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker

moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na

aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het

online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten

eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden

accepteren. Het ontvar ijs van de I ie, dat per e-mail wordt

verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het

bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product

vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.

De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen

andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of

gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in

strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.

Deze garantie geldt niet voor:

—  alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

—  elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel
(brandstof, olie, oliegehalte)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

- ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan
natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijffriemen,  koppelingen, messen van hegtrimmers of
grasmaaiers, harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren,
tanden, viltringen, koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen,
zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen,
koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken, binnenhaspels,
buitenhaspels,  snijdraden,  bougies, luchffilters,  gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar

een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen

zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van

RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige

gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en

vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt

geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde

onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen

moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke

rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven

onaangetast.

Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,

IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkijle en Rusland. Buiten deze

gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast

te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

C

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

y



®

CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e

inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada

por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.

Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou

uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a

possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do

periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A

elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia

é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na

documentagdo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online

das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data

de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da

garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario

de registo online e para os casos em que esta opgdo seja vélida. Para

além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos

dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e tém de aceitar os

termos e as condigdes. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por

e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,

servira de prova do prolongamento da garantia.

Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia

devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia

esta limitada & reparagéo e/ou substituicdo e ndo inclui quaisquer outras

obrigagdes, incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares

ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado

incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugbes

ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta

garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutencéo
incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

—  qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

—  qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagdo por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou
sem autorizagéo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
incorrecta (combustivel, éleo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

—  desgaste e deg &0 normal de sobr

- utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagdo de acessorios ou pegas nao aprovados

— quaisquer ajustes periddicos a, ou limpeza de manutengdo de,
carburadores

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kobet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,

som produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura

eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret

til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af

professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget

af havevaerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.

registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktojet

til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa

emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal

registrere hans/hendes nyligtindkebte vaerktej online indenfor 30 dage efter

kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i

sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor

denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke

til at opbevare data, som er pakreevet at indtaste online, og de er nedt til

at acceptere vilkar og betingelser. Regi i i

som sendes ud p& e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,

vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes fejl i handveerk eller materiale pa

kebsdatoen. Garantien er begreaenset til reparation og/eller udskiftning og

inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfeeldige

skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet

misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert

tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Etprodukt der er blevet sendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale i i ionsmeerkninger (' ke,
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

- Ethvert CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er ftilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt som bruges med uegnet
(breendstof, olie, procentdel olie)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktojet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af
karburatorer

—  Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid
og elde, inklusiv men ikke begraenset til drejeknapper, drivrem,
greb, klinger til haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel

ingen,

breendstofblanding

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a

kulbarster, elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper,

e
natural, incluindo mas nédo se limitando a, maganetas anti-choque,
correias de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de
sebes ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de
carvao, cabos eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate,
ventoinhas do soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e
sacos do aspirador, barras de guia, correntes de serra, mangueiras,
pecas de ligagdo, bocais de pulverizagdo, rodas, varinhas de
pulverizagdo, bobinas interiores, bobinas exteriores, linhas de corte,
velas de ignigdo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas trituradoras,
etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, 0 seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o enderego do remetente e
acompanhado por uma breve descri¢éo da avaria.

Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pecgas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

Esta garantia é vélida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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bleeserventilatorer, bleeser- og sugeslanger, sugepose og
stropper, styrestaenger, savkaeder, slanger, forbindelsespakninger,
proj . hjul, sprgj , indvendige ruller, udvendige
ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, luftfiltre, gasfiltre,
tildeekningsblade etc.
For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret servicestation, som er oplistet for hvert land i den falgende
liste over servicestationsadresser. | nogle lande péatager din lokale
RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-servicestation,
skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin, maerkes
med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.
En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kobet forbliver uanfeegtede
Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Férutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat képbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns méjlighet att féridnga garantiperioden for en del av utbudet for

tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som é&r berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran képdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekréftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

képdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla prc under ioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin ar begransad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till folid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats Gver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte
efterfoljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan foregdende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella produkter som anvénts med olémplig bransleblandning
(bransle, olja, oljeprocent)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkénda tillbehér eller delar

—  Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av
forgasare

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begrénsat till !wckknappar driviemmar, koppllng
blad till kanttrimrar eller a e, sele, gasr
kolborstar, stromsladd, spetsar, filtbrickor, kopplingssprint, blésﬂakt
blas- och sugrér, sugpase och remmar, styrskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningsdonrordel, spraymunstycken, hjul, spraystavar,
innerrullar,  ytterspolar, ~skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter,
soénderdelningsblad osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande

adresslista dver servicestationer. | vissa l&nder tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r kostnadsfri. Det utgér

inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander méaste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade réattigheter som harror fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaéateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin puutarhatyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaéksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaldissd ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisdltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttadja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa taméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
liséksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa
seka ehdot. Rekisterdinnin vahwstuskuml joka lahetetdén sahkdpostitse,

ja alku dinen ostopédiva )l lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden

aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.

Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisdlla mitaan

muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,

mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,

kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei

kata:

—  virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

—  muunnettua tai muutettua tuotetta

—  tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

—  taman kayttéoppaan laiminlyonnista johtuvia vaurioita

—  ei-CE-tuotetta

—  tuotetta, jota on yrittdnyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)

—  tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
Oljyprosentti)

—  ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen,
aineiden aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

—  virheellistd kayttoa, tydkalun ylikuormitusta

—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa

—  Kaasutinten saannéllista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat puskunupit, kayttohihnat, kytkin, pensasleikkurien tai
ruohonleikkurien terét, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto,
piikit, huopatiivisteet, sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin-
ja imuputket, imurien sakit ja hihnat, teralevyt, sahanketjut, letkut,
litinosat, suihkusuuttimet, pydrat, ruiskutusputket, sisa- ja ulkokelat,
leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,
silpputerat yms. néiihin kuitenkaan rajoittumatta.

Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai

naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvét seuraavasta

luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii

tuotteen lahetyksestéd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaén

RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten

polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seka vian lyhyt

kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan

laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat

valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa

lahetyskustannukset tai postikulut. Tyékalun oston luomat lakisaateiset

oikeudet pysyvét koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssa, Sveitsissd, Islannissa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden

ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyj:

selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

iskut) tai vieraiden

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid Iahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette

produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjepsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk

av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av

verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktoy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de méa godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utforelse eller materiale pa kjopsdato. Garantien er begrenset

til & reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller felgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering
av forbrennere

—  Komponenter (deler og tilbehgr) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch,
blader pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld,
karbonbgrster, stremledning, kniver, feltpakninger, heispinner,
blasevifter, blase- og vakuumslanger, vakuumpose og reimer,
forerstenger, sagkjeder, stremper, koblingsmonteringer, spraydyser,
hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger,
luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktey blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjop av verktayet forblir uberarte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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YCNOBUSi NPUMEHEHMUS TAPAHTUW HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MoMMMO  3aKOHHbLIX MpaB, BO3HWKAKOWWX MpU MOKyNKe, AaHHOe wusaenve
MOKPbLIBAETCA rapaHTei B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMU HUXKE MyHKTaMu.

1.

FapaHTUiHBIA Nepuod Ans nokynaTtens cocTaenseT 24 wmecsua C

Aatbl MOKYNKW wn3aenvs. uaTa MNOKYNK1 AomKHa BbiTb noareepxaeHa

NONMHOCTBLIO 3aNONHEHHbIM I'apaHTI/IIZHbIM TanoHOM ¥ YeKOM O NOKyMke.

[anHoe u3nenue npeaHasHaYeHo TOMbKO AN YacTHOMO MCMOMb30BaHNS

nokynatenem. [1o3TOMy rapaHTWsi He  pacripocTpaHsieTcs — Ha

1Cnonb3oBaHne B MPOhECCUOHabHbIX NI KOMMEPHECKMX Liensix.

MpeaycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NPOANEHUA ANA YacTi U3AENMIl NHEK

capoBbiX MHCTPpyMeHToB (AC/DC) rapaHTWiHOTO nepuopa C MOMOLLbIO

peructpauun Ha caiite www.ryobitools.eu. lpaBo WHCTpymeHTa Ha

NpOANeHWe rapaHTUMHOTO Mepuofa YeTKO ykadaHo B Mara3uHax u /

UMW Ha ynakoBke / M COAEPKMTCA B COMYTCTBYIOWIEN WHCTPYMEHTY

[nokymeHTauuu. KOHeYHbIii nonb3oBaTenb AOMKeH 3aperncTpuposath

CBOVi NPMOBPETEHHDI UHCTPYMEHT B TeueHune 30 AHeN ¢ AaTbl NOKYMKW.

KoHeuHbIi nonb3osatenb MOXeT 3aperncTpupoBaTh CBOW MHCTPYMEHT Ha

NPOAMNEeHUe rapaHTM B CTPaHe CBOETO MPOXWUBAHUS, ECNM OHa ykasaHa

B ¢hopme oHnaiH-pernctpaumnn. Kpome TOro, KOHEYHbI Monb3oBaTerlb

[OIMKeH fiaTb CBOE COrniace Ha XpaHeHne JaHHbIX, KoTopble HeobxoanMo

BBECTU B OHﬂaﬁH-(hOpMy W NPUHATL Npasuna n ycrioBus. nOI:lTEep)KJJ,eHMe

perncTpaLmn, KoTopoe Bbl MOMYYUTE MO 3NIEKTPOHHO NOYTE, 3aNONHEHHbI

rapaHTUiHbIA TanoH W OPUrMHanbHbIA Yek, B KOTOPOM ykasaHa AaTa

NOKynNKiA, BYAyT CNYXMTb 4OKA3ATENLCTBOM NPOANEHHON rapaHTIu.

FapaHTus NokpbIBaeT B TeYEHUe rapaHTUIHOrO nepuoaa Bce AedeKTbl

KayecTBa WNM MaTepuana M3AenMs Ha AaTy nokynku. [apaHTus

OrpaHMyeHa PeMOHTOM U / Mn 3aMeHOl 1 He BKITloYaeT HuKakue Apyrue

UGRSaTeHhCTEa, BKIKOYasi, HO He OrpaHn4YnBasnChb CHyHaIZHbIMIA wnn

KOCBEHHbIMU YBbITKamMu. [apaHTUsi CTAHOBUTCS HEAENCTBUTENBHOM, €CN

u3aenue UCNomnb3oBarnoch He Mo HasHaueHWio, BOMPEKU MHCTPYKUWSM,

fAaHHbM B PykoBogcTee rnonb3oBaTens Mnu  Gbino  HenpaeunbHO

NOAKNKYEHO. HaCTOHLLLaﬂ rapaHTua He pacnpocTpaHaeTcs Ha:

—  niobble NOBPEXAEHUS U3Aenusi B pedynbTaTe HenpasUrbHOrO
TEXHNYECKOTO  OBCNYXWUBaHUS UMM HENOCTATOYHOTO yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  mobble M3aenus, NogBepruecs M3MeHeHNsM 1 MoaudmKaumn

—  mobble M3AeNUs, OpuUrMHanbHble WAEHTUDUKALMOHHLIE OTMETKM
KOTOPOro (ToproBasi Mapka, CEepuiiHbIA HoMep) Gbin NOBPeXAeHbI,
U3MEHEHbI UNKn yaaneHb!

—  mioGble MOBPEXAEHMS, BbI3BAHHbIE HECOBMIOAEHMEM WMHCTPYKLNIA
PykoBoacTBa nonb3osatens

—  niobble usaenus, He cepTudnLMpPoBaHHbIe Mapkuposkoi "CE" ans
npogaxw B EBponeiicknm cotose

- ntobble unspenus, noaseprwuecs nonbITkKam pemoHTa
HeKBanuULMPOBaHHLIM paboTHMKOM Mnu Ges npeaBapuUTensHOro
yTBEPXAEHUS KoMnaHwueit Techtronic Industries.

—  mobble M3Aenns, MOAKMIOYEHHbIE K HenpaBUiIbHOMY MCTOUHMKY
nNUTaHWs (cuna Toka, HanpshkeHue, YactoTa)

- nio6ble n3aenus, B KOTOPbIX UCMOMb30BannCb HECOOTBETCTBYIOWME
TONMMBHbIE CMECU (TOMMUBO, MAcno, NPOLEHT Macna)

- nioGble ,  Bbl BUSMM
(xmm1yeckue, huanyeckme, yaapsl) nnu NoCTOPOHHUMM BelLecTBaMm1

—  eCTecTBEeHHbI M3HOC 3anacHblX AeTarnei

—  HEecooTBeTCTBylOLee NCMOMb3oBaHue, Neperpyska MHCTpyMeHTa

- ucnonb3oBaHue HeyTBepXAEeHHbIX aKkcecCyapoB U HEOPUrnHanbHbIX
3anacHbIx aetanen

—  niobble perynsipHble perynimpoBku, TEXHUYECKOE 0BCMyXuBaH1e unu
uncTka kapGlopatopos

—  KOMMOHEHTBI (AeTanu 1 akceccyapbl), oABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY, BKITI0Yas, HO HEe OrpaHNuMBasCh PYYKM rONOBKY, NPUBOAHBIE
PEMHU, cuenHble My(bTbI, ne3sus TPUMMEPOB W ra3soHOKOCUNOK,
nneyeBble PeMHW, kaGerbHbii APOCCENbHBI PErynaTop, yrofbHble
weTku, kabenu nuTaHus, 3y6bsi, BOMMNOYHbIE LWaiibbl, NanbLibl CLIENKK,
BEHTUNATOPbI BO3AYXOAYBKM, TPyBKM BO3AYXOAYBKM M Mblrecoca,
MeLwokK ans C60pa Mycopa 1 peMHW, NNbHbIE WWHbLI, NUNbHBIE Lenu,
WNaHrKM, COEAWHUTENbHbIE AeTanu, pachnbinuTenbHble Hacaaku,
KOmMeca, PacnbifNTEnNbHbIE MEPEXOAHUKU, BHYTPEHHUE U BHELIHNE
KaTYLUKM, PEXyLlylo FecKy, CBEYM 3aKuraHusi, BO3AYLIHblE U
TONMBHbIE HUMLTPLI, MyTbYMPYIOLLME NE3BUS 1 Ap.

Ons  nposeaeHMs TexHMueckoro OGCMyXMBaHWA U3fenue cneayet

HanpaensTb B aBTOPU30BaHHble cepBuCHble LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble

ans Ka)KClOVI CTpaHbl B NpuvBEAEHHOM HWXe Crnucke agapecos CTaHLlMI;I

CEpPBUCHOrO 0BCMyXuBaHUs. B HEKOTOPbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl

RYOBI oTnpasnstoT usgenus B cepsucHble opraHusauun RYOBI. Mpu

oTnpaBKke U3Aenus B CEpBUCHbIN LeHTp RYOBI, nsaenve nomxHo GbiTb

6esonacHo ynakosaHo W He COAepkaTb HUKaKMX OMacHbIX BelecTs,

Taknx Kak 6EH3VIH, AOMmkeH BbITb noanucaH agpec otnpasutens u

CONpoBOXAATLCSA KPATKUM ONUCaHMEM HEUCNPABHOCTU.

PemoHT / 3ameHa NpoBOAUTCA B pamkax HaCTDﬂLLleIZ rapaHTun BecnnarHo.

OH He npoAneBaeT rapaHTUIO W HE HauWHAeT HOBbIM rapaHTUAHbIN

nepuoa. 3aMeHeHHble [eTann U MHCTPYMEHTbl CTAHOBATCA Halueit

COBCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpLIX  CTpaHax —OTnpasuTenb  AOMKeH

onnauneatb CTOMMOCTbL OTNpaBkW. Balum 3akoHHble Npaga, BO3HWKWIME

MNPV NOKyMNke MHCTPYMEHTA, OCTalOTCHA HEM3MEHHbIMN

[aHHas rapaHTus peicteuTenbHa B EBponerickom CooblecTse,

Wsenuapun, Ucnanaum, Hopserun, JuxteHwTenHe, Typuum n Poccun.

BHe yka3aHHbIX TeppuTopuii obpalantecb K CBOEMY aBTOpPU30BAHHOMY

avnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIIOTCA NN YCNOBUSI KakuUX-nnGo

[LPYTAX rapaHTuii.

YMONTHOMOYEHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP
YT06bl HaNTU GrXKaNLLNIA YNONHOMOYEHHbI CEPBUCHBIN LEHTP, obpaTtutech
k BeB-caiTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents/.
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w

dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym

dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje  mozliwo$¢ wydiuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalnos¢

narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy moze zarejestrowaé sie w

celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac

regulamin. Dowodem wydiuzenia gwarancji jest wysylane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracii i oryginat faktury potwierdzajacej
date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu

zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje

zadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi odpowiedzialnosci za

szkody owe lub wtérne. G ja nie obowigzuje, jezeli produkt

byt nieprawidlowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt
8 nie

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktdry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomoca
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrodta
zasilania (nieprawidtowe nateZenie pradu, napiecie, czgstotliwo$¢),

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidtowg
mieszanka paliwowa (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

—  jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

— normalnego zuzycia czgsci zamiennych,

i Wego uzycia, przecigz narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

—  jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikéw w
ramach konserwacji

— elementéw (czgsci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu
zuzyciu, obejmujgcych, migdzy innymi, koputki do zwalniania zytki,
pasy napedowe, sprzegto, ostrza przycinarek do Zzywoptotéw lub
kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe,
przewdd zasilania, zgby, podkiadki filcowe, kotki podno$nika,
wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci
i paski, prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie ztgczy, dysze
natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegéinych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czeséci lub narzedzia stajg sie naszg
wiasnoscig. W przypadku niektoérych krajéow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub opfaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwaijcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zarugni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely

spotrebitell. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionini nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popt. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi

svij novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnt od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mize k prodlouZené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registraénim formulafi u

vyrobku, kde je tato moznost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZenim osobnich udajd, kterd musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a pvodni

faktura s datem koupé poslouzi jako diikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby

zpusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je

omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi povinnosti,

véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odskodnéni. Zaruka neplati pfi

pouziti vyrobku k nevhodnym téeliim, v rozporu s uzivatelskou pfiru¢kou nebo

pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

—  veskeré Skody na vyrobku zptisobené nespravnou Udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny
veskeré produkty, kde byly pavodni identifikadni prvky (obchodni
znacka, sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

— veskeré Skody zpusobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic
Industries.

—  veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo,
olej, procento oleje)

—  vedkeré 3kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilu

—  nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfisluSenstvi nebo dilt

—  veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci udrzby karburatort

—  komponenty (dily a pfisluenstvi) podiéhajici opotfebeni, véetné
mimo jiné narazovych koleek, posuvnych pasu, spojek, nozi
plotovych nuzek a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka,
karbonovych kartagt, napajeciho kabelu, zubu, plsténych podloZek,
zavésnych kolikd, vétrakd fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a
popruhtl vysavace, vodicich list, pilovych fetézd, hadic, konektoru,
trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitinich civek, vnéjsich kotoudt, feznych
strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd, plynovych filtrd,
mul€ovacich nozi atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do
autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich
za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku
této znacky. PFi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba
vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpe¢ného obsahu jako benzin, opatfit
adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo
nastroje pfejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné
odesilatel. Va$e z&konna prava vyplyvajici z koupé tohoto néastroje
zUstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spolecenstvi, Svycarsku, Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato Gzemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek
vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo torvényben régzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a te €k vasarlasanak
napjaval k 6dik. Ezt a datumot szamlaval vagy a igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magancélt hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyendramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az aruhazakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentas

@ CONDgII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE

RYOBI

Tn plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantja stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de Tncepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se oferd garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.

Existd posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulatd
mal sus prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
pentru perioada de extindere a garantiei este afisata in

egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meg ithato-e. Avé 1al6nak a vasarlas da atol szamit
30 napon bellil regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt a A

végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés (irlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthato ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildétt visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazoé eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallo, a gyartas soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon belill. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszam) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

—  ahaszndlati utasitas be nem tartasabol eredé karra

—  CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szereld javitott

— nem megfelelé (adramerdsségi,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

- nem megfeleld lizemanyag-keverékkel (lizemanyag, olaj, olaj aranya)
hasznalt termékre

—  kiils6 (vegyi, fizikai, ités) t
karokra

—  acserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

—  Akarburatorok rendszeres bedllitasa, karbantartasa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek
és kiegészitok, példaul (de nem kizarolag) damildobok, ékszijak,
foglalatok, s6vényvagok és flnyirok kése, heveder, gazbowden,
szénkefék, tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztészogek,
fuvokészilékek ventilatora, fuvo- és szivocsdvek, szivozsak és
pantok, terelérudak, flrészlancok, tomlok, csatlakozészerelvények,
permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, bels6 dobok, ki
cséveék, vagodamilok, gyujtogyertyak, légsziirok, gazsz(irok,
mulcsozokések stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezé listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI keresked6 véllalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt

kiildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Gjraindulésat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabdl adodo torvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurépai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy

milyen garancia van érvényben.

fesziiltségt, ~ frekvenciaju)

eredd

6l vagy idegen ar

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusd

in documentatia livratd Tmpreuna cu produsul. Utilizatorul final este

obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile

de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru

garantia extinsa oferitd in tara sa de rezidentd daca aceasta este listatd

in formularul de inregistrare online si daca aceasta optiune este valida.

Tn plus, utilizatorii finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor

personale solicitate la inregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si

conditile. Mesajul de confirmare a nregistrérii, trimis prin e-mail si factura

originald cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de

garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand cu

data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau

rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul

este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din

manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
oricérei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului

—  oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate

— oricarei defectiuni
manualul de utilizare

—  oricarui produs necertificat CE

— oricérui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea
Techtronic Industries.

— oricdrui produs conectat la o surs& de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)

—  oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante straine

—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizarii de piese si accesorii neaprobate

—  Orice operatji de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

—  Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale,
care includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de
transmisie, ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon,
harnasamente, cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de
alimentare, dinti, discuri de pasla, stifturi de siguranta, ventilatoare
de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare, sac de colectare resturi si
banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare, lanturi de fierastrau,
furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare, volante,
baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru
mosoare, fire taietoare, buiii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de
tocétor, etc.

datorate neconformérii cu instructiunile din

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzinad), marcat cu adresa expeditorului si nsotit de o scurta
descriere a defectului.

Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este insotita de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului raméan neschimbate
Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. in afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
dacé se aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gési un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,

izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabit

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino8a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietosanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz |epakojuma un izstradajumu komplektejosaja dokumentacija. Gala

lietotajam r Sams registré ta iega jauno instrumentu 30 dienu

laikda no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura st |e5peja ir aktlva Bez tam gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

ai datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacuumlem Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nosiitits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietosanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. 37 garantija netiek attiecinata uz:
jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturéSanas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietosanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata

—  nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

—  jebkadus periodiskus karburatoru regulé$anas darbus vai apkopes
tirisanu

— Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam,
piedzinas siksnam, sajagiem, kriimu $kéru un plaujmasinu asmeniem,
uzkabém, droselu trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem,
tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam, patgja ventilatoriem,
patéja un stk$anas caurulém, savak$anas maisiem un siksnam,
vadotnu plankam, zagu kédém, $lateném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek§&jam
spolém, argjam spolém, plau$anas auklam, aizdedzes svecém, gaisa
filtriem, degvielas filtriem, mulé&é$anas asmeniem, utt.

Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centrd, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adreSu saraksta. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nosatisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sGtijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klames aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu klast par masu TpaSumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bls jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégij

Lihten$teina, Turcija un Krievija. Arpus Im teritorijam, l0dzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai atrastu tuvako autorizéto

as  centru, gjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-: support/servwce agents.
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@ ,RYOBI®“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,

Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmeés garantija nuo jrenginio

isigijimo datos. i data turi bati nurodyta saskaitoje faktiroje ar kitame

pirkima jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai

ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys

naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

Isigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé

pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis

registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti

irenginio garantinj laikotarpj, aiskiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant

irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas

turi uZregistruoti savo naujai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo

datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo

gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,

kurioje sidloma tokia galimybe. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su

duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo

salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos

patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,

kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.

Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity

jsipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius

nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,

naudojamas ne pagal naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si

garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zzalai,
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalGs identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai Zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepaZzymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);

—  jokiai zalai, kurig léemé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezitros ir
valymo darbams

—  Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus,
sankabg, gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirZus,
trosinj droselj, anglinius Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro
poverzles, prikabinimo kai$cius, plstuvo ventiliatorius, pastuvo ir
siurblio vamzdzius, siurblio mai$g ir dirzus, kreipiamuosius strypus,
pjuklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales, purskimo antgalius,
ratus, purdkimo liestukus, vidines rites, iSorines rites, pjovimo vielg,
uzdegimo zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mul&iavimo geleZtes ir pan.

Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam priezZitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros

centry adresy saraSe. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas

siuncia jrenginj RYOBI prieZiliros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI

priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas

medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti

trumpg gedimo apras§yma.

Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie

veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio

pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.

Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto islaidas turi padengti siuntéjas.

|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka

nepakeistos

Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose

Salyse, kreipkités j jgaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma

kita garantija.

kurig lémé netinkama techniné

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieZitros centrg netoli Jusy, apsilankykite
interneto svetainéje http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele digustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode

osteti. Selle kuupdeva toestuseks on vaja arvet véi monda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on méeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses vai

kaubanduslikel eesméarkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatddriistadele on véimalik

pikendada eespool toodud garantiiaega, utades toote registreerimist

veebilehel www.ryobitools.eu. Teave ta véimaliku pikendatud

garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning

see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima

oma uued tooriistad interneti teel 30 pdeva jooksul parast ostupdeva.

Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma

elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on see valik

lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis noutud

sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad noéustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval

ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi

véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid

voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud

sihtotstarbeliselt voi kooskélas kasutusjuhendiga voi see on valesti ihendatud.

Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

— toote algupa identifi imismérgised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-mérgis

—  toodet on piilidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on Uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, &li, &li protsent)

—  valismojude (keemilised, fiilisikalised, elektriléogid) voi vodrkehade
tekitatud kahju

—  tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, todriista lilekoormamine

—  heakskiitmata tarvikute v5i osade kasutamine

—  Karburaatorite  korralised reguleerimistédd  voi
puhastustééd

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekildikurite
voi muruniidukite I6iketerad, rakmed, gaasitross, susinikharjad,
toitejuhe, freesiterad, vildist seibid, tihvtid, dhuventilaatorid, puhuri-
ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud,
liitmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid,
vélimised poolid, johvid, stilitekiinlad, ohufiltrid, gaasifiltrid,
multimisterad jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

Itihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditdéd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad v&i todriistad kuuluvad meile. Monedes riikides

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jddvad kehtima téoriista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tlrgis ja Venemaal. Valjaspool neid piirkondi

votke tihendust volitatud RYOBI edasimujaga, et teha kindlaks kas kehtib

mani teine garantii.

(kaubamark,

hooldus- ja

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potrosace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnii. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao

i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz

produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji

su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.

Jamstvo je ograni¢eno na popravak iili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge

obveze, ukljuéujuci, ali ne ograni¢avajuci se na slu¢ajne ili posljedicne Stete.

Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen u suprotnosti s

priru¢nikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje

se na:

—  svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako oStecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod koriSten s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

—  svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

—  nepravilno koristenje, preopterecenje alata

—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjaca nakon 6 mijeseci, podeSavanje rasplinjata nakon 6
mjeseci

—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, ukljuéujuéi no ne ograniavajuc¢i se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugljene cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

Sto je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili

postarinu mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. zvan tih podrucja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrodnike 24 mesecev in zaéne te¢i z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za

(8K ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajtcich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou
alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny

potros$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma e

uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nade ponudbe vrtnih orodij

(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije

na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje

garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi

oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora

registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa.

Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi

bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta moznost

velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati

svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop

in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o

registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje

datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju€uje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz prirocnika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrZzevanja

—  spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil posSkodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskudal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢,
napetost, frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

—  8kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev

- Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZzeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi
pasovi, kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi
kabli, zobci, tesnili iz filca, veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi
pihalnika in sesalnika, vrecko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami,
verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki, razprilnimi Sobami, kolesi,
razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi
vrvicami, vzigalnimi sve¢kami, zraénimi filtri, plinskimi filtri, rezili za
muléenije itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblaséeni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas$ lokalni

posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom poSiljatelja in vsebovati

kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplaéni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino plaga posiljatelj. Vase zakonsko dologene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turciji in Rusiji. Izven teh obmotij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kaksna druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblas¢eni servisni center blizu vas pois¢ite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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pre sp ov a len na stkromné pouZivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouZitia na profesionalne a komeréné Ucely.

V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny priadu AC/DC),

existuje moznost predizenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznaéenie na naradi o naroku na prediZzenie zaruénej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k

vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo dfia nakupu. Koncovy pouZzivatel sa

moéze zaregistrovat na predizenu zaruku v krajine svojho bydliska, ak

je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia

koncovi pouZivatelia este dat svoj suhlas k uchovavaniu udajov, ktoré

je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o

prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v ktorej je

uvedeny datum nakupu, slzia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,

sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato

zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaZiadne dalSie

povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato

zaruka je neplatn, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v

rozpore s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo
odstranené identifikatné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
Cislo)

—  akékolvek Skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napatie, frekvencia)

—  akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou
(palivo, olej, percento oleja)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouZivanie, pretaZzovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  Akékolvek pravidelné Upravy alebo Cistenie
vykonavanych vramci tudrzby

—  Suciastky (diely a prisludenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem inych, oto&né gombiky, hnacie remene, spojka,
noZe na noZnice na Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko
Skrtiacej klapky, uhliky, napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky,
zavesné klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fukaca, vak do
vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie
armatury, trysky, kolesd, striekacie rarky, vnatorné cievky, vonkajsie
cievky, Zacie lankd, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové
filtre, mulcovacie noze atd.

karburatorov,

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavédzok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpe¢ného
obsahu, ako je benzin, s vyznac¢enim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo poStovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zakonné prava, vyplyvajlce z nédkupu naradia, zostavaju nedotknuté

Tato zéruka plati v Eurépskej unii, évajéiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, &i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak cheete najst najblizie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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YCNOBUSI 3A BAIIMOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B ponmbrHeHne KbM 3aKOHOYCTaHOBEHMTE npasa, Npou3TUyalum oT NokynkaTa,
TO31 NPOAYKT e 06XBaHaT OT rapaHLUMsi, KaKTo € U3MOXEHO Mo-A0ry.

1.

apaHUMOHHMST CPOK € 24 Meceua 3a KMWEHTW W 3anoyea Ja Teve oT
[ieHs Ha 3akynysaHe Ha npogykTa. Tasu gata Tpsibsa Aa ce gokaxe C
d)amypa WnNun Apyro Aoka3aTtencTseo 3a nokynka. I'Ipop,yKn:T e MGDaGOTeH n
npeaHasHadeH camo 3a notpebuTencka n nnuHa ynotpeGa. CrefosatenHo
He ce AaBa rapaHuns B Criyyaii Ha 13nonasaKe OT NPOhecroHanueTin nnn
C Tbproscka Len.
ChbluecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAb/KaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK 3a
YacT OT AuanasoHa Ha rapaHuusTa Ha rpaguHcku WHcTpymentn (AC/
DC) cnepn M3TM4aHETO Ha ONUCaHUS TyK Ype3 pernctpauus Ha yeb canta
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe u/unu Ha onakoBkaTa WNM BbTpe B
AOKyMEHTauuATa Ha npoaykTa € MoKa3aHO SACHO Aann WHCTPYMEeHTbT
0TroBaps Ha yCriousiTa 3a TakoBa yAb/aBaHe Ha rapaHLMOHHNS CPOK.
Kpaithnat notpebuten TpsbBa aa peructpupa cBOWTE HOBOMPUAOGUTH
VHCTPYMEHTI OHMaiH B pamkute Ha 30 OHM OT AaTtata Ha Mokymka.
KpaitHnsT notpeuten Moxe Aa ce perucTpupa 3a yAbIkeHa rapaHums
B AbpxaBaTa cu Ha npebuBaBaHe, ako e MocoyeHa BbB hopmynspa
3a OHMaiiH perucTpauus Kato MACTO, KbAeTo Tasu Onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaliHuTe noTpebutenu Tpsbsa Aa AafaT CbrMacueTo cu 3a
CbXpaHeHWe Ha [JaHHWUTE, KOUTO Ca 3aAbIKUTENHN 3@ NOMbIBaHe OHMaiiH,
n TpsibBa Aa npuemar obwwute ycnosus. MONy4eHOTO NOTBbPXKAEHWE
3a perucTpauusi, ManpaTteHo Mo enekTpoHHa Mola, U OpWrMHanHaTta
cakTypa, nokassalla AaTata Ha NoKynka, Le CIyxaT KaTo [Joka3aTencrso
3a yAbMKeHaTa rapaHums.
lapaHuusTa nokpueBa BCUYKM [edeKkTW Ha npoaykta Mo Bpeme Ha
rapaHUMOHHNS CPOK, KOUTO Ce AbIiKaT Ha npobnemu B napabotkata unn
marepuaniTe KbM MOMEHTa Ha nokynkaTa. [apaHuusiTa e orpaHuyeHa o
PEMOHT /NN 3amsHa 1 He BKIKOYBA APYMN 3aAbIKEHMsA, BKIIOYUTENHO,
HO He camo, CJ'Iy‘-IaVIHI/I UNU KOCBEHW LWeTn. I'apaHuMﬂTa € HesanugHa,
aKko NpPOAYKTLT € W3MON3BaH HEMpaBuUMHO WNM B MPOTUBOPEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUK, KAaKTO U @Ko € CBbp3aH HenpasunHo. Tasn
rapaHumﬂ He Baxu 3a:
WeTn Mo NPoAyKTa B pesynTaT Ha HenpasusiHa NpodunakTika
—  NpOAYKTM, KOUTO ca BUNM U3MEHeHU U MoandULMpaHn
—  NPOAYKT, NpW KOMTO OPUrMHANHUTE MapKUPOBKM 33 MAEHTUNKaLNS
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMEep) Ca W3TPUTW, NMPOMEHEHW unn
npemaxHat
— nospeda, MpUYMHEHa OT HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
UHCTPYKUMK
—  npoaykt 6e3 CE mapkupoBka
—  NPOAYKT, 32 KOATO @ HanpaBeH ONUT 3a PeMOHT OT HekBanuduupaH
cneuvanuct unu 6e3 npeaeaputenHo paspelueHne ot Techtronic
Industries.
—  NpOAYKT, CBbp3aH KbM HENOAXOASWO  eneKkTpo3axpaHeBaHe
(amnepax, BonTax, YecToTa)
—  MPOAYKT, N3MON3BaH C HEMO/IXO/SALIA FOPUBHA CMEC (FOPUBO, Macro,
NPOLIEHT Macno)
- weTtn, npi OT BBHLUHN ( , U3N4HK, yaapu)
WUNW Yyxav BellecTa
—  HOpMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3epBHi YacT
—  Henoaxoaswa ynoTpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPyMeHTa
—  M3Mon3saHe Ha HeO0BPEHI akcecoapy Un YacTu
— BcsKkakBM MEpUOANMYHM  HACTPOVKM WAM  MOYNCTBAHE C  Len
M3BBPLIBAHE HA NOAAPBLXKA Ha kapGypaTopn
—  KomnoHeHTM (4acT u akcecoapu), MOAMOKEHU HA ecTECTBEHO
M3HOCBaHe, BKIIOYMTENHO, HO HE camo, KkonyeTa 3a TrackaHe,
pembLy, AMHUTEN, OCTpMeTa Ha HOXuuM 3a
KWB MNeT WUnM Kocauku 3a Tpesa, nmpespamku, kabeneH apocern,
kapBoHOBM YeTku, 3axpaHBaly kaben, ocTpueTa, UNUOBM LWanbu,
OCUrypuUTENHM WMTOBE, BEHTUNATOPU Ha ypeau 3a obayxsaHe,
TpbOM 3a 06ayxBaHe n BCMykBaHe, Topba 3a OTnagbLyv U pembLy,
BOAELLM LUMHN, BEPUTY 33 TPUOHU, MaPKyuy, UTUHIM Ha KOHEKTOpU,
403K, Konena, nNpbeKanku, BbTPELWHW U BbHLWHN Makapu, pexeio
BNakHO, 3ananuTenHin CBELM, Bb3ayLLIHU (DUNTPY, FOPUBHI HATPY,
ocTpueTa 3a MynuMpaHe u ap.
3a ofcnyxsaHe NpoaykTbT TpaAGBa Aa ce WaNpaT WM 3aHece Ha
oTopuaupaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoveH 3a Bcsika Abpxasa B CriefHus
CMNCBK C afpeck Ha CepBr3n. B HAKOW AbpaBu MECTHUAT Tbprosel Ha
RYOBI noema 0TroBOpHOCTTa Aja M3NpaTh NPoayKTa 0 CEPBU3EH LIEHTbP
Ha RYOBI. Mpu usnpatyaxe Ha npoaykT Ao cepeus Ha RYOBI Toit TpsGea
na e onakosaH 6esonacHo 6e3 onacHo cbabpxkaHue, Hanp. 6eHanH, aa
e MapkvpaH C aapeca Ha nogaTtens U NpUAPYXeH OT KPaTko onucaHue
Ha nospeparta.
PemoHTbT/3amMaHaTa No cunata Ha Tasu rapaHuus ca Gesnnathu. Te
He BOAAT A0 yAbikaBaHe MNKU NOAHOBABaHE Ha rapaHUMOHHWUA CPOK.
CMeHeHUTe YacT MMM MHCTPYMEHTM cTaBaT Halwa coBcTBeHocT. B
HAKOM ObpXXaBu TakCuTe 3a A0CTaBka wnv usnpaliaHe TpﬂﬁBa Aa ce
nnaTaT ot nopatens. 3aKoHOyCTaHOBEHWTE BU Mpasa, MpoM3TMYalLM OT
3aKynyBaHeTO Ha UHCTPYMEeHTa, ocTaBaTt He3acerHatun
Tasn rapaHuusi e BanugHa B EBponeiickata obuwHocT, Lseiiuapus,
Wcnangusa, Hopeerus, JluxteHwaiH, Typuua u Pycusi. M3BbH Tean
obnacTu ce cBbpxeTe C ynbrHOMOLLEeHNs Tbproeel Ha RYOBI, 3a pna ce
YCTaHOBW Aanu e NpUnoxvwma apyra rapaHums.

YNb/HOMOLEH CEPBU3EH LEHTHP
3a fja HamMepuTe YMbIHOMLIEH CEpPBU3EH LEHTBP 6nKU30 A0 Bac, noceTeTe
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ FAPAHTIVHI YMOBM NSt RYOBI®

OKpiM 3arafioM yCTaHOBMEHUX 3aKOHOM MPaB, Lo CTOCYIOTECA MOKYMKA, Le
MPUCTPIt NOKPUBAETLCS FAPAHTIEID, LLIO 383HAYEHO HIDKYE.

1. TapaHTiiiHui nepiod ANs cnoxveadiB cknagae 24 Micsli i NoYMHaeTbes
3 MOMEHTYy npuaBGaHHs uboro npuctpolo. Lis pata noeuHHa GyTu
3a710KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUiHOMY TanoHi abo ueky. Llei npuctpin 6ys
PO3poBneHnit i NpU3HaYeHWid Tinbkn ANS CMOXWBYOTO Ta MPUBATHOTO
BUKOpUCTaHHS. Y pasi npodecitHoro abo KOMEpPUIMHOro BUKOPUCTaHHS
LbOTO MPUCTPOIO, BiH BTPaYae rapaxTito.

2. IcHye MOXNMBICTb NPOAOBXUTW rapaHTiiHWiA nepiod, noHaa nepiod
onucaHuii  BUWE, ANA  YacTWHW  MiHiKM  CafoBUX  IHCTPYMEHTIB
(NepeMiHHOro/NoCTINHOMO ~ CTPyMy) 3@  [OMOMOrol0  peecTpauii  Ha
caiTi www.ryobitools.eu. MpucTpoi, siki MaloTb MPaBo Ha MOAOBXKEHHS
rapaHTiiiHoro nepiody, MatloTb YiTKi MO3HAuYKW LLOAO LbOro B MarasuHax
i / abo Ha ynakoBUui / Ta AokymeHTauii Ao npucTpow. KiHueBuit
KOpWCTYBay MOBUHEH 3apeecTpyBaTh ioro/ii HoBonpuaGaHUin NpuUCTpiit
oHnaitH npotsrom 30 AHIB 3 AaTth nokynku. KiHueBWiA kopucTyBay Moxe
3apeecTpyBaTUCS ANsi NOAOBXKEHHSA rapaHTiHOro nepiofy B CBOIN kpaiHi
nocTiiiHoro nepebyBaHHs, SKWO BOHAa € JOCTYMHOK Yy BiANOBiAHIK onuii
oHnaitH opmn peectpauii. Kpim Toro, kiHUeBi kopucTyBayi NOBUHHI
[atu cBOW 3rofy Ha 36epiraHHs daHux, siki HEOBXiAHI ANs BBEAEHHs
OHMaiiH, @ TaKoXX BOHW NOBWHHI NPUIAHATY NpaBuna Ta ymoBu. OTpUMaHHS
nigTBepAXeHHs peecTpallii, sike BiANPaBNAETbCA Ha aapecy enekTpoHHOI
MOLUTK, Ta OPUriHanN rapaHTUIHOrO TaroHa i3 3a3Ha4eHol AATO0 MOKYMKK
Byne cnyryBaT JOKa3oM NOAOBXEHOI rapaHTii.

3. TapaHTis NowWmMpIoeTLCA Ha BCi AeheKTU NPUCTPOIO NPOTAIOM rapaHTinHOMo
TEPMiHy LWOAO HEeAOTPUMaHHS CTaHAapTiB BUPOGHULTBA abo MaTepianis
Ha gaty npuabaHHsi. FapaHTis 0BMexyeTbCsi PEMOHTOM Ta/abo 3aMmiHot,
Ta He Bkovae B cebe Byab-aknx iHWNX 3060B8'A3aHb, B TOMY YnChi, ane
HeobmexeHa y pasi BUNaakoBMX Ta NoAanbLUMX NOWKOMKeHb. MapaHTis
He Aie, AKLLO NPUCTPIil BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
HCTPYKUi 3 ekcnnyaTauii abo Gys HeNpaBNUbHO NAKIIOYEHUIA 10 Mepexi.
[aHa rapaHTisi He NOLIMPIOETLCA Ha:

—  npucCTpoi, Wo Oynu MOLWKOMKEHi Yy pesynbTaTi HempasusibHOro
TexHi4HOro obcnyrosyBaHH

—  npucTpoi, Wwo 6ynu BUA03MiHeHi a6o MoaudikoBaHi;

—  MpuUCTpOi, opuriHanbHe ifeHTudiKaLiiiHe (TOBApHUIA 3HaK, cepiitHuii
Homep) mapi AKX 6yro ne He, 3MiHeHe a6o BnA; 0]

—  Byab-AKi MOLWIKOMKEHHS, 3anofisHi HeJOTPUMAHHSM IHCTPYKUIT 3
ekcnnyaradlii;

—  MpUCTPOI, IO He MaloTb MapkysaHHs CE;

—  npucTpoi, wo 6yTu BiapeMoHTOBaHi HekBaniikoBaHum axisLem
abo 3a BincyTHocTi nonepeaHboro Ao3sony Big Techtronic Industries;

—  MpWCTPOI, NiAKMIoYeHi 10 HeBIANOBIAHOTO AXepena XVBMeHHs (cuna
TOKY, HanpyXXeHHs, YactoTa);

—  MpWCTPOI, WO BWKOPUCTOBYBANWChL i3 HEBIAMOBIAHOW NanMBHOK
CyMilLio (NanMBoM, OfIMBOIO, BIACOTKOBOIO HACTKOIO OfIMBM);

—  Byab-AKi NOLWKOMKEHHS CNPUYMHEHI 30BHILLHIM BNAMBOM (XiMiYHAM,
hi3nyHUM, cTprbkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMU peyoBUHAMM;

—  HOpMarbHy amMOpTM3aLlilo 3anacHNX YacTuH;

—  HeBiANoBiHe BUKOPUCTAHHS, NepeBaHTaXEHHS NPUCTPOIO;

—  BUKOPUCTaHHS HENiATBEP/KEHUX 3anacHnX YacTuH abo akcecyapis;

- Byab-siki  nepioguuHi - KopWryBaHHs abo  TEeXHIYHEe  OYMLLEHHS
kap6topaTopis

- KomnoHeHTn (‘-IaCTI/IHIA Ta aKCeCyapM) 3 ypaxyBaHHAM HOpMarsnbHOro
3HOLLYBaHHS, BPaxoByloum arne 6e3 0BMexeHHs Ha iMNYTbCHi KHOMKMA,
PpemeHi NpuBOAY, 34enrieHHsi, nesa kyuiopisa aGo rasoHOKOCapK,
peMeHl, TPOCK ApOCENbLHOro  Knanay, EyrlanI LLlITKIA, WHypu
JKMBMNEHHS, 3y6Ui, heTpoBi nigknaaku, 34inHi WTWPI, BEHTUNSTOPKU
noBiTpoAyBKW, TPYOKM MUiococa Ta NOBITPOAYBKYW, BaKyyMHI MiLLKU
Ta HaKnafku, HanpaMHi, NaHuorM, THYYKi WnaHry, 3'eqHyBanbHi
hITUHIW, po3nunioBanbHi Hacaaku, koneca, JKOPCTKi conna, BHYTPILLHI
KOTYLLIKM, 30BHILLIHI 30fI0THUKM, PiXy4y BOMOCIHb, CBIYKW 3ananeHHs,
NOBITPsAHI (hinbTpu, NpoTUrasosi iNbTpy, MynbyyBansHi nesa, T.4.

4. [1ns oBcnyroByBaHHs, NPUCTpIl Mae ByTu BianpasneHuit ao nogaxui 4o
O[JHOrO 3 aBTOPW30BaHUX cepBicHUX LeHTpiB RYOBI, ki nepeniyeHi ans
KOXHOT KpaiHW y HacTynHomy nepeniky aapec CepBiCHWUX LIEHTPIB. Y Aeskux
KkpaiHax micuesuit aunep RYOBI 30608'A3yeTbCs BiANpaBnuTH NpUCTpiit A0
cepBicHoro LeHTpy RYOBI. Mpu BignpaeneHHi NpucTpoto Ao cepBiCHOrO
ueHTpy RYOBI, npuctpiit mae GyTn HadiiiHO ynakosaHui 6e3 Gyab-skoro

0ro  BMICTY, BeH3uHy, 3 NO3HaYeHolo aapecor
BiANpaBHMKa Ta CyNPOBOAKYBATMCA KOPOTKUM OMMCOM HECTIPaBHOCTI.

5. PemoHT / 3amiHa BignoBiaHO A0 Uiei rapaHTii 3ailicHIoeTbCA 6E3KOLITOBHO.
Lle He e ocHOBOIO Ans NoaoBxeHHs abo nodaTky HOBOrO rapamTiiiHOro
nepmqy BamiHeHi 4acTuHu abo npunagn nepexoasTb A0 BACHOCTI
KoMmnawii. Y faesknx kpaiHax BapTicTb AocTaBki abo MOWTOBI BATpaTH
NoBUHHI ByTW cnnaveHi BiAnpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHI npasa
nokynusa Ha I'IpVICTpIIA 3anuwaTbCA HE3MIHHUMMU

6. L rapaHtia gie B €sponeiicbkomy Cotosi, LUsenuapii, Icnanaii,
Hopserii, JlixteHwTeiiHi, Typeyunri Ta Pocii. 3a Mmexamu umux 30H, 6yae
nacka, 3BepHiTbcsi Ao odiuiHoro aunepa RYOBI, wo6 Bu3HauntH, Yn
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU3OBAHI CEPBICHI LEHTPU

[nsi OTpUMaHHs OHOBNEHOTO neperika aBTOPU3OBAHNX CEPBICHUX LEHTPIB,
BinipaiTe http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents/

C
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, iriin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tuketiciler i¢in 24 ay olan garanti stiresi, Urlinin satin alindigi tarihte
baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir.
Uriin sadece tiiketim ve &zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir.
Bu nedenle, profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami
saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen sirenin Gtesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatilmasina uygun olup
olmadigi mag da ve / veya jda acikga belirtilmis olup, Griin
dokiimantasyonunda goésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanic
ikamet ettigi lkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda
belirtiimigse, uzatiimis garanti siresi icin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin - gevrimigi giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin
vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit
teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatiimis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.

3. Garanti Un alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti stiresi iginde olusacak butiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitl olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Griniin
kétd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

—  Uriinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—  degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldiriimis herhangi bir Griin

—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

—  herhangi bir AT disi Uriin

—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

— uygunsuz gli¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir drtin

— uygunsuz bir yakit karisimiyla (yakit, yag, yap ylzdesi) kullaniimis
herhangi bir triin

—  harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirlii hasar

@ — normal aginir ve yipranir aksam

—  uygunsuz kullanim, aletin agin yliklenmesi

—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

—  Karbiratorlere uygulanacak her tiirlti periyodik ayar, bakim veya
temizlik

—  Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da
Cim Bigme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz,
Kémur Firgalar, Giug Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti
Pimleri, Ufleyici Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum
Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar,
Konektér baglantilari, Puskirtme Memeleri, Carklar, Puskirtme
Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme Telleri, Buijiler,
Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi pargalari
kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, aginma ve yipranmaya tabi
bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Urlintin servis igin her llkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderil i ya goturilmesi
gereklidir. Bazi iilkelerde, yerel RYOBI distriblitoriiniiz RYOBI servis
teskilatina géndermeyi ustlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, Griiniin glvenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler icermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
sliresinin uzatimasi ya da yeniden basglatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi llkelerde teslima
ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Tirkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin Iitfen yetkili RYOBI distribitoriiniizie
irtibata gegin.

YETKILi SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http:/uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.
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@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Petrol hedge trimmer
Brand: RYOBI
Model number: RHT25X55R
Serial number range: 46251701000001-46251701999999

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklaren wir, dass die Produkte
Benzinbetriebene Heckenschere
Marke: RYOBI
Modellnummer: RHT25X55R
Seriennummernbereich: 46251701000001-46251701999999

is in conformity with the following European Directives and
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC as last
amended 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Measured sound power level: 102.4 dB (A)
Guaranteed sound power level: 105 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Jan. 23, 2018

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Taille-haie a essence
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RHT25X55R
Etendue des numéros de série: 46251701000001-46251701999999

mit den Ric und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC wie zuletzt
geandert 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemessener Schallleistungspegel: 102.4 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 105 dB (A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC geandert
durch 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Generaldirektor Technik
Winnenden, Jan. 23, 2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortasetos de gasolina
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RHT25X55R
Intervalo del nimero de serie: 46251701000001-46251701999999

est aux Directives Europé et Normes H:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC comme
précédemment modifié 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 102.4 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 105 dB (A)

Procédure de vérification de conformité & I'Annexe V de la Directive 2000/14/EC,
modifiée par 2005/88/EC.

43

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Principal de l'ingénierie
Winnenden, Jan. 23, 2018

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

https:/itm.by
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se en cc con las
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC como se
modificé la Ultima vez 2012/46/EU,

EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Directivas Europeas y normas

Nivel de potencia acustica medido: 102.4 dB (A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 105 dB (A)

Meétodo de evaluacién de la conformidad del anexo V de la Directiva 2000/14/
EC, modificada por la Directiva 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director sénior de Ingenieria
Winnenden, Jan. 23, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tosasiepi a benzina
Marca: RYOBI
Numero modello: RHT25X55R
Gamma numero seriale: 46251701000001-46251701999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC come da
ultima modifica 2012/46/EU,

EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 102.4 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 105 dB (A)

Metodo di valutazione conforme all'Allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
da 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direttore Senior Sezione Ingegneria
Winnenden, Jan. 23, 2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Benzine-heggenschaar
Merk: RYOBI
Modelnummer: RHT25X55R
Serienummerbereik: 46251701000001-46251701999999

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Recortador de sebes a gasolina
Marca: RYOBI
Numero do modelo: RHT25X55R
Intervalo do numero de série: 46251701000001-46251701999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conforme a
ultima alteragao 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel de poténcia sonora medido: 102.4 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 105 dB (A)

Método de avaliagdo de conformidade em Anexo V conforme a Directiva
2000/14/EC alterada por 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director Sénior de Engenharia
Winnenden, Jan. 23, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Benzindrevet haskkeklipper
Brand: RYOBI
Modelnummer: RHT25X55R
Serienummeromrade: 46251701000001-46251701999999

isin ing met de volg
normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC zoals
laatstelijk gewijzigd 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Europese Richtlijnen en

Gemeten geluidsniveau: 102.4 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 105 dB (A)

Conformiteitsbeoordelingsmethode behorende bij Bijlage V van richtlijn 2000/14/
EC, aangepast van 2005/88/EC.

43

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Ontwerp
Winnenden, Jan. 23, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

https:/itm.by
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erio med folgende EU-direktit i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC senest
andret 2012/46/EU,

EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Malt stejniveau: 102.4 dB (A)
Garanteret stojniveau: 105 dB (A)

deri til Bilag V direktiv 2000/14/EC zendret

erer
ved 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Maskinteknisk underdirekter
Winnenden, Jan. 23, 2018

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna
Bensindriven hacktrimmer
Marke: RYOBI
Modellnummer: RHT25X55R
Serienummerintervall: 46251701000001-46251701999999

&r i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC senast
andrad 2012/46/EU,

EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Uppmatt ljudeffektsniva: 102.4 dB (A)
Garanterad ljudeffektsniva: 105 dB (A)

Annex V Directive 2000/14/EC med

omni for &
tillagg 2005/88/EC.

€3

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Jan. 23, 2018

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet

Bensiinikéayttéinen pensasleikkuri

Tuotemerkki: RYOBI

Mallinumero: RHT25X55R

Sarjanumeroalue: 46251701000001-46251701999999

EU-direktivejé ja tuia .

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC sellaisena
kuin viimeksi muutettuna 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mitattu &anenteho: 102.4 dB (A)
Taattu aanitehon: 105 dB (A)

Séanndsten noudattaminen tarkastettu 2005/88/EC:n muuntaman direktiivin
2000/14/EC liitteen V mukaisesti.

43

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Suunnitteluosaston pasjohtaja
Winnenden, Jan. 23, 2018

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Bensindrevet hekksaks
Merke: RYOBI
Modellnummer: RHT25X55R
Serienummerserie: 46251701000001-46251701999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC som sist
endret 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Malt lydeffektniva: 102.4 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 105 dB (A)

Vurderingsmetode for samsvar til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC, endret ved
2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Seniorleder ingenigravdeling
Winnenden, Jan. 23, 2018

Autorisert il & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUU TPEEOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToswmMm Mbi 3a8BRsEM, YTO AaHHbI NPOAYKT
BeHanHoBbI TpUMMeEp
Mapka: RYOBI
Homep mopenu: RHT25X55R
[nanasoH 3aBoackux HomepoB: 46251701000001-46251701999999

cooTBeTCTBYeT TpeGoBaHuaMm creaylowmx [upektuB EC 1 cormacoBaHHbIX
craHgapTos
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC B nocnegHeit
pepakuuv 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

3mepeHHbIii ypoBeHb 3BYKOBOW MoluHocTu: 102.4 dB (A)
[apaHTUpyeMbiIit ypoBeHb 3BykoBOI MollHocTH: 105 dB (A)

nOI:lTEep)KEleHMS COOTBETCTBUA COrMacHoO MeToay, ykasaHHOMY B anﬂO)KSHIAI/I
V' Oupektusel 2000/14/EC, 3ameHeHHon [upekTusoii 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CTapLumii TEXHUYECKUIA ANPEKTOP
Winnenden, Jan. 23, 2018

Nnuo, oTBETCTBEHHOE 3@ NOATOTOBKY TEXHUYECKON OKyMEHTaLN:
Alexander Krug, upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



| ®

(PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI @ IZJAVA O USKLADENOSTI
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-StraRie 10, 71364 Winnenden, Germany
Niniejszym deklarujemy, Ze produkty Ezuiton kijelentjiik, hogy a termékek
Benzynowa przycinarka do zywoplotu Benzines sévényvago
Marka: RYOBI Arka:
Marka: RYOBI
Numer modelu: RHT25X55R Tipusszam: RHT25X55R
Zakres numeréw seryjnych: 46251701000001-46251701999999 Sorozatszam tartomany: 46251701000001-46251701999999
jest zgodny z jacymi dyrektywami jskimi i zharmoni I megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és
normami rendelkezéseinek
2006/42/EC,  2014/30/EU, ~ 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 2z 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC a legutolsd
najnowszymi zmianami 2012/46/EU, modositas szerint 2012/46/EU
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010 EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010
Zmierzony poziom natgzenia hatasu: 102.4 dB (A) Mért hangteljesitményszint: 102.4 dB (A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 105 dB (A) Garantalt hangteljesitményszint: 105 dB (A)
Metoda oceny zgodnosci do zatacznika V Dyrektywa 2000/14/EC z i A & kiérté hasznalt moédszer megfelel a 2005/88/EC
2005/88/EC. iranyelvvel modositott 2000/14/EC iranyelv V. mellékletének.

ce ce

glos'dkdeffrey Nesom (BSME) Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

yrektor Techniczny Senior Tervezési igazgato

Winnenden, Jan. 23, 2018 Winnenden, Jan. 33 go%

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego: A miiszaki dokt 6 6 allitaséa

Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy Alexander Krug, Ugyvezets Igazgato

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
Timto prohlasujeme, Ze vyrobky Prin prezenta, declardm c& produsele
Benzinovy plotostfih Unealté cu benzina pentru tund gardul viu
Znacka: RYOBI Marca: RYOBI
Cislo modelu: RHT25X55R Numar serie: RHT25X55R
Rozsah sériovych &isel: 46251701000001-46251701999999 Gama numér serie: 46251701000001-46251701999999
Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC podle 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conform
posledni pravy 2012/46/EU, ultimei modificari 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010 EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010
Zméfena hladina akustického vykonu: 102.4 dB (A) Nivelul masurat al puterii acustice: 102.4 dB (A)
Zarugena hladina akustického vykonu: 105 dB (A) Nivel garantat al puterii acustice: 105 dB (A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC pozménéna Metoda de evaluare a conformitétii la Anexa V a Directivei 2000/14/EC
2005/88/EC. amendata de 2005/88/EC.

ce ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME) Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Vedouci feditel pro strojni zafizeni Director general de inginerie

Winnenden, Jan. 23, 2018 Winnenden, Jan. 23, 2018

Povéreni ke kompilaci technického souboru: Autorizat s& completeze figa tehnica:

Alexander Krug, Generalni Reditel Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
Benzina dzinéja krimu $kéres
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RHT25X55R
Sérijas numura intervals: 46251701000001-46251701999999

atbilst $adam Eiropas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC 2005/88/EC, 97/68/EC ka pédéjas
izmainas 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izméritas skanas jaudas limenis: 102.4 dB (A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 105 dB (A)

Atbilst Direktivas 2000/14/EC V pielikumam, ko grozijusi Direktiva 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
InZenieru nodalas vaditajs
Winnenden, Jan. 23, 2018

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai
Benzinu varomos gyvatvoriy Zirklés
Prekes Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RHT25X55R
Serijinio numerio diapazonas: 46251701000001-46251701999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC su
paskutiniais pakeitimais 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

ISmatuotas akustinis lygis: 102.4 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 105 dB (A)

Atitikimo vertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC V priedg, pataisa
2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vyr. inZinerijos direktorius
Winnenden, Jan. 23, 2018

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

https:/itm.by
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@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Bensiinimootoriga hekilGikur
Mark: RYOBI
Mudeli number: RHT25X55R
Seerianumbri vahemik: 46251701000001-46251701999999

vastab j& Euroopa direktiividele ja itud

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC viimati
muudetud 2012/46/EU,

EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Moddetud helivéimsuse tase: 102.4 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 105 dB (A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC, mis on muudetud
direktiiviga 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Tehnika-peadirektor
Winnenden, Jan. 23, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijujemo da su proizvodi
Benzinski trimer za Zivicu
Marka: RYOBI
Broj modela: RHT25X55R
Raspon serijskog broja: 46251701000001-46251701999999

uskladen sa Europskim Dir
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC prema
posliednjoj izmjeni 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmjerena razina zvuéne snage: 102.4 dB (A)
Jaméena razina zvuéne snage: 105 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V Directivi 2000/14/EC po
2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Visi direktor inZenjeringa
Winnenden, Jan. 23, 2018

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Bencinski obrezovalnik za Zive meje
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RHT25X55R
Razpon serijskih Stevilk: 46251701000001-46251701999999

v skladu s i evropskimi di i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kot je
nazadnje spremenjeno 2012/46/EU,

EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmerjena raven zvoéne moci: 102.4 dB (A)
Zajaméena raven zvo¢ne moci: 105 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti v skladu s Prilogo V Direktive 2000/14/EC, kot je
bila spremenjena z Direktivo 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vigji direktor tehni¢nega oddelka
Winnenden,Jan. 23, 2018

Pooblaséena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvrsni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Benzinové noznice na Zivy plot
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: RHT25X55R
Rozsah sériovych &isiel: 46251701000001-46251701999999

Je v stlade s i Eurépskymi iat vanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC v zneni
poslednej zmeny a doplnenia 2012/46/EU,

EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Namerana urover hluku: 102.4 dB (A)
Garantovana Uroveri hluku: 105 dB (A)

Metéda zhodnotenia zhody k Dodatku V Smernice 2000/14/EC novelizovanej
pomocou 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Vy$si strojnicky riaditel

Winnenden, Jan. 23, 2018

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

https:/itm.by
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LEKNAPALNSA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosiLeTo Aeknapupame, Ye NpoaykTuTe
BeHanHoBa HOXVLA 3a XMB nneT
Mapka: RYOBI
Homep Ha mopena: RHT25X55R
ObxBart Ha cepuiitHi Homepa: 46251701000001-46251701999999

OTroBaps Ha creaHuTe AMpekTUBN Ha EC 1 XapMOHN3npaHm cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kakTO
nocnegHo e usmexeHa 2012/46/EU,

EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

W3mepeHo HuBo Ha wym: 102.4 dB (A)
[apaHTpaHo HUBO Ha wym: 105 dB (A)

MeTOFl 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C NpUnoxeHwe V Ha ﬂVIpeKTI/IBa
2000/14/EC Ha Cweeta usmereHo ¢ 2005/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Crapuwm avpekTop ,MatwmHocTpoeHe”
Winnenden, Jan. 23, 2018

YNbAHOMOLUEHO NMLE 3a CbCTaBAHE Ha TeXHUYeckus thaiin:
Alexander Krug, ManbnHuteneH [iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ OEKNAPALIA NPO BIAMNOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany

MpY ULOMY MU 3ASIBNISIEMO, LLIO MPOAYKT
BeH3nHOoBWUIA KyLLOpi3
Mapka: RYOBI
Homep mopeni: RHT25X55R
MianasoH cepiitHoro Homepy: 46251701000001-46251701999999

y  BIANOBIAHOCTI 3 HACTYNHUMKU
rapMOHI30BaHUMV CTaHapTamMm
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC B OCTaHHiIit
pepakuii 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

€BpOMNeficbkMM  AvpekTMBamn  Ta

BumipsiHui piseHb 3BykoBOT NoTyxHocTi: 102.4 dB (A)
[apaHTOBaHUIt piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTi: 105 dB (A)

MeTop ouiHku BignosigHocTi Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHumu 20015/88/EC.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CrapLunii TeXHIYHWIA AnpekTop
Winnenden, Jan. 23, 2018

[l03Bin Ha cknajaHHa TexHiYHoro anna:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu riinin
Benzinli ¢it budama makinesi
Marka: RYOBI
Model numarasi: RHT25X55R
Seri numarasi araligi: 46251701000001-46251701999999

i Avrupa Direktiflerine ve uygun
beyan ediyorum
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC son
degistirildigihaliyle 2012/46/EU,
EN ISO 10517:2009 +A1:2013, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Olgiilen ses giicii seviyesi: 102.4 dB (A)
Guivenceli ses giicl seviyesi: 105 dB (A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi.

ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Kidemli Muhendislik Yoneticisi
Winnenden, Jan. 23, 2018

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, idari Midiir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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RYOBI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany

960639039-02





